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NOTE BY THE SECRETARIAT
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The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with
the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
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of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
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No. 2908

UNITED STATES OF AMERICA
and

AFGHANISTAN

Program Agreement for technical co-operation. Signed at
Kabul, on 30 June 1953

Official text: English.

Registered by the United States of America on 12 September 1955.

l9TATS-UNIS D'AM19RIQUE
et

AFGHANISTAN

Accord relatif a un programme de cooperation technique.
Signe a Caboul, le 30 juin 1953

Texte officiel anglais.

Enregistri par les tats-Unis d'Amdrique le 12 septembre 1955.
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No. 2908. PROGRAM AGREEMENT 1 FOR TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE ROYAL
AFGHAN GOVERNMENT. SIGNED AT KABUL, ON 30
JUNE 1953

The Royal Afghan Government and the Government of the United States
of America

Having entered into a General Agreement for Technical Cooperation, signed
on behalf of the two Governments at Kabul on the 7th day of February, 1951,2

and amended by exchange of notes on the 2nd and 24th days of January, 1952,3
which makes provision for the execution of supplementary agreements for specific
programs and projects to be carried on jointly by the two Governments; and

Desiring to set forth the conditions which will govern the furnishing of technical

assistance for all those joint projects now in operation or hereafter to be instituted

Have agreed as follows;

Article I

THE OPERATING AGENCIES

1. The obligations assumed herein by the Government of the United States
of America will be performed by it through the Technical Cooperation Admin-
istration, an agency of the Government of the United States of America. (All
references to the Technical Cooperation Administration herein or in the General
Agreement for Technical Cooperation referred to above shall be understood to
include any successor agency of the Government of the United States of America
in which the present functions of the Technical Cooperation Administration
may hereafter be vested.) The Technical Cooperation Administration will secure
the assistance of other agencies of the Government of the United States of
America and of other public and private agencies in discharging its obligations
under this Agreement. Every technician or specialist made available to the
Royal Afghan Government under this Agreement shall perform his services under
the provisions thereof and of the General Agreement for Technical Cooperation
referred to above.

I Came into force on 30 June 1953, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 132, p. 265.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 346.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2908. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
ROYAL AFGHAN RELATIF A UN PROGRAMME DE
COOPItRATION TECHNIQUE. SIGNfl A (PBOUL, LE
30 JUIN 1953

Le Gouvernement royal afghan et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique,

Ayant conclu un Accord g6n~ral de cooperation technique, sign6 au nor
des deux Gouvernements A Caboul le 7 f~vrier 1951 2 et amend6 par un 6change
de notes, en date des 2 et 24 janvier 19523, qui pr~voient l'ex6cution d'accords
suppl6mentaires concernant des programmes et projets sp6ciaux dont les deux
Gouvernements entreprendront conjointement la mise en oeuvre; et

D~sireux de prdciser les conditions dans lesquelles l'assistance technique
sera accord~e A tous ces projets communs en cours d'ex6cution ou A entreprendre
ult~rieurement ;

Sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

INSTITUTIONS CHARGtES DE L'EXICUTION

1. Les obligations contract~es dans le present Accord par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am-n6rique, seront ex~cut~es, pour son compte, par l'interm~diaire
de 'Administration de cooperation technique, service officiel du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique. (Toute r~f~rence A 'Administration de Cooperation
technique figurant dans le present Accord ou dans l'Accord g6n~ral de cooperation
technique mentionn6 ci-dessus, doit 6tre interpr~tde comme d6signant 6galement
tout service du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique qui pourrait 6tre
charg6 ult~rieurement de remplir les fonctions dont s'acquitte actuellement PAd-
ministration de Cooperation technique). Dans 1'exercice des obligations qui lui
incombent en vertu du present Accord, l'Administration de Cooperation technique
s'assurera la collaboration d'autres services du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique et d'autres institutions publiques ou priv6es. Tout technicien ou
sp~cialiste qui sera mis & la disposition du Gouvernement royal afghan en vertu
du present Accord remplira ses fonctions conform~ment aux dispositions dudit
Accord et de l'Accord g~ndral de cooperation technique susmentionn6.

I Entr6 en vigueur le 30 juin 1953, conform6ment h l'article IX.
s Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 132, p. 265.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 177, p. 344.

215-2
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2. On behalf of the Royal Afghan Government, general planning and coor-
dination of the joint activities authorized by this Agreement shall be the respon-
sibility of the Royal Afghan Ministry of National Economy in cooperation
with the Technical Cooperation Administration. Specific programs and projects
shall be the responsibility of the Ministry or Department of the Royal Afghan
Government within whose field of responsibility the activity lies, or, in the case
of the Helmand Valley development, the High Authority for the Development
of the Helmand Valley, also known as the Helmand Valley Authority, in coopera-
tion with the Technical Cooperation Administration.

Article II

OBJECTIVES

The objectives of this cooperative program, in accordance with the requests
to be made from time to time by the Royal Afghan Government, shall be:

1. To facilitate the development of the economy of Afghanistan through
cooperative action on the part of the two Governments;

2. To stimulate and increase the interchange between the two countries
of knowledge, skills and techniques in fields related to the economic and technical
development of Afghanistan;

3. To promote and strengthen understanding and good will between the
peoples of Afghanistan and the United States of America, and to foster the growth
of democratic ways of life.

A rticle III

FIELDS oF ACTIVITY

This cooperative program will include, to the extent agreed upon from time
to time pursuant to Article I above, operations of the following types

1. Studies of the needs of Afghanistan in the field of economic and technical
development and the resources available to meet these needs;

2. The formulation and continuous adaptation of a program to help meet
such needs;

3. The initiation and administration of projects in agricultural development;
public health and sanitation; education, particularly vocational education and
the training of teachers; transportation; development of natural resources ; in-
dustrial development ; the integrated development of the Helmand Valley ; and
such other fields of activity as are related to the economic development of

No. 2908
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2. L'ex~cution de tous les plans de caract6re g~n~ral et la coordination des
activit~s communes autoris~es par le present Accord s'effectueront au nom du
Gouvernement royal afghan, sous la responsabilit6 du Minist~re de l'1conomie
nationale du Royaume d'Afghanistan en collaboration avec l'Administration de
Cooperation technique. L'exdcution des programmes et projets sp~ciaux sera
plac~e sous la responsabilit6 du Ministare ou du Dpartement du Gouvernement
royal d'Afghanistan comptent dans le domnaine dont il s'agit, ou, dans le cas
du projet de mise en valeur de la vall~e du Helmand, sous la responsabilit6 de
la Haute Autorit6 charg~e de la mise en valeur de la valle du Helmand, d~signde
aussi sous le nom d' (( Autorit6 de la vall~e du Helmand ), en collaboration avec
l'Administration de cooperation technique.

Article II

OBJECTIFS

Ce programme de cooperation a pour but de donner suite aux demandes
qui seront faites, de temps A autre, par le Gouvernement royal afghan en vue :

1. De faciliter le d~veloppement 6conomique de 'Afghanistan, grace A une
collaboration entre les deux Gouvernements;

2. D'encourager et d'accroitre les dchanges de connaissances techniques,
tant th~oriques que pratiques, entre les deux pays dans les domaines oil ces 6changes
peuvent promouvoir le d~veloppement 6conomique et technique de l'Afghanistan;

3. D'encourager et de renforcer la comprehension et la bonne volont6 entre
les peuples de l'Afghanistan et des ]tats-Unis d'Am6rique et de favoriser le mode
de vie d~mocratique.

Article III

DOMAINES D'ACTIVITl!

Dans les limites fix~es de temps & autre conform~ment aux dispositions
de l'article premier ci-dessus, ce programme de cooperation se poursuivra dans
les domaines suivants :

1. ]tudes sur les besoins 6conomiques et techniques de l'Afghanistan et
sur les ressources disponibles pour rdpondre A ces besoins;

2. Rlaboration et mise au point continue d'un programme permettant d'aider
faire face A ces besoins;

3. Mise en ceuvre et administration de programmes concernant le d6veloppe-
ment de l'agriculture, la sant6 publique et les services sanitaires, l'enseignement.
(surtout l'enseignement professionnel et la formation de maitres) les transports,
l'exploitation des ressources naturelles, le d~veloppement de l'industrie, la mise
en valeur int~grde de la vall~e du Helmand, et toutes autres questions touchant

NO 2908
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Afghanistan and are among the authorized activities of the Technical Cooperation
Admininistration ;

4. Related training activities, both within and outside of Afghanistan.

Article IV

PERSONNEL OF THE TECHNICAL COOPERATION ADMINISTRATION

Without prejudice to further agreement which may modify the privileges
and immunities accorded hereby, it is agreed that pending such further agreement
all personnel furnished by the Government of the United States of America,
whether employed directly by it or under contract with a public or private organ-
ization, who are assigned to duties in Afghanistan under this cooperative program
shall be accorded the privileges and immunities set forth in Section 22 of the
"Convention On The Privileges and Immunities Of the United Nations," as adopted
by the General Assembly of the United Nations on the 13th day of February,
1946,1 and acceded to by the Royal Afghan Government.

Article V

JOINT CONTRIBUTIONS

The parties shall contribute and make available, to the extent provided
below, funds for use in carrying out the program during the period covered by
this Agreement, in accordance with the following schedules :

1. The Government of the United States of America, except as may be
otherwise provided in particular project agreements, will pay the salaries and
other expenses of the specialists and technicians made available by it to the Royal
Afghan Government under this Agreement, as well as such other expenses of an
administrative nature as the Government of the United States of America may
incur in connection with activities under this Agreement.

2. In addition, the Government of the United States of America will con-
tribute for each fiscal year beginning with the year ending the 30th day of June,
1953, an amount to be agreed upon by the two Governments for use in effectuating
the program covered by this Agreement.

3. In addition, the Government of the United States of America, within
the limits of the funds available for this purpose, will provide training awards
for Afghan personnel agreed upon by the Royal Afghan Government and the
Director of Technical Cooperation, to pay the costs of training outside of Afghan-
istan, including international travel necessary for such training.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433 ; Vol. 7, p. 353 ; Vol. 9, p. 398 ; Vol. II, p. 406 ; Vol. 12, p. 416 ; Vol. 14, p. 490 ;
Vol. 15, p. 442 ; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296; Vol. 202,
p. 320, and Vol. 214.
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au d~veloppement 6conomique de l'Afghanistan qui rentrent dans le cadre des
activit~s autoris~es de l'Administration de cooperation technique.

4. Formation du personnel n~cessaire, tant en Afghanistan qu'au dehors.

Article IV

PERSONNEL DE L'ADMINISTRATION DE COOPERATION TECHNIQUE

Sans prejudice des dispositions d'accords ult~rieurs qui pourraient modifier
les privileges et immunit~s accord~s par le present Accord, et tant que de tels
accords n'auront pas 6t6 conclus, tout le personnel envoy6 par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique - qu'il soit employ6 directement par ledit Gouverne-
ment ou li par contrat A une organisation publique ou priv~e ayant A s'acquitter
de certaines t~ches en Afghanistan dans le cadre du present programme de co-
op~ration - b~n~ficiera des privileges et immunit~s pr~vus la section 22 de la
s Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies s adopt~e par
l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies, le 13 f~vrier 19461, et i laquelle le Gou-
vernement royal afghan a donn6 son adhesion.

Article V

PARTICIPATION AUX DtPENSES

Les parties participeront aux d~penses dans la mesure prdvue ci-dessous
et rendront disponibles les fonds ndcessaires pour l'ex~cution du programme
pendant la p~riode visde par le present Accord, sur la base des dispositions suivantes:

1. Sauf dispositions contraires, figurant dans des accords sur des projets
sp6ciaux, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique paiera les traitements
et autres d~penses des sp~cialistes et techniciens qu'il aura mis la disposition
du Gouvernement royal afghan, en vertu du present Accord, ainsi que toutes
autres d~penses de caract~re administratif qui lui incomberont A la suite de la
mise en ceuvre du pr6sent Accord;

2. En outre, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fournira, pour
chacun des exercices financiers, h partir de celui qui se terminera le 30 juin 1953,
une contribution pour l'ex~cution du programme pr~vu par le present Accord,
dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements;

3. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique prendra 6galement k sa
charge, dans la limite des fonds disponibles A cet effet, les allocations attributes
aux membres du personnel afghan choisis par le Gouvernement royal afghan et
par le Directeur de la cooperation technique pour leur permettre de couvrir les
frais de leur formation professionnelle l'6tranger, y compris leurs frais de voyage
hors d'Afghanistan.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, pp. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol.
15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol.
66, p. 346; vol. 70, p. 267 ; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320,
et vol. 214.
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4. The Royal Afghan Government will make available from its appropriate
annual budget allocations sufficient funds to defray all local currency costs of
agreed projects ; such sums in the aggregate will be at least equal in value to the
dollars made available for such projects by the United States of America.

5. The contribution of each Government under Paragraphs 2 and 4 will
be stipulated in annual supplements to be entered into by the two Governments.

6. All materials, equipment and supplies acquired for any project carried
on under this Agreement may be used for the purposes of that project or of any
other project carried on hereunder. Any such materials, equipment and supplies
remaining at the termination of any such project and not needed for the purposes
of any other project hereunder shall be at the disposition of the Government of
Afghanistan.

Article VI

PROJECT OPERATIONS

1. The cooperative program herein provided for shall consist of a series
of projects, each of which shall be embodied in a written project agreement signed
by the Director of Technical Cooperation and by the Minister, or the President
of the Department, of the Royal Afghan Government within whose field of respon-
sibility the activity lies, or, in the case of the Helmand Valley development, by the
General President of the Helmand Valley development, by the General President
of the Helmand Valley Authority. Each such project agreement shall define
the work to be done, shall make financial provision for all the costs of the project
other than the salaries and expenses of the persons to be made available for the
project by the Technical Cooperation Administration, and may contain such
other matters as the parties may desire to include.

2. Upon substantial completion of any project, a Project Report shall
be drawn up and signed by the parties to the project agreement, which shall
provide a record of the work done, the objectives sought to be achieved, the
expenditures made, the problems encountered and solved, and related basic
data. Similar reports shall be submitted to the two Governments at appropriate
intervals in the course of each project, but not less frequently than annually
in the case of any project that may continue in operation for more than one year.

3. Specialists, technicians, and others in any field of activity related to the
economic and technical development of Afghanistan may be sent for training
to the United States of America or elsewhere, as an activity to be carried on under
the provisions of this Agreement and as part of the training program of the Tech-
nical Cooperation Administration. The selection of the persons to be sent for such
training, as well as the training activities in which they shall participate, shall

No. 2908
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4. Le Gouvernement royal afghan inscrira au budget annuel des services
int~ressds des sommes suffisantes pour couvrir toutes les d~penses en monnaie
locale occasionndes par l'ex~cution des projets adopt~s. Le total de ces sommes
devra atteindre un montant au moins 6gal A celui de la somme en dollars fournie
par les ttats-Unis d'Am~rique pour lesdits projets.

5. La contribution due par chaque Gouvernement, en vertu des paragraphes 2
et 4 ci-dessus, sera fixde dans des accords compl~mentaires conclus chaque annie
par les deux Gouvernements.

6. Tous mat6riels, 6quipement ou fournitures acquis pour l'un quelconque
des projets exdcutes dans le cadre du present Accord pourront 6tre utilis~s pour
l'ex~cution dudit projet ou de tout autre projet rentrant dgalement dans le cadre
de l'Accord. Tous materiel, 6quipement ou fournitures restants qui, apr~s l'ex~cu-
tion d'un projet quelconque, ne seraient pas utilis~s pour un autre projet pr~vu
dans l'Accord, seront A la disposition du Gouvernement afghan.

Article VI

EXtCUTION DES PROJETS

1. Le programme de cooperation, vis6 par le pr6sent Accord, comporte
l'ex~cution d'une s~rie de projets dont chacun fera l'objet d'un accord special
6crit, sign6 par le Directeur de la cooperation technique, d'une part, et, de l'autre,
par le Ministre ou le Pr6sident du D6partement comp6tent du Gouvernement
afghan, ou, si le projet porte sur la mise en valeur de la vallke du Helmand, par
le President de l'Autoritd de la valIe du Helmand. Chaque accord special pr~cisera
le programme de travaux a effectuer et pr~voira le financement de toutes les
d~penses aff~rentes au projet, A l'exception des traitements et autres d~penses
des personnes mises A la disposition de l'Afghanistan par l'Administration de
coopdration technique; il pourra 6galement contenir toutes autres dispositions
que les parties auront d~sir6 y voir insdrer.

2. Une fois achev6, chaque projet fera l'objet d'un rapport sign6 par les
parties a l'accord conclu a son sujet. Ce rapport rendra compte des travaux effectu~s
des objectifs envisag6s, des d6penses effectu~es, des problmes qui ont dfi tre
r~solus, et il fournira toutes les donn~es essentielles relatives au projet en question.
Au cours de l'ex~cution de chacun des projets, des rapports analogues seront
soumis aux deux Gouvernements, a des intervalles appropri~s, mais au moins
une fois par an s'il s'agit de projets dont l'ex~cution doit se poursuivre pendant
plus d'une annie.

3. Les sp~cialistes, les techniciens et toutes autres personnes participant
au d~veloppement 6conomique et technique de l'Afghanistan pourront 6tre envoyds
aux Rtats-Unis ou ailleurs, en vue de leur formation professionnelle, dans le cadre
de l'application du present Accord et du programme de formation professionnelle
de l'Administration de cooperation technique. Le choix des personnes qui seront
envoy~es l' tranger a cette fin, ainsi que le programme de formation profes-
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be determined jointly by the Minister, or the President of the Department, within
whose field of responsibility the activity lies, or, in the case of the Helmand Valley
development, the Helmand Valley Authority, and the Director of Technical
Cooperation.

Article VII

SOVEREIGN IMMUNITY

The parties declare their recognition that the Technical Cooperation Admin-
istration, being an agency of the Government of the United States of America,
is entitled to share fully in all the privileges and immunities, including immunity
from suit in the courts of Afghanistan, which are enjoyed by the Government
of the United States of America. The two Governments will establish procedures
whereby the Royal Afghan Government will so deposit, Segregate or assure title
to all funds allocated to or derived from this program that the same shall not be
subject to garnishment, attachment, seizure, or other legal process by any person,
firm, agency, corporation, organization, or government when the Royal Afghan
Government is advised by the Government of the United States of America that
such legal process would interfere with the attainment of the objectives of the
program.

Article VIII

LEGISLATIVE AND EXECUTIVE ACTION

.The Royal Afghan Government will endeavor to obtain the enactment of
such legislation and will take such executive action as may be required to carry
out the terms of this Agreement.

Article IX

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement may be referred to as the "Technical Cooperation Program
Agreement." It shall enter into force on the date stated in the last paragraph
of this Agreement and shall remain in force through December 31, 1960, or until
three months after either Government shall have given notice in writing to the
other of intention to terminate it, whichever is earlier ; provided, however, that
the obligations of the parties under this Agreement for the period from June 30,
1953, through December 31, 1960, shall be subject to the availability of appropria-
tions to both parties for the purposes of the program and to the further agreement
of the parties pursuant to Article V, Paragraph 5, hereof.

No. 2908
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sionnelle qu'elles devront suivre, seront fix6s, d'un commun accord, par le Ministre
ou le President du Dpartement comptent (ou, s'il s'agit de la mise en valeur
de la valle du Helmand, par l'Autorit6 de la valle du Helmand) d'une part, et
par le Directeur de la coop6ration technique, d'autre part.

Article VII

IMMUNITIS

Les parties au present Accord reconnaissent que l'Administration de coopera-
tion technique, en sa qualitd d'institution du Gouvernemerit des ! tats-Unis
d'Am~rique, a droit h tous les privileges et immunit~s reconnus au Gouvernement
des ttats-Unis y compris l'exemption de juridiction. Les deux Gouvernements
se mettront d'accord sur les mesures que le Gouvernement afghan devra prendre
en vue de constituer en d~pbt les fonds affect~s h l'ex~cution du prdsent programme
ou en d~coulant, ou en vue de tenir ces fonds distincts ou de leur conf6rer telle
qualit6 qu'ils ne puissent pas faire l'objet de mainmise, opposition, saisie, ou
de toutes autres mesures d'ex~cution de la part de personnes, soci6t~s, institutions,
autres personnes morales, organisations ou Gouvernements, quels qu'ils soient,
lorsque le Gouvernement des P-tats-Unis aura fait savoir au Gouvernement royal
afghan qu'une telle proc6dure entraverait l'ex~cution du programme.

A rticle VIII

MESURES X PRENDRE PAR LE POUVOIR LtGISLATIF ET PAR LE POUVOIR EXECUTIF

Le Gouvernement royal afghan s'efforcera d'obtenir l'adoption des mesures
lgislatives n~cessaires h l'ex~cution du present Accord et prendra toutes mesures
d'ex6cution h cette fin.

Article IX

ENTR E EN VIGUEUR ET DURtE DE L'AccoRD

Cet Accord peut ftre d6signd comme 1' (Accord relatif un programme de
cooperation technique ,. I1 entrera en vigueur ;k la date indiqu~e au dernier para-
graphe. I1 cessera d'avoir effet le 31 d~cembre 1960, ou ant6rieurement, t l'expira-
tion d'un pr~avis de trois mois, donn6 par 6crit, par Fun des deux Gofivernements

l'autre et exprimant son intention de mettre fin h l'Accord. I1 est entendu,
toutefois, que les obligations qui incombent aux parties, en vertu de l'Accord,
pour la p~riode allant du 30 juin 1953 au 31 d~cembre 1960 inclusivement d~pen-
dront de la disponibilit6 des sommes correspondant aux charges assum6es par
les deux parties en vue de l'ek cution du programme, ainsi que des dispositions
des accords compl6mentaires qui seront conclus par les parties conformdment A
l'article V, paragraphe 5, ci-dessus.

No 2908
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DONE in duplicate at Kabul this 30th day of June, 1953.

For the Royal Afghan Government

Minister of Foreign Affairs
S. AHMAD

Minister of National Economy
M. H. HASSEINI

For the Government of the
United States of America

Angus WARD

Ambassador of the
United States of America

William J. HAYES

Director of Technical
Cooperation in Afghanistan

Technical Cooperation
Administration

No. 2908
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FAIT en double exemplaire b Caboul, le 30 juin 1953.

Pour le Gouvernement royal afghan :

Le Ministre des affaires dtrang~res
S. AHMAD

Le Ministre de l'6conomie
M. H. HASSEINI

nationale

Pour le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique

Angus WARD

Ambassadeur des ktats-Unis
d'Am~rique

William J. HAYES

Directeur de la cooperation
technique en Afghanistan

Administration de la
coop6ration technique
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No. 2909. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF EGYPT FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM
OF COMMUNITY DEVELOPMENT AND RURAL REHAB-
ILITATION IN THE EGYPTIAN PROVINCES OF
BUHEIRA AND FAYOUM. SIGNED AT CAIRO, ON
19 MARCH 1953

The Government of the United States of America and the Government of
Egypt have agreed as follows :

Article I

THE OPERATING AGENCIES

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, signed on
behalf of the two Governments on May 5, 1951,2 a cooperative program in the
field of Community Development and Rural Rehabilitation shall be initiated in
Egypt.

The obligations assumed herein by the Government of Egypt will be performed
by the Permanent Council for the Development of National Production (hereinafter
referred to as the "Council"). The obligations assumed herein by the Government
of the United States of America will be performed by the Technical Cooperation
Administration (hereinafter referred to as the "Administration"), an agency
of the Government of the United States of America.

The Council, on behalf of the Government of Egypt, and the Administration,
on behalf of the Government of the United States of America, shall participate
jointly in all phases of planning and administration of this cooperative program.
This agreement and the activities carried out pursuant to it shall be governed by
the provisions of the said General Agreement for Technical Cooperation.

Article II

OBJECTIVES

The objective of this program agreement is cooperation between the two
Governments to improve the social and economic conditions throughout all Egypt,

1 Came into force on 19 March 1953, as from the date of signature, in accordance with
article XIII.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 198, p. 265.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2909. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'IGYPTE RELATIF A UN PROGRAMME COOPIR-
RATIF DE DIRVELOPPEMENT DES COLLECTIVITIPS
ET DE RECONSTRUCTION RURALE DANS LES PROVIN-
CES 1RGYPTIENNES DE BUHEYRA ET DE FAYOUM.
SIGNR AU CAIRE, LE 19 MARS 1953

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'gypte
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

INSTITUTIONS CHARGAES DE L'EXP-CUTION DU PROGRAMME

Conformdment A 1'Accord g~n~ral de cooperation technique, sign6 au nom
des deux Gouvernements le 5 mai 19512, l'ex6cution d'un programme coop6ratif
dans le domaine du d~veloppement des collectivit~s et de la reconstruction rurale
sera entreprise en tgypte.

Les obligations assum~es, aux termes du present Accord, par le Gouvernement
6gyptien seront ex~cut~es par le Conseil permanent pour le d~veloppement de la
production nationale (dnomm6 ci-apr~s (( le Conseil s). Les obligations assum~es,
aux termes du present accord, par le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique
seront ex~cut~es par l'Administration de cooperation technique (d6nomm6e ci-apr~s

'Administration ))), organisme du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique.

Le Conseil, au nom du Gouvernement 6gyptien, et l'Administration, au nom
du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique, participeront conjointement A
toutes les phases de la preparation et de 1'administration du programme coop6ratif.
Le present Accord et les activit~s exerc~es conform~ment A ses clauses seront
r~gis par les dispositions dudit Accord g~n~ral de coopdration technique.

Article II

OBJECTIFS

Le programme 6tabli par le present Accord a pour objectif la cooperation
entre les deux Gouvernements en vue d'am~liorer la situation 6conomique et

3 Entrd en vigueur le 19 mars 1953, date de la signature, conformdment h l'article XIII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 198, p. 265.
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by carrying out a broad demonstrational program of development which attacks,
through self help, community participation and direct assistance, the basic problems
of rural life for the people in the Provinces of Buheira and Fayoum.

A rticle III

SCOPE OF THE PROGRAM

This Cooperative Program will include, to the extent that the Parties hereto
from time to time agree upon, the following operations in the Provinces of Buheira
and Fayoum :

a. The reclamation of approximately 80,000 feddans of new land.
b. The construction and development of improved housing and community

facilities.

c. The resettlement of approximately 16,000 landless farm families on
reclaimed land.

d. Financial and other assistance to farm cooperatives.
e. Demonstrations of improved water conservation and management practices

and the extension of irrigation, drainage, and na.vigation services to new lands
and lands now under cultivation.

/. The establishment of vocational schools and environmental training
of farm youth in the fundamentals of scientific agriculture and irrigation practices.

g. The provision of agricultural extension and demonstration services.
h. The improvement of the marketing and processing of farm produce.
i. Improvement of the levels of public health, through environmental

sanitation, clinical services, training and health education.

'. Aid in the development of small industries and handicrafts.

k. The improvement and development of farm-to-market road systems.

1. Such other related activities as the Co-Directors may agree upon as being
essential to the success of this demonstration in community development and
rural rehabilitation.

Article IV

THE TECHNICAL MISSION

The Administration agrees to furnish a group of technicians and specialists
to collaborate in carrying out this cooperative program. The technicians and
specialists made available by the Administration under this agreement, together
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sociale dans toute l'1gypte, par l'ex6cution d'un vaste programme de d~monstra-
tions, destin6 . r6soudre, grace t l'effort individuel des int6ress~s, A la participation
des collectivit6s et l'assistance directe, les probl~mes fondamentaux de la vie
rurale des populations des provinces de Buheira et de Fayoum.

Article III

PORTfE DU PROGRAMME

Le present programme coop~ratif comprendra, dans la mesure dont les Parties
d~cideront de temps A autre, les activitds ci-apr~s dans les provinces de Buhelra
et de Fayoum :

a. La mise en valeur d'environ 80.000 feddans de terres nouvelles.
b. La construction de meilleurs logements et le d6veloppement de services

communautaires amlior~s.
c. La r~installation, sur les terres mises en valeur, d'environ 16.000 familles

d'agriculteurs sans terre.
d. Une aide financire et autre aux cooperatives agricoles.

e. Des d~monstrations portant sur l'am~lioration des m~thodes de conserva-
tion et d'utilisation des eaux, et le d6veloppement des services d'irrigation, de
drainage et de navigation en ce qui concerne les terres nouvelles et celles qui
sont d6j& cultiv~es.

f. La creation d'6coles professionnelles et la formation des jeunes agriculteurs
en mati~re d'agriculture scientifique 6lmentaire et de m~thodes d'irrigation.

g. La creation de services d'enseignement et de d6monstrations agricoles.
h. L'amlioration des m~thodes de vente et de transformation des produits

agricoles.
i. L'am~lioration du niveau de la sant6 publique par le moyen de l'assainisse-

ment, des services cliniques, de la formation technique et de l'ducation sanitaire.
j. Une aide pour le d6veloppement des petites industries et des m6tiers

artisanaux.
k. L'am~lioration et l'extension du r~seau routier reliant les exploitations

agricoles aux march~s.
1. Toutes autres activit~s connexes que les co-directeurs jugeront indispen-

sables au succ~s de cette d~monstration portant sur le d~veloppement des collec-
tivit~s et sur la reconstruction rurale.

Article IV

LA MISSION TECHNIQUE

L'Administration convient de fournir un groupe de techniciens et de sp~cia-
listes charges de collaborer 1'ex6cution du present programme coop~ratif. Les
techniciens et sp~cialistes fournis par l'Administration aux termes du present
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with those so made available under other program agreements with the Gov-
ernment of Egypt, will constitute the Technical Mission of the Administration
in Egypt. This technical mission is headed by a Director of Technical Cooperation
(hereinafter referred to as the "Director"). The Director and other members
of the technical mission shall be appointed by the Government of the United
States of America. Technicians sent from the United States to work on this
program shall be subject to acceptance by the Government of Egypt.

Article V

THE JOINT FUND

There is hereby established the Egyptian American Service for Rural Im-
provement (hereinafter referred to as the "Service"). The Service shall be an
agency of the Government of Egypt and shall administer the cooperative
programs assigned to it in accordance with the provisions of this agreement. The
President of the Council and the Director shall serve as Co-Directors of the
Service. The moneys of the Service may be maintained in such bank or banks as
the Co-Directors shall select, and shall be available only for the purposes of this
agreement. The Co-Directors of the Service may from time to time enter into
project agreements with appropriate Ministers of the Government of Egypt.

Article VI

PROGRAM FINANCING

The parties shall contribute and make available, to the extent provided
below, funds for use in carrying out the program during the period covered by
this agreement, in accordance with the following schedules :

1. The Government of the United States of America, during the period
from the date of entry into force of this agreement to and including June 30, 1953,
shall make available the funds necessary to pay the salaries and other expenses
of the technical mission, as well as such other expenses of an administrative nature
as the Government of the United States of America may incur in connection
with this Cooperative Program. These funds shall be administered by the Admin-
istration and shall not be deposited to the credit of the Service.

2. In addition, during the period from the date of entry into force of this
agreement through June 30, 1953, the Government of the United States of America
shall make available to the Service for use in this Cooperative Program, the sum
of $10,000,000 (Ten Million Dollars). The Parties hereto agree that initially
this sum shall be withheld in the United States of America. The President of the
Board and the Director may deposit in cash any part of such sum to the credit
of the Service in such installments as they may agree upon in project agreements
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Accord, ainsi que ceux qui sont fournis en vertu d'autres accords conclus avec
le Gouvernement 6gyptien pour divers programmes, constitueront la mission
technique de l'Administration en Rgypte. Cette mission technique aura A sa
t~te un Directeur de la coop6ration technique (d6nomm6 ci-apr~s ((le Directeur )).
Le Directeur et les autres membres de la mission technique seront nomm~s par le',
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique. Les techniciens envoy6s par les iRtats-
Unis pour collaborer au present programme devront avoir l'agr~ment du Gouverne-
ment 6gyptien.

Article V

LE FONDS COMMUN

11 est institu6, aux termes du prdsent Accord, un Service 6gypto-am6ricain
d'am6lioration rurale (dnomm6 ci-apr~s d( e Service )). Ce Service sera un organisme
du Gouvernement 6gyptien et administrera les programmes coop6ratifs qui lui
seront confids conform~ment aux dispositions du prdsent Accord. Le Pr6sident
du Conseil et le Directeur exerceront les fonctions de co-directeurs du Service.
Les fonds du Service pourront 6tre ddpos~s aupr~s de la banque ou des banques
que choisiront les co-directeurs et ne seront disponibles que pour les fins visdes
par le prdsent Accord. Les co-directeurs du Service pourront, de temps h autre,
conclure avec les Minist~res comptents du Gouvernement 6gyptien des accords
relatifs h 1'ex6cution de projets.

Article VI

FINANCEMENT DU PROGRAMME

Les Parties fourniront et rendront disponibles, dans la mesure indiqu~e
ci-apr~s, des fonds destines h 6tre utilis~s pour 1'ex6cution du programme au cours
de la p~riode vis~e par le pr6sent Accord, conform6ment aux principes 6nonc~s
ci-apr~s :

1. Pendant la p~riode comprise entre la date d'entr~e en vigueur du present
Accord et le 30 juin 1953 inclusivement, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am&
rique rendra disponibles les fonds ndcessaires pour le paiement des traitements
et autres d~penses de la mission technique, ainsi que pour les autres d~penses de
caract~re administratif que le Gouvernement des fltats-Unis d'Am~rique pourra
encourir k raison du pr6sent programme de coop6ration. Ces fonds seront g~r~s
par l'Administration et ne seront pas vers6s au credit du Service.

2. En outre, pendant la p~riode comprise entre la date d'entr6e en vigueur
du present Accord et le 30 juin 1953 inclusivement, le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique mettra ) la disposition du Service, pour 6tre utilis~e aux fins
du present programme de cooperation, la somme de $ 10.000.000 (dix millions de
dollars). Les Parties au present Accord conviennent que cette somme sera conserv6e
initialement aux 1Rtats-Unis d'Am~rique. Le President du Conseil et le Directeur
pourront verser, en esp~ces, au cr6dit du Service, toutes fractions de cette somme
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or amendments thereto. The remainder, if any, of the United States contribution
to this Cooperative Program shall continue to be held in the United States of
America to meet payments to be made outside of Egypt in United States dollars.
The amounts used for such payments, when expended as agreed upon by the
Co-Directors, shall be considered as if deposited to the credit of the Service. In
the event that the Government of the United States of America does not otherwise
make provision for such expenses, the Co-Directors shall make available to the
Government of the United States of America, from the said fund of ten million
dollars, such amounts as the Co-Directors agree are required to pay the salaries
and expenses incurred by the Government of the United States of America after
June 30, 1953, for the technicians requested by the Co-Directors to assist on
this program.

3. The Government of Egypt, for the period from the date of entry into
force of this agreement through June 30, 1953, shall deposit to the credit of the
Service L. E. 5,450,000 (five million, four hundred fifty thousand pounds) in the
currency of Egypt. These deposits shall be made in such installments and at
such times as the Co-Directors shall agree.

4. The Parties may later agree in writing upon the amount of funds and/or
other contributions they wish to make available during each subsequent year
for use in carrying out the program during the period from June 30, 1953, to and
including December 31, 1960.

5. Funds deposited by the Government of the United States of America
to the credit of the Service shall be convertible into Egyptian pounds at the par
value for the Egyptian Pounds agreed with the International Monetary Fund
in effect at the time of each conversion, provided that this par value is the same
rate applicable to the purchase of dollars for commercial transactions in Egypt.
If there is no such agreed par valpe or if there are two or more effective rates
that are not unlawful for the purchase of dollars, the rates used shall be the rates
agreed upon by the two Governments, but not less than the effective rates (including
the amount of exchange tax, surcharge, bonus, or value of any exchange certificate)
which, at the time of conversion, are applicable to the purchase of dollars for the
respective purposes for which the dollars deposited to the credit of the Service
are to be used.

6. No funds deposited to the Service's account shall be withdrawn for any
purpose except by issuance of a check or other suitable withdrawal document
signed by both Co-Directors of the Service. The Co-Directors shall include in
the deposit agreement to be made with any bank, a provision that the bank shall
be obligated to repay to the Service any moneys which it shall pay out from the
Service on the basis of any document other than a check or other withdrawal
document that has been signed by the two Co-Directors.
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dont le montant sera fix6 par eux dans des accords relatifs AL l'ex~cution de projets
ou dans les amendements se rapportant A ces accords. Le solde 6ventuel de la
contribution des ttats-Unis au present programme de cooperation continuera
d'tre conserv6 aux ttats-Unis d'Amrique en vue des paiements 2 effectuer,
hors d'Rgypte, en dollars des ttats-Unis. Les sommes utilis~es pour ces paiements,
si elles sont d6pens6es conform~ment aux decisions des co-directeurs, seront
consid~r~es comme ayant 6t6 versdes au credit du Service. Si le Gouvernement
des ktats-Unis d'Am6rique ne prend pas d'autres dispositions pour couvrir ces
d~penses, les co-directeurs mettront I la disposition du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique, par pr~lvement sur ledit fonds de dix millions de dollars, les
sommes qui, de l'avis des co-directeurs, sont n~cessaires pour le paiement des
traitements et des frais encourus par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
apr~s le 30 juin 1953 pour ce qui concerne les techniciens dont les co-directeurs
auront demand6 le concours en vue de l'ex~cution du present programme.

3. Pour la p~riode comprise entre la date d'entr~e en vigueur du present
Accord et le 30 juin 1953 inclusivement, le Gouvernement 6gyptien versera au
credit du Service L. E. 5.450.000 (cinq millions quatre cent-cinquante mille livres)
en monnaie 6gyptienne. Ces versements seront effectu~s par tranches, les montants
et les dates de versement 6tant fixes par les co-directeurs.

4. Les Parties peuvent convenir ult~rieurement, par 6crit, du montant des
fonds et/ou autres contributions qu'elles d~sirent fournir, au cours de chaque
annie ult6rieure, en vue de 'ex~cution du programme durant la p~riode comprise
entre le 30 juin 1953 et le 31 d~cembre 1960 inclusivement.

5. Les fonds d~pos~s par le Gouvernement des t-tats-Unis d'Am~rique au
credit du Service seront convertibles en livres 6gyptiennes la parit6 de la livre
6gyptienne fixde d'accord avec le Fonds mon~taire international et en vigueur
au moment de chaque conversion, sous reserve qu'il s'agisse du m~me taux que
celui qui est applicable ;k l'achat de dollars pour les transactions commerciales
en kgypte. S'il n'existe pas de paritd convenue ou s'il existe deux ou plusieurs
taux effectifs qui ne soient pas illicites pour l'achat de dollars, les taux utilis~s
seront les taux convenus par les deux Gouvernements - mais ne seront pas
inf~rieurs aux taux effectifs (y compris le montant de la taxe de change et de la
surtaxe, les primes ou la valeur de tout certificat de change) qui, au moment de
la conversion, seront applicables l'achat de dollars pour les diverses fins en vue
desquelles doivent 8tre utilis~s les montants en dollars d~pos~s au credit du Service.

6. Aucune des sommes d~pos~es au compte du Service ne sera retir6e, pour
une fin quelconque, sans remise d'un cheque ou d'un autre document appropri6,
rev~tu de la signature des deux co-directeurs du Service. Les co-directeurs feront
mentionner, dans l'accord de d~p6t conclu avec une banque quelconque, que
ladite banque sera tenue de rembourser au Service toute somme qu'elle aurait
vers~e, par pr6lMvement sur le compte du Service, au vu d'un document qui ne
serait pas un cheque ou un autre document appropri6, sign6 par les deux co-
directeurs.
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Article VII

ADDITIONAL CONTRIBUTIONS

1. The projects to be undertaken under this agreement may include coopera-
tion with national, provincial and local governmental agencies in Egypt, as well
as with organizations of a public or private character, and international organ-
izations of which the United States of America and Egypt are members. By
agreement between the Co-Directors contributions of funds, property, services
or facilities b.y either or both Parties, or by any of such third parties, may be
accepted and deposited to the credit of the Service for use in effectuating the
cooperative program in addition to the funds, property, services and facilities
required to be contributed under Article VI.

2. The Government of Egypt, in addition to the cash contribution provided
for in paragraph 3 of Article VI hereof, shall pursuant to agreement between the
Co-Directors and the Ministry concerned :

a. Provide specialists and other necessary personnel to collaborate with
the Service.

b. Make available such office space, office equipment, supplies, and services
as it can provide for the said program.

c. Make available the general assistance of the other governmental agencies
of the Government of Egypt for carrying out the cooperative program.

In the event that the Government of Egypt has not otherwise made provision
for such expenses, the Co-Directors shall make available to the Government
of Egypt, from the fund of L. E. 5,450,000 such amount as the Co-Directors agree
are required to pay the costs of such facilities and services as are furnished
pursuant to the request of the Co-Directors.

Article VIII

PROJECT OPERATIONS

1. The cooperative program herein provided for shall consist of a series
of projects to be jointly planned and administered by the Co-Directors of the
Service. Each project shall be embodied in a written project agreement which
shall be signed by the Co-Directors. Such agreements shall define the work
to be done and shall make allocations of funds therefor from moneys available
to the Service, and may contain such other matters as the Parties may desire
to include.

2. Upon substantial completion of any project, a completion memorandum
shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which shall provide a record
of the work done, the objectives sought to be achieved, the expenditures made,
the problems encountered and solved, and related basic data.
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Article VII

CONTRIBUTIONS SUPPLP-MENTAIRES

1. Les projets qui doivent tre executes aux termes du present accord peuvent
comporter une coopdration avec des organismes gouvernementaux nationaux,
provinciaux et locaux en Rgypte, ainsi qu'avec des organisations de caract~re
public ou priv6 et des organisations internationales dont les ttats-Unis d'Am~rique
et l']gypte sont membres. Par voie d'accord entre les co-directeurs, les contribu-
tions en fonds, biens, services ou facilit~s, fournies par l'une ou l'autre des Parties,
ou par les deux, ou par l'une quelconque de ces tierces parties, peuvent 6tre accep-
tees et ddpos~es au credit du Service afin d'6tre utilisdes pour 1'excution du
programme coop~ratif, en sus des fonds, biens, services et facilit~s qui doivent
8tre fournis conform~ment &. l'article VI.

2. Outre la contribution en esp~ces pr~vue au paragraphe 3 de 'article VI
du present accord, le Gouvernement dgyptien, conform~ment 5. 'accord entre les
co-directeurs et le Minist~re int~ress6 :

a) fournira les sp6cialistes et les autres personnes ncessaires pour collaborer
avec le Service.

b) Procurera les bureaux, le materiel de bureau, les fournitures et les services
qu'il peut consacrer audit programme.

c) Assurera l'assistance gdn~rale des autres organismes du Gouvernement
6gyptien pour 'ex6cution du programme coop~ratif.

Au cas oii le Gouvernement 6gyptien n'aurait pas pris d'autres mesures pour
couvrir ces d~penses, les co-directeurs mettront h la disposition du Gouvernement
6gyptien, par pr6l~vement sur le fonds de 5.450.000 livres 6gyptiennes, les sommes
qui, de l'avis des co-directeurs, sont n~cessaires pour le paiement des facilit~s
et services fournis en r~ponse h leur demande.

A rticle VIII

EXt CUTION DES PROJETS

1. Le programme coop~ratif pr~vu par le present Accord consistera en une
srie de projets qui seront tablis et administr6s conjointement par les co-directeurs
du Service. Chaque projet fera l'objet d'un accord 6crit qui sera sign6 par les
co-directeurs. Ces accords d~finiront les travaux h executer, porteront ouverture
de crddits pour ces travaux par voie de pr~l~vement sur les sommes dont dispose
le Service, et pourront traiter de telles autres questions que les Parties d6sireront
y faire figurer.

2. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera presque termin~e, les co-directeurs
6tabliront et signeront un Mdmorandum d'ach~vement, qui donnera un compte
rendu des travaux effectu~s, des objectifs visas, des d~penses effectu6es, des pro-
blames qui se sont posts et qui ont W r~solus, ainsi que les renseignements essen-
tiels qui s'y rapportent.
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3. The selection of specialists, technicians and others to be sent for training
to the United States of America or elsewhere at the expense of the Service pursuant
to this program, as well as the training activities in which they shall participate,
shall be determined jointly by the Co-Directors.

4. The general policies of administration and administrative procedures
that are to govern the cooperative program, the carrying out of projects, and the
operations of the Service, such as the disbursement of and accounting for funds,
the incurring of obligations of the service, the purchase, use, inventory, control
and dispositions of property, the appointment and discharge of officers and other
personnel of the Service and the terms and conditions of their employment, and
all other administrative matters, shall be determined jointly by the Co-Directors.

5. All contracts and other instruments and documents relating to the execu-
tion of projects under this agreement shall be executed in the name of the Service
and shall be signed by the two Co-Directors. The books and records of the Service
relating to the Cooperative Program shall be open at all times for examination
by authorised representatives of the Government of Egypt and of the Government
of the United States of America. The Co-Directors of the Service shall render
an annual report of their activities to the two Governments, and other reports
at such intervals as may be appropriate.

6. Any power conferred by this agreement upon the Co-Directors may be
delegated by either of them to any of his respective assistants, provided that
each such delegation be satisfactory to the other. Such delegation shall not
limit the right of the Co-Directors to refer any matter directly to one another
for discussion and decision.

Article IX

ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS

1. All funds deposited to the credit of the Service pursuant to this agreement
shall continue to be available for the cooperative program during the existence
of this agreement, without regard to annual periods or fiscal years of either of the
Parties.

2. All materials, equipment and supplies acquired for the cooperative
program shall become the property of the Service and shall be used only in the
furtherance of this agreement. Any such materials, equipment and supplies
remaining at the termination of this cooperative program shall be at the disposition
of the Government of Egypt.

3. Interest received on funds of the Service and any other increment of
assets of the Service, of whatever nature or source, shall be devoted to the carrying
out of the cooperative program and shall not be credited against any contribution
due from either Government.
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3. Le choix des sp~cialistes, techniciens et autres personnes qui doivent
6tre envoyds aux ttats-Unis d'Am~rique ou ailleurs pour recevoir une formation
aux frais du Service, en execution du present programme, ainsi que les activitds
auxquelles ils participeront . ce titre, seront d~termin~s conjointement par les
co-directeurs.

4. Les co-directeurs fixeront conjointement la politique g~ndrale et les pro-
c~dures administratives qui doivent r~gir le programme coop~ratif, 'ex6cution
des projets et les activit~s du Service, telles que les d6caissements de fonds et les
operations comptables, les obligations contract~es par le Service, l'achat, l'utilisa-
tion, les inventaires, les contr6les et les cessions 'de biens, l'engagement et le con-
g~diement des fonctionnaires et autres employ~s du Service, leurs conditions
d'emploi, ainsi que toutes autres questions administratives.

5. Tous les contrats et autres instruments et documents relatifs 't 1'exdcution
de projets relevant du present Accord seront 6tablis au nom du Service et seront
sign~s par les deux co-directeurs. Les livres et registres du Service relatifs au
programme coop~ratif devront, A. tout moment, tre accessibles en vue de leur
examen par les repr~sentants autoris~s du Gouvernement dgyptien et du Gouverne-
ment des t-tats-Unis d'Am~rique. Les co-directeurs du Service soumettront,
sur leurs activit~s, un rapport annuel aux deux Gouvernements, ainsi que tous
autres rapports selon la p~riodicitd qui conviendra.

6. L'un ou l'autre des co-directeurs pourra d~l~guer tout pouvoir que lui
conf~re le present Accord k l'un de ses assistants, sous r~serve que l'autre co-
directeur accepte cette d~l~gation de pouvoirs qui, par ailleurs, ne portera pas
prejudice au droit des co-directeurs de se soumettre directement, l'un t l'autre,
une question quelconque, pour examen et d~cision.

Article IX

DISPOSITIONS ADDITIONNELLES EN MATIPRE FINANCIPRE

1. Tous les fonds d6pos~s au credit du Service, conform6ment au present
Accord, resteront disponibles pour le programme coopdratif pendant la dur~e de
l'Accord, quels que soient les exercices ou les ann~es financires de l'une ou l'autre
des Parties.

2. Tous les mat~riaux, l'outillage et les fournitures acquis pour le programme
coopdratif deviendront la propri~t6 du Service et ne seront utilis6s qu'aux fins
du present Accord. Les mat~riaux, l'outillage et les fournitures restants, au moment
oii prendra fin le present programme coop~ratif, seront A la disposition du Gou-
vernement 6gyptien.

3. L'intdr~t perqu sur les fonds du Service et tout autre accroissement des
avoirs du Service, quelles qu'en soient la nature et la source, seront consacr~s
h 'excution du programme coop~ratif et ne seront pas credit~s en contrepartie
d'une contribution quelconque A recevoir de l'un ou 'autre Goiivernement.
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4. Any funds of the Service which remain unexpended and unobligated
on the termination of the cooperative program shall, unless otherwise agreed
upon in writing by the parties hereto at that time, be returned to the parties
hereto in the proportion of the respective contributions made by the Government
of the United States of America and by the Government of Egypt under this
agreement, as it may be from time to time amended and extended.

Article X

RIGHTS AND EXEMPTIONS

1. All contract employees who are citizens of the United States of America
under contracts entered into by the Service to assist in carrying out this cooperative
program shall receive the same rights, privileges and exemptions as accorded
employees of the Government of the United States of America under the terms
of the General Agreement for Technical Cooperation referred to in Article I herein.
At suitable intervals the Ambassador of the United States of America to Egypt
shall furnish to the Minister for Foreign Affairs of Egypt the names of the personnel
to whom the provisions of this paragraph are applicable.

2. Supplies, equipment and materials purchased by the Service or contributed
to the Service by the Government of the United States of America, either directly
or by contract with a public or private organisation, shall be admitted into Egypt
free of any customs, import, and other duties or charges.

Article XI

ANTI-ATTACHMENT

The two Governments will establish procedures whereby the Government
of Egypt will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or
derived from any program involving the use of contributions by the Government
of the United States of America that such funds shall not be subject to garnishment,
attachment, seizure, or other legal process by any firm, agency, corporation,
organisation, or government when the Government of Egypt is advised by the
Government of the United States of America that such legal process would interfere
with the attainment of the objectives of the program.

A rticle XII

LEGISLATIVE ACTION

The Government of Egypt will endeavor to obtain the enactment of such
legislation or decrees and will take such executive action, as may be required
to carry out the terms of this agreement.
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4. Tous les fonds du Service qui ne seront ni d6pens6s ni engag6s au moment
oil prendra fin le programme coop6ratif seront, sauf convention 6crite des Parties
L l'effet contraire, restitu6s aux Parties proportionnellement aux contributions

fournies respectivement par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et,
par le Gouvernement 6gyptien en vertu du pr6sent Accord, compte tenu des
amendements et des prorogations qui pourront 6tre apport6s de temps 5. autre
audit Accord.

Article X

DROITS ET EXEMPTIONS

1. Tous les employ~s sous contrat qui sont citoyens des ttats-Unis d'Am~rique
et qui travaillent en vertu de contrats conclus par le Service pour aider & 1'exdcution
du prdsent programme coop~ratif, b~n~ficieront des memes droits, privileges
et exemptions qui sont accordds aux employ~s du Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique en vertu de l'Accord gdn~ral de cooperation technique mentionn6
l 'article premier du present Accord. A des intervalles appropri~s, l'Ambassadeur

des ktats-Unis d'Am~rique en Rgypte fournira au Ministre des affaires 6trang~res
d'lgypte le nom des personnes auxquelles s'appliquent les dispositions du present
paragraphe.

2. Les fournitures, 1'outillage et le materiel achet~s par le Service ou fournis
au Service par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique, soit directement,
soit aux termes d'un contrat conclu avec une organisation publique ou privde,
seront admis en tgypte en franchise de tous droits de douane, droits d'importation
et autres droits ou taxes.

Article XI

PROTECTION CONTRE LES SAISIES OU OPPOSITIONS

Les deux Gouvernements conviendront des moyens par lesquels le Gouverne-
ment 6gyptien d6posera, r6servera ou assurera le titre et propri~t6 aff~rents A
tous les fonds attribu~s A un programme, ou provenant d'un programme qui
implique 1'utilisation de contributions du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique, de telle fa~on que ces fonds ne puissent pas faire F'objet d'une mainmise,
d'une confiscation ou d'une saisie, ni d'aucune autre procddure 1gale, de la part
d'une entreprise, agence, socit6, organisation ou d'un Gouvernement, si le Gou-
vernement 6gyptien est inform6 par le Gouvernement des Rtats-Unis que cette
procedure lgale nuirait 5. la rdalisation des fins pr~vues par le programme.

A rticle XII

MESURES Lf-GISLATIVES

Le Gouvernement 6gyptien s'efforcera de faire promulguer les mesures lgisla-
tives ou les d6crets et de prendre les mesures d'ordre ex6cutif qui pourront tre
n~cessaires pour assurer 1'ex6cution du present Accord.

N- 2909
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Article XIII

ENTRY INTO FORCE AND ACTION

This agreement may be referred to as the "Egyptian-American Rural Im-
provement Program." It shall enter into force on the date that it is signed and shall
remain in force to and including December 31, 1960, or until three months after
either Government shall have given notice in writing to the other of intention
to terminate it, whichever is the earlier, provided however, that the obligations
of the Parties under this agreement for the period from June 30, 1953, to and
including December 31, 1960, shall be subject to the availability of appropriations
to both Parties for the purposes of the Program and to further the agreement
of the Parties pursuant to Article VI, paragraph 4, hereof.

DONE in duplicate, in the English and Arabic languages, at Cairo, Egypt,
this 19th day of March, 1953.

For the Government of the United States of America

Jefferson CAFFERY

John R. NICHOLS

For the Government of Egypt

M. FAWZI

HUSSEIN FAHMY

No. 2909
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Article XIII

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord peut 6tre d~sign6 comme 6tant le (( Programme 6gypto-
am6ricain d'am~lioration rurale ,,. I1 prendra effet & la date de sa signature et
restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1960 inclusivement ou jusqu'I l'expiration
d'une pdriode de trois mois apr6s que l'un des Gouvernements aura donn6 L 'autre
Gouvernement notification 6crite de son intention d'y mettre fin, selon que l'une
ou l'autre de ces dates sera la plus rapproch~e ; toutefois, les obligations des Parties
en vertu du present Accord, pendant la p~riode comprise entre le 30 juin 1953
et le 31 d~cembre 1960 inclusivement, sera subordonnde &i la disponibilit6 des
credits, pour les deux Parties, en vue des fins pr6vues par le programme et de
'excution de l'accord des Parties, conform~ment au paragraphe 4 de l'article VI

du present Accord.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et arabe, au Caire (tgypte),
ce 19 mars 1953.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique

Jefferson CAFFERY

John R. NICHOLS

Pour le Gouvernement de l'tgypte

M. FAWZI
HussEIN FAHMY
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No. 2910. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF EGYPT FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM
OF PUBLIC HEALTH. SIGNED AT CAIRO, ON 18 JUNE
1953

The Government of the United States of America and the Government of
Egypt have agreed as follows :

Article I

THE OPERATING AGENCIES

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, signed on
behalf of the two governments on May 5, 1951,2 a co-operative program in the
field of Public Health shall be initiated in Egypt.

The obligations assumed herein by the Government of Egypt will be performed
by the Ministry of Public Health (hereinafter referred to as the "Ministry").
The obligations assumed herein by the Government of the United States of America
will be performed by the Technical Cooperation Administration (hereinafter
referred to as the "Administration"), an agency of the Government of the United
States of America.

The Ministry, on behalf of the Government of Egypt, and the Administration,
on behalf of the Government of the United States of America, shall participate
jointly in all phases of the planning and administration of this cooperative program.
This agreement and all activities carried out pursuant to it shall be governed
by the provisions of the said General Agreement for Technical Cooperation.

Article II

OBJECTIVES

The objectives of this cooperative program of public health are

1. To facilitate the development of public health in Egypt through cooperative
action on the part of the two governments;

2. To stimulate and increase the interchange between the two countries of

knowledge, skills and techniques in the field of public health;

1 Came into force on 18 June 1953, as from the date of signature, in accordance with article
XII.

. United Nations, Treaty Series, Vol. 198, p. 265.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2910. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'IfGYPTE RELATIF A UN PROGRAMME DE CO-
OPIRRATION EN MATIkRE DE SANTt PUBLIQUE. SI-
GNIR AU CAIRE, LE 18 JUIN 1953

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l']gypte
sont convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier

INSTITUTIONS CHARGtES DE L'EXf-CUTION DU PROGRAMME

En application de l'Accord g6n6ral de coop6ration technique, sign6 au nom
des deux Gouvernements, le 5 mai 1951 2, un programme de coop6ration en matire
de sant6 publique sera entrepris en 1tgypte.

Le Gouvernement de l'gypte s'acquittera des obligations qu'il assume
en vertu du present Accord par l'interm6diaire du Minist6re de la sant6 publique
(ci-apr~s d6nomm6 (( le Minist6re s). Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique
s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du pr6sent Accord par l'inter-
m6diaire de l'un de ses organismes, A. savoir l'Administration de la coop6ration
technique (ci-apr~s ddnomm~e (( l'Administration )).

Le Minist6re, au nom du Gouvernement de lFtgypte, et l'Administration,
au nom du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique, participeront conjointement
A toutes les phases de l'61aboration et de l'application du programme de coop6ration.
Le pr6sent Accord et tous les projets ex6cut~s conform~ment h ses clauses seront
r6gis par les dispositions de l'Accord g~n6ral de coop6ration technique mentionn6
ci-dessus.

A rticle II

OBJECTIFS

Les objectifs du pr6sent programme de coop6ration en mati6re de sant6 pubh-
que sont les suivants :
1. Faciliter le progr~s de la sant6 publique en Rgypte, grace l'action concert6e

des deux Gouvernements;
2. Intensifier et accroitre les 6changes entre les deux pays de connaissances th6o-

riques et pratiques et de techniques dans le domaine de la sant6 publique;

1 Entrd en vigueur le 18 juin 1953, date de la signature, conform~ment h l'article XII.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 198, p. 265.
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3. To promote and strengthen understanding and good will between the peoples
of Egypt and the United States of America, and to foster the growth of
democratic ways of life.

Article III

FIELDS OF ACTIVITY

This cooperative program of public health will include, to the extent that
the parties from time to time agree thereon, operations of the following types :

1. Studies of the needs of Egypt in the field of public health and the resources
which are available to meet those needs;

2. The formulation and continuous adaptation of a program to help meet such
needs ;

3. The initiation and administration of projects in the establishment and opera-
tion of health centers and other facilities for preventive medicine and disease
control; development of safe water supplies; sewage disposal and environ-
mental sanitation; insect control; health education ; nursing education;
laboratory technician training ; and such other projects in the field of public
health as the parties may agree upon;

4. Related training activities, both within and outside of Egypt.

Article IV

THE TECHNICAL MISSION

The Administration agrees to furnish a group of technicians and specialists
to collaborate in carrying out this cooperative program. The technicians and
specialists made available by the Administration under this agreement, together
with those so made available under other program agreements with the Government
of Egypt, will constitute the Technical Mission of the Administration in Egypt.
This technical mission is headed by a Director of Technical Cooperation (hereinafter
referred to as the "Director"). The Director and other members of the technical
mission shall be appointed by the Government of the United States of America.
Technicians sent from the United States to work on this program shall be subject
to acceptance by the Government of Egypt.

Article V

JOINT COMMITTEE

There is hereby established as an agency of the Government of Egypt the
Elyptian-American Jnint Committee for Public Healt (hereinafter rferred to

No. 2910



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 57

3. Encourager et renforcer la compr6hension et l'amiti6 entre les peuples de
l'tgypte et des ttats-Unis d'Am6rique et favoriser l'essor de l'id6al de vie
d6mocratique.

Article III

PORTtfE DU PROGRAMME

Le present programme de coop6ration en mati~re de sant6 publique com-
prendra, dans la mesure dont les Parties conviendront de temps k autre, les genres
d'activit~s ci-apr~s :
1. ttudes sur les besoins de l']gypte en mati~re de sant6 publique et sur les

ressources disponibles pour y faire face;
2. tlaboration et adaptation continue d'un programme facilitant la satisfaction

de ces besoins ;
3. Mise en train et r6alisation de projets qui pourront porter sur la cr6ation et le

fonctionnement de dispensaires et d'autres services de m6decine pr6ventive
et de lutte contre les maladies, 'am6lioration de l'approvisionnement en eau
potable, l'6vacuation des eaux d'6gouts et l'assainissement du milieu, la lutte
contre les insectes, l'ducation sanitaire, la formation de personnel infirmier et
de techniciens de laboratoire, ainsi que tous autres projets relatifs a la sant6
publique que les Parties pourront d~cider de mettre en oeuvre;

4. Formation professionnelle aux fins ci-dessus en P-gypte et ailleurs.

Article IV

LA MISSION TECHNIQUE

L'Administration s'engage h crier un groupe de techniciens et de spdcialistes
qui pr~tera son concours & l'ex~cution du present programme de cooperation.
Les techniciens et sp~cialistes d~sign~s par l'Administration au titre du present
Accord, ainsi que ceux qui l'auront t6 en vertu d'autres accords conclus avec le
Gouvernement de l'Rgypte pour divers programmes, constitueront la mission
technique de l'Administration en Rgypte. Elle aura X sa tate un Directeur de la
cooperation technique (ci-apr~s d~nomm6 (( le Directeur )). Le Directeur et les
autres membres de la mission technique seront nomm~s par le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique. Les techniciens envoy~s par les ttats-Unis pour
collaborer au present programme devront recevoir 'agr6ment du Gouvernement
de l'Rgypte.

Article V

LE COMITt MIXTE

11 est institu6, par les pr~sentes, en tant qu'organisme du Gouvernement
de l'1Rgypte, un Comit6 mixte 6gypto-am~ricain de sant6 publique (ci-apr~s

No 2910



58 United Nations - Treaty Series 1955

as the "Committee"). The Committee shall coordinate and direct the cooper-
ative program for public health in accordance with the provisions of this agreement.
The Minister of Public Health (hereinafter referred to as the "Minister") or his
designee and the Director or his designee shall serve as Co-Directors of the Com-
mittee. The funds of the Committee may be maintained in such bank or banks
as the Co-Directors shall select and shall be available only for the purposes of
this agreement.

Article VI

PROGRAM FINANCING

The parties hereto shall contribute and make available to the extent provided
below, funds and other contributions for use in carrying out the program during
the period covered by this agreement, in accordance with the following schedules :
1. The Government of the United States of America during the period from

date of entry into force of this agreement to and including June 30, 1953,
shall make available the funds necessary to pay the salaries and other expenses
of the members of the technical mission, as well as such other expenses of an
administrative nature as the Government of the United States of America
may incur in connection with this Cooperative Program. These funds shall
be administered by the Administration and shall not be deposited to the
credit of the Committee.

2. In addition, for the period from the date of entry into force of this agreement
through June 30, 1953, the Government of the United States of America
shall make available to the Committee for use in the cooperative program,
the sum of $125,000.00 (one hundred and twenty-five thousand dollars) which
shall include expenditures to date on activities covered by this agreement.
The parties hereto agree that initially this sum shall be held in the United
States of America. The Minister and the Director may hereafter agree in
project agreements or amendments thereto, to the deposit in cash of any
part of such sum to the credit of the Committee in such installments as they
may agree upon. The remainder, if any, of the United States contribution
to this cooperative program shall continue to be held in the United States
of America to meet payments to be made outside of Egypt in United States
dollars. The amounts used for such payments, when expended as agreed
upon by the Minister and the Director, shall be considered as if deposited
to the credit of the Committee.

3 The Government of Egypt from the date of entry into force of this agreement
to and including June 30, 1953, shall contribute to the Committee for the
purpose of carrying out this cooperative program funds, technicians, facilities,
local supplies, materials, equipment, labour, transportation and/or other
services or assistance, to a minimum value equal to the contribution of the

No. 2910
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d~nomm6 ( le Comit6 ,,). Ce Comit6 coordonnera et dirigera 1'ex6cution du program-
me de cooperation en mati~re de sant6 publique conform~ment aux dispositions
du present Accord. Le Ministre de la sant6 publique (ci-apr~s d6nomm6 (( le Mi-
nistre )), ou son d1gu6, et le Directeur, ou son d~l~gu6, exerceront les fonctions
de co-directeurs du Comit6. Les fonds du Comit6 pourront tre d~pos6s aupr~s
de la banque ou des banques choisies par les co-directeurs et ne seront disponibles
qu'aux fins du present Accord.

Article VI

FINANCEMENT DU PROGRAMME

En vue d'assurer l'ex~cution du programme pendant la duroe du pr6sent
Accord, les Parties contractantes alloueront et fourniront des fonds et autres
contributions dans les limites et dans les conditions dffinies ci-aprfs :
1. Pour la p~riode allant de la date d'entr~e en vigueur du present Accord jusqu'au

30 juin 1953 inclus, le Gouvernement des fltats-Unis d'Am~rique versera les
fonds n~cessaires pour assurer le paiement des traitements et des frais des
membres de la mission technique, et faire face toutes autres charges admini-
stratives qu'il pourra 6tre amen6 A supporter au titre du present programme
de cooperation. Ces fonds seront gfrfs par 'Administration et ne seront pas
dfposds au credit du Comit6.

2. En outre, pour la p~riode allant de la date d'entr~e en vigueur du present
Accord jusqu'au 30 juin 1953 inclus, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique mettra A la disposition du Comit6, pour Ptre utilisde aux fins du present
programme de cooperation, la somme de $ 125 millions (cent vingt-cinq millions
de dollars), 6tant comprises dans cette somme les d6penses engagfes & ce jour
pour des activitds rentrant dans le cadre du present Accord. Les Parties au
present Accord d~cident que cette somme sera initialement dfpos6e aux 1ttats-
Unis d'Am~rique. Le Ministre et le Directeur pourront par la suite stipuler, dans
des accords relatifs aux projets ou des textes modifiant ces accords, le d~p6t
en espfces au crfdit du Comit6 de toute fraction de cette somme au moyen
de versements dont ils fixeront le montant. Le solde 6ventuel de la contri-
bution des ]tats-Unis au present programme de coop6ration continuera d'6tre
conserv6 aux ttats-Unis d'Am~rique en vue des paiements & effectuer hors
d'tgypte en dollars des ttats-Unis. Les sommes utilisdes pour ces paiements,
si elles sont dfpensfes conformdment aux decisions prises en commun par le
Ministre et le Directeur, seront r6putfes avoir W vers~es au crfdit du Comit6.

3. Pour la p~riode allant de la date d'entrfe en vigueur du present Accord jusqu'au
30 juin 1953 inclus, le Gouvernement de 1'gypte mettra la disposition du
Comit , en vue de l'ex~cution du present programme de cooperation, des fonds,
des techniciens, des facilitfs, des ressources locales, des mat~riaux, de l'6quipe-
ment, de la main-d'ceuvre, des transports et autres services ou concours, pour

N 2910
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Government of the United States of America. These contributions shall
be made as agreed upon by the Co-Directors as set forth in each project agree-
ment under this Cooperative Program in accordance with the provisions of
Article VIII.

4. The parties may later agree in writing upon the amount of funds and/or
other contributions they wish to contribute and make available each sub-
sequent year for use in carrying out the program during the period from
June 30, 1953, to and including December 31, 1960.

5. Funds deposited by the Government of the United States of America to
the credit of the Committee shall be convertible into Egyptian pounds at
the par value for the Egyptian pounds agreed with the International Mon-
etary Fund in effect at the time of each conversion, provided that this par
value is the same rate applicable to the purchase of dollars for commercial
transactions in Egypt. If there is no such agreed par value or if there are
two or more effective rates that are not unlawful for the purchase of dollars,
the rates used shall be the rates agreed upon by the two Governments, but
not less than the effective rates (including the amount of exchange tax, sur-
charge, bonus, or value of any exchange certificates) which, at the time of
conversion are applicable to the purchase of dollars for the respective purposes
for which the dollars deposited to the credit of the Committee are to be used.

6. No funds deposited to the Committee's account shall be withdrawn except
by issuance of a check or other suitable withdrawal document signed by
both Co-Directors of the Committee, or their respectively designated represen-
tatives. The Co-Directors shall include in the deposit agreement to be
made with any bank, a provision that the bank shall be obligated to repay
to the Committee any moneys which it shall pay out from the funds of the
Committee on the basis of any document other than a check or other with-
drawal document that has been signed by the two Co-Directors or their
designees.

A rticle VII

ADDITIONAL CONTRIBUTIONS

The projects to be undertaken under this agreement may include cooperation
with other governmental agencies of Egypt, and the Government of Egypt shall
make available the general assistance of such agencies for carrying out these
projects. Cooperation under this agreement also may be undertaken with other
organizations of either public or private character, and with international organ-
izations of which the United States of America and Egypt are members. By
agreement between the Co-Directors, contributions of funds, property, services
or facilities by either or both parties, may be accepted and deposited to the credit
of the Committee for use in effectuating projects in public health under the terms

No. 2910
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une valeur au moins dgale h la contribution du Gouvernement des tltats-Unis
d'Am~rique. Ces contributions seront fournies, selon les modalit~s stipul6es
par les co-directeurs, dans chaque accord relatif . l'ex~cution d'un projet,
dans le cadre du present programme de cooperation, conform~ment aux disposi-
tions de l'article VIII.

4. Les Parties pourront convenir ult~rieurement, par 6crit, du montant des fonds
et des autres contributions qu'elles entendront allouer et fournir, au cours
de chaque annie suivante, en vue de l'ex~cution du programme durant la
p~riode comprise entre le 30 juin 1953 et le 31 d~cembre 1960 inclus.

5. Les fonds d~pos~s par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique au credit
du Comit6 seront convertibles en livres 6gyptiennes A la valeur au pair de la
livre 6gyptienne fixde d'accord avec le Fonds mon~taire international et en
vigueur au moment de chaque conversion, sous r6serve que cette valeur au
pair soit la m~me que le cours applicable h l'achat de dollars pour les trans-
actions commerciales en Rgypte. S'il n'existe pas de valeur au pair ainsi fix~e
ou s'il existe deux ou plusieurs cours effectifs qui ne soient pas illicites pour
l'achat de dollars, les taux appliques seront les taux adopt~s d'un commun
accord par les deux Gouvernements, mais ils ne seront pas inf~rieurs aux cours
effectifs (y compris le montant de la taxe de change, de la surtaxe, de la prime
ou la valeur de tous certificats de change) qui, au moment de la conversion,
seront applicables h l'achat de dollars pour les diverses fins en vue desquelles
doivent 6tre utilis~s les montants en dollars d~pos~s au credit du Comitd.

6. Aucune des sommes d~pos~es au compte du Comit6 ne sera retir6e, sans remise
d'un cheque ou d'un autre document de retrait appropri6, revftu de la signature
des deux co-directeurs du Comit6, ou de leurs d~l~gu~s respectifs. Les co-direc-
teurs feront figurer dans tout contrat de d6p6t conclu avec une banque, une
clause stipulant que ladite banque sera tenue de rembourser au Comit6 toute
somme qu'elle aurait vers~e par le d~bit du compte du Comit6, au vu d'un
document qui ne serait ni un cheque ni un autre document de retrait sign6 par
les deux co-directeurs ou par leurs d~l~gu6s.

Article VII

CONTRIBUTIONS SUPPLI- MENTAIRES

Les projets qui seront mis en ceuvre en application du present Accord pourront
donner lieu h une cooperation avec d'autres services administratifs 6gyptiens;
le Gouvernement de l'Rgypte fera en sorte que lesdits services prtent leur concours
d'une fa~on g~n~rale en vue de l'ex~cution des projets. La cooperation dans le
cadre du present Accord pourra 6galement tre 6tablie avec d'autres organismes
publics ou priv~s et avec les organisations internationales dont les P-tats-Unis
d'Am~rique et l'tgypte font partie. Moyennant accord entre les co-directeurs,
en plus des fonds, biens, services et facilitds dont l'article VI pr~voit la fourniture,
pourront 6tre accept~s et ddpos~s au credit du Comit6 afin d'tre affect~s h I'ex~cu-
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of this agreement in addition to the funds, property, services, and facilities required
to be contributed under Article VI.

A rticle VIII

PROJECT OPERATIONS

1. The cooperative program of public health herein provided for shall
consist of a series of projects to be jointly planned and administered by the Co-
Directors of the Committee. To insure coordination of these projects with the
cooperative projects undertaken or to be undertaken by the Ministry of Public
Health with the World Health Organization, the Co-Directors will confer with
the Regional Director of the World Health Organization prior to the development
of projects under this agreement. Each project shall be embodied in a written
project agreement which shall be signed by the Co-Directors, shall define the
work to be done, shall make allocations of funds therefor from moneys available
to the Committee, and may contain such other matters as the parties may desire
to include.

2. Upon completion of any project, a Completion Memorandum shall be
drawn up and signed by the Co-Directors, which shall provide a record of the
work done, the objectives sought to be achieved, the expenditures made, the
problems encountered and resolved, and related basic data.

3. The selection of specialists, technicians and others in the field of public
health to be sent for training to the United States of America or elsewhere pursuant
to this cooperative program, as well as the training activities in which they shall
participate, shall be determined jointly by the Co-Directors.

4. The general policies and administrative procedures that are to govern
this cooperative program shall be determined jointly by the Co-Directors.

5. All contracts and other instruments and documents relating to the
execution of projects under this agreement shall be executed in the name of the
Committee and shall be signed by the two Co-Directors. The books and records
of the Committee relating to the cooperative program shall be open at all times
for examination by authorized representatives of the Government of Egypt and
the Government of the United States of America. The Co-Directors of the Com-
mittee shall render an annual report of their activities to the two Governments,
and other reports at such intervals as may be appropriate.

6. Any power conferred by this agreement upon the Co-Directors may be
delegated by either of them to any of his respective assistants, provided that
each such delegation be satisfactory to the other. Such delegation shall not
limit the right of the Co-Directors to refer any matter directly to one another
for discussion and decision.

7. The existing projects in rural sanitation and in public health training
which are the subject of memoranda, of understanding dated May 1, 1952, and
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tion de projets relatifs h la sant6 publique dans le cadre du present Accord, les
fonds, biens, services et facilit6s qui seraient offerts soit par l'une des Parties,
soit par les deux.

Article VIII

ExECUTION DES PROJETS

1. Le programme de coop6ration en mati6re de sant6 publique pr~vu par
le present Accord consistera en une s~rie de projets qui seront 6tablis et administr~s
conjointement par les co-directeurs du Comit6. En vue d'assurer la coordination
de ces projets et des projets de cooperation que le Ministre de la sant6 publique
aura entrepris ou pourra entreprendre conjointement avec l'Organisation mondiale
de la sant6, les co-directeurs conf6reront avec le Directeur r~gional de l'Organisation
mondiale de la sant6 avant d'6tablir des projets dans le cadre du present Accord.
Chaque projet fera l'objet d'un accord 6crit qui sera sign6 par les co-directeurs.
Ces Accords d6finiront la nature des travaux executer, fixeront les credits n~ces-
saires qui seront pr~lev~s sur les sommes dont dispose le Comit6, et contiendront,
le cas 6ch6ant, toutes autres dispositions que les Parties d6sireront y faire figurer.

2. Lorsque l'ex~cution d'un projet aura W achev~e, les co-directeurs r~dige-
ront et signeront un Mdmorandum final rendant compte des travaux accomplis,
des objectifs visas, des d~penses effectu~es, des difficult~s rencontr~es et r~solues,
ainsi que de tous autres 6lments importants qui s'y rapportent.

3. Il appartiendra aux co-directeurs de d~signer conjointement les sp~cialistes,
techniciens et autre personnel de sant6 publique, qui seront envoy6s aux tats-
Unis d'Am~rique ou ailleurs pour y recevoir une formation professionnelle, en
application du present programme de cooperation, ainsi que de d~terminer les
activit~s de formation professionnelle auxquelles ils participeront.

4. Les co-directeurs fixeront conjointement les principes g~n~raux et les
procedures administratives qui doivent r~gir le programme de cooperation.

5. Tous les contrats et autres instruments et documents relatifs 5. l'ex6cution
de projets relevant du present Accord seront 6tablis au nom du Comit6 et seront
sign~s par les deux co-directeurs. Les livres et archives du Comit6 relatifs au
programme de cooperation pourront, h tout moment, faire l'objet d'un examen
de la part des repr~sentants autoris~s du Gouvernement de l'tgypte et du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique. Les co-directeurs du Comit6 pr6senteront
aux deux Gouvernements un rapport annuel sur leurs activit~s, ainsi que d'autres
rapports, selon la pdriodicit6 qui conviendra.

6. Les co-directeurs pourront, sous reserve d'approbation r~ciproque dans
chaque cas d'esp~ce, d~l~guer A leurs adjoints respectifs tous pouvoirs que leur
conf~re le present Accord. Cette d~l6gation ne limitera pas le droit des co-directeurs
de se soumettre directement, l'un h l'autre, toute question n~cessitant examen et
d~cision.

7. Les projets relatifs h l'hygi~ne rurale et h la formation professionnelle
dans le domaine de la sant6 publique, qui font l'objet des M~morandums d'accord
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May 3, 1952, shall be considered to be projects under this agreement and shall
be carried out in conformity with its terms.

Article IX

ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS

1. All funds deposited to the credit of the Committee pursuant to this
agreement shall continue to be available for the program of public health during
the existence of this agreement, without regard to annual periods or fiscal years
of either of the parties.

2. All materials, equipment and supplies ownership of which is acquired
for the cooperative program shall become the property of the Committee and shall
be used only in the furtherance of this agreement. Any such materials, equipment
and supplies remaining at the termination of this cooperative program shall be
at the disposition of the Ministry of Public Health, Government of Egypt.

3. Any interest which may be received on funds of the Committee and any
other increment of assets of the Committee of whatever nature of source, shall
be devoted to the carrying out of the cooperative program and shall not be credited
against any contribution due from either Government.

4. Any funds of the Committee which remain unexpended and unobligated
on the termination of this Public Health Agreement shall, unless otherwise agreed
upon in writing by the parties hereto at that time, be returned to the parties
hereto in the proportion of the respective contributions made by the Government
of the United States of America and the Government of Egypt under this agree-
ment, as it may be from time to time amended and extended.

5. The two Governments will establish procedures whereby the Government
of Egypt will so deposit, segregate or assure title to all funds allocated to or derived
from any program involving contributions by the Government of the United
States of America, that such funds shall not be subject to garnishment, attachment,
seizure, or other legal process by any person, firm, agency, corporation, organ-
ization, or government when the Government of Egypt is advised by the Govern-
ment of the United States of America that such legal process would interfere
with the attainment of the objectives of the program.

Article X

RIGHTS AND EXEMPTIONS

1. All contract employees who are citizens of the United States of America
employed under contracts entered into by the Committee to assist in carrying
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des ler et 3 mai 1952 seront considdrds comme rentrant dans le cadre du prdsent
Accord et seront exdcutds conformdment h ses clauses.

Article IX

DIsPOSITION S ADDITIONNELLES EN MATIP-RE FINANCIERE

1. Tous les fonds ddposds au crddit du Comit6, conformdment au present
Accord, demeureront utilisables aux fins du programme de sant6 publique pendant
la durde de l'Accord, quels que soient les pdriodes annuelles ou les exercices finan-
ciers en usage dans chacun des deux pays.

2. Tous les matdriaux, 6quipements et produits d'approvisionnement acquis
pour le programme de cooperation deviendront la propridt6 du Comit6 et seront
affectds exclusivement t la mise en oeuvre du present Accord. Les matdriaux,
6quipements et produits d'approvisionnement qui subsisteront 'h 1'expiration
du present programme de cooperation seront mis h la disposition du Minist~re
de la sant6 publique d'tgypte.

3. Tous intdr6ts provenant des fonds du Comit6 ainsi que tout autre accroisse-
ment des avoirs du Comit6, quelles qu'en soient la nature et la source, seront
consacr6s h l'exdcution du programme de cooperation et ne viendront pas en ddduc-
tion des contributions de l'un ou l'autre Gouvernement.

4. Les fonds du Comit6 non encore utilisds ou engagds h l'expiration du
prdsent Accord relatif h la sant6 publique seront, t moins que les Parties contrac-
tantes n'en conviennent alors autrement par 6crit, remboursds auxdites Parties
en proportion des contributions respectives que le Gouvernement des ktats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement de l'Egypte auront versdes en vertu du present
Accord, compte tenu des modifications et des prorogations dont celui-ci aura
pu faire l'objet.

5. Les deux Gouvernements conviendront des mdthodes par lesquelles le
Gouvernement de l'tgypte fera en sorte que toutes les sommes affect6es h un
programme auquel contribue le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, ou
provenant de ce programme soient ddposdes ou sdpardes des autres fonds ou
deviennent sa propri&t6, de telle faqon que lesdites sommes ne puissent ftre l'objet
d'aucune opposition, saisie ou autre procddure judiciaire h la requite d'un parti-
culier, d'une entreprise, d'un service, d'une socit , d'une organisation ou d'un
Gouvernement si le Gouvernement des fltats-Unis d'Amdrique indique au Gou-
vernement de l'tgypte que lesdites procddures feraient obstacle h la r6alisation
des objectifs du programme.

Article X

DROITS ET EXONtRATIONS

1. Tous les employds qui sont citoyens des ttats-Unis d'Amdrique et qui
travaillent en vertu de contrats conclus par le Comitd pour aider l'exdcution
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out this cooperative program shall receive the same rights, privileges and exemp-
tions as accorded employees of the Government of the United States of America
under the terms of the General Agreement for Technical Cooperation referred
to in Article I herein. At suitable intervals the Ambassador of the United States
of America to Egypt shall furnish to the Minister for Foreign Affairs of Egypt
the names of the personnel to whom the provisions of this paragraph are applicable.

2. Supplies, equipment and materials purchased by the Committee or
contributed to the Committee by the Government of the United States of America,
either directly or by contract with a public or private organization, shall be
admitted into Egypt free of any customs and import duties.

Article XI

LEGISLATIVE AND EXECUTIVE ACTION

The Government of Egypt will endeavor to obtain the enactment of such
legislation or decrees and will take such executive action as may be required
to carry out the terms of this agreement.

A rticle XII

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This agreement may be referred to as the "Public Health Joint Committee
Program Agreement". It shall enter into force on the date that it is signed and
shall remain in force, to and including December 31, 1960, or until three months
after either Government shall have given notice in writing to the other of intention
to terminate it, whichever is the earlier; provided, however, that the obligations
of the parties under this agreement for the period from June 30, 1953, to and
including December 31, 1960, shall be subject to the availability of appropriations
to both parties for the purposes of the program and to further the agreement
of the parties pursuant to Article VI, paragraph 4, hereof.

DONE in duplicate, in the English and Arabic languages, at Cairo, this 18
day of June, 1953.

For the Government of the United States of America

Jefferson CAFFERY

Erwin C. HANNUM

For the Government of Egypt

NUR AL DIN PARRAF

M. FAWZI
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du present programme de cooperation b6n6ficieront des droits, privil6ges et
exondrations qui sont accord6s aux employ6s du Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am6rique en vertu de l'Accord g6n6ral de coop6ration technique mentionn6
h l'article premier du pr6sent Accord. A des intervalles appropri6s, l'Ambassadeur
des ttats-Unis d'Am~rique en tgypte fournira au Ministre des affaires 6trang~res
d'igypte le nom des personnes auxquelles s'appliquent les dispositions du prdsent
paragraphe.

2. Les produits d'approvisionnement, 6quipements et mat6riaux achet6s par
le Comit6 ou fournis au Comit6 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique,
soit directement, soit par l'interm6diaire d'un organisme public ou priv6 avec
lequel il aura conclu un march6 A. cet effet, seront admis en tgypte en franchise
de tous droits de douane et d'importation.

Article XI

MESURES D'ORDRE LEGISLATIF ET EXACUTIF

Le Gouvernement de l'Igypte s'efforcera de faire adopter les dispositions
16gislatives ou les d6crets et de prendre les mesures d'ordre ex6cutif que pourra
n6cessiter l'application des clauses du pr6sent Accord.

Article XII

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURfE

Le pr6sent Accord sera d6sign6 sous le titre de (( Accord relatif au programme
du Comit6 mixte de sant6 publique ),. I1 prendra effet h la date de sa signature
et restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1960 inclus ou, si cette 6ventualit6

se produit plus t6t, jusqu', 1'expiration du d6lai de trois mois h compter du jour
oii l'un des Gouvernements contractants aura notifi6 5 l'autre par 6crit son inten-
tion d'y mettre fin; 6tant entendu, toutefois, que, pour la p6riode allant du 30
juin 1953 au 31 d6cembre 1960 inclus, les Parties ne seront tenues d'ex6cuter
les obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord que dans la mesure
oii elles disposeront toutes deux des cr6dits n6cessaires aux fins du programme
et sous r6serve de l'entente ult6rieure pr6vue au paragraphe 4 de l'article VI.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et arabe, au Caire, le
18 juin 1953.

Pour le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique

Jefferson CAFFERY

Erwin C. HANNUM

Pour le Gouvernement de 'Rgypte

NUR AL DIN PARRAF

M. FAWZI
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No. 2911. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NICARAGUA RELATING TO THE SUR-
VEYING AND CONSTRUCTION OF THE RAMA ROAD
IN NICARAGUA. WASHINGTON, 2 SEPTEMBER 1953

1

The Nicaraguan Ambassador to the Secretary of State

EMBAJADA DE NICARAGUA

WASHINGTON 9 D.C.

Ref. No. 209-AKS
September 2, 1953

Excellency,

I have the honor to inform you that my Government desires to obtain the
assistance of the Government of the United States of America in the construction
of the Rama Road envisaged in Public Law 413 of the 82nd Congress of the United
States, approved June 25, 1952.2 In accordance with the terms of Section 5 of
this legislation, I request in the name of my Government that the Government
of the United States continue its cooperation in the survey and construction of
the Rama Road. I am pleased to give the formal assurances of my Government
that it :-

(1) will provide, without participation of funds authorized by the United States
legislation referred to, all necessary right-of-way for the construction of said
highway, which right-of-way shall be of a minimum width where practicable
of one hundred meters in rural areas and fifty meters in municipalities and
shall forever be held inviolate as a part of the highway for public use ;

(2) will not impose any highway toll, or permit any such toll to be charged for
the use of said highway by vehicles or persons;

(3) will not levy or assess, directly or indirectly, any fee, tax, or other charge
for the use of said road by vehicles or persons from the United States that
does not apply equally to vehicles or persons of such Republic;

Came into force on 2 September 1953 by the exchange of the said notes.
United States of America: 66 Stat. 160.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2911. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE NICA-
RAGUA RELATIF AU TRACR ET A LA CONSTRUCTION
DE LA ROUTE RAMA AU NICARAGUA. WASHINGTON,
2 SEPTEMBRE 1953

L'Ambassadeur du Nicaragua au Secrdtaire d'Xtat

AMBASSADE DU NICARAGUA

WASHINGTON 9 D.C.

Ref. No 209-AKS

Le 2 septembre 1953
Monsieur le Secrdtaire d'ttat,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement d~sire obtenir
'assistance du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pour la construction

de la route de Rama envisagde dans la loi no 413 du 82e Congr~s des P-tats-Unis,
adoptde le 25 juin 1952. Conform~ment aux termes de l'article 5 de cette loi, je
demande, au nom de mon Gouvernement, que le Gouvernement des ttats-Unis
continue de coop~rer A l' tablissement du trac6 et k la construction de la route
de Rama. Je suis heureux de donner l'assurance formelle que mon Gouvernement :

1) fournira, sans avoir recours aux crddits autoris~s par la loi des ]ktats-Unis
d~jh mentionn~e, tout le terrain n~cessaire A la construction de la route, l'em-
prise devant avoir une largeur minimum de cent mtres dans les r~gions rurales
et de cinquante m~tres dans les agglomdrations partout ofi cela sera possible;
cette route fera partie du domaine public et demeurera imprescriptible et
inalienable ;

2) n'imposera ni n'autorisera ]a perception d'aucun p~age pour l'usage de ladite
route par les vhicules ou les personnes;

3) ne percevra ni n'imposera, directement ou indirectement, aucun droit, taxe
ou autre redevance pour l'utilisation de ladite route par des v~hicules ou des
ressortissants des ttats-Unis, qui ne s'appliquerait pas 6galement aux vhicules
ou aux ressortissants de notre R~publique;

I Entr6 en vigueur le 2 septembre 1953 par l'Vchange desdites notes.
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(4) will continue to grant reciprocal recognition of vehicle registration and drivers'
licenses in accordance with the provisions of the Convention for the Regulation
of Inter-American Automotive Traffic, which was opened for signature, at
the Pan American Union in Washington on December 15, 1943,1 and to
which such Republic and the United States are parties; or any other treaty
or international convention establishing similar reciprocal recognition; and

(5) will maintain said road after its completion in proper condition adequately
to serve the needs of present and future traffic.

It is also understood that the cooperation of the United States in the survey
and construction of the Rama Road will apply only to the survey and construction
of the road from San Benito to Rama and that a survey, but not the construction,
of a road will be undertaken from Rama to El Bluff in the Republic of Nicaragua
and all expenditures for material, equipment and supplies shall, whenever prac-
ticable, be made for products of the United States or the Republic of Nicaragua.

My Government is aware that the continued survey and construction author-
ized by Public Law 413 is to be under the administration of the Bureau of Public
Roads, Department of Commerce of the United States. It is, therefore, the inten-
tion of the appropriate Nicaraguan authorities, following this exchange of notes,
to reach a subsidiary agreement with the Bureau of Public Roads to carry out
the provisions of Public Law 413.

If the foregoing assurances are satisfactory to the Government of the United
States, the Nicaraguan Government will consider the present note and your
reply concurring therein as constituting an agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on the date of your reply.

I take pleasure in availing myself of this opportunity to present to you the
assurances of my highest consideration.

Guillermo SEVILLA SACASA

Ambassador of Nicaragua

His Excellency the Secretary of State
The Department of State
Washington, D.C.-

1 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 1567; 61 Stat.,
Pt. 2. D. 1129.
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4) continuera de reconnaitre, sur la base de la r~ciprocit6, l'immatriculation
des v~hicules et les permis de conduire, conform~ment aux clauses de la Conven-
tion pour la regulation de la circulation automobile interam~ricaine, qui fut
ouverte L la signature au Si~ge de l'Union panam~ricaine A Washington le
15 d~cembre 1943 et i laquelle notre R6publique et les ttats-Unis sont parties ;
ou A tout autre trait6 ou convention internationale 6tablissant une reconnais-
sance r~ciproque de m~me caract~re ;

5) assurera le bon entretien de cette route apr~s son ach~vement afin qu'elle
puisse r~pondre t tous les besoins de la circulation pr~sente et A venir.

I1 est 6galement entendu que les fltats-Unis ne coop~reront A l' tablissement
du trac6 et h la construction de la route de Rama que pour la portion de route
comprise entre San-Benito et Rama, et qu'on proc~dera h un trac6, mais non
pas A la construction d'une route entre Rama et El-Bluff dans la R~publique du
Nicaragua. De plus, chaque fois qu'il sera possible, les mat~riaux, l'6quipement
et les fournitures qui seront achet~s seront des produits des ttats-Unis ou de la
R~publique du Nicaragua.

Mon Gouvernement n'ignore pas que la poursuite des operations relatives
au trac6 et aux travaux de construction autoris~s par la loi no 413, doit se faire
sous le contr6le du Service des ponts et chauss6es du D6partement du commerce
des ktats-Unis. Les autorit~s nicaraguayennes comptentes rechercheront donc,
apr~s l'6change des notes, un accord subsidiaire avec le Service des ponts et chaus-
sees relatif A l'ex~cution des dispositions de la loi no 413.

Si les assurances qui prcedent sont jug~es satisfaisantes par le Gouvernement
des Rtats-Unis, le Gouvernement du Nicaragua consid~rera que la pr~sente note
et votre r~ponse dans le m~me sens constitueront entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur ht la date de votre r~ponse.

Je saisis, etc.

Guillermo SEVILLA SACASA

Ambassadeur du Nicaragua

Son Excellence le Secr~taire d'Rtat

D~partement d'ktat

Washington (D.C.)
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II

The Under Secretary of State to the Nicaraguan Ambassador

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

September 2, 1953
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's courteous
note dated September 2, 1953, in which you request the cooperation of the Govern-
ment of the United States of America in the continued survey and construction
of the Rama Road in Nicaragua.

I take pleasure in informing Your Excellency that the assurances which you
offer are satisfactory to the Government of the United States. It is, consequently,
the intention of the Government of the United States to extend to the Government
of Nicaragua the cooperation envisaged in Public Law 413 of the 82nd Congress
of the United States, approved June 25, 1952.

It is understood that the appropriate authorities of the Nicaraguan Govern-
ment will make a subsidiary agreement with the Bureau of Public Roads, Depart-
ment of Commerce, to carry out the provisions of the law.

The Government of the United States is extremely gratified that the construc-
tion of the Rama Road in Nicaragua is being resumed and that its completion is
nearer reality. Transportation facilities will be improved, new material resources
developed, additional markets opened, and local economic conditions will be
benefited by this road. It is sincerely believed that this road will serve not only
as a link to increase the trade between our nations but also as another bond in
the close friendship which happily already unites us.

In accordance with the suggestion contained in Your Excellency's note,
that note and this reply shall be considered as constituting an agreement between
our two Governments, which shall enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. B. SMITH

His Excellency Sefior Dr. Don Guillermo Sevilla Sacasa
Ambassador of Nicaragua
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II

Le Sous-Secritaire d'l'tat a l'Ambassadeur du Nicaragua

DItPARTEMENT D'ATAT, WASHINGTON

Le 2 septembre 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception Votre Excellence de sa note courtoise
en date du 2 septembre 1953, par laquelle elle demande que le Gouvernement
des Rtats-Unis continue de coopdrer au trac6 et h la construction de la route
de Rama au Nicaragua.

Je suis heureux de faire savoir . Votre Excellence que le Gouvernement
des P-tats-Unis juge satisfaisantes les assurances que vous offrez. En consequence,
le Gouvernement des P-tats-Unis est dispos6 prolonger sa cooperation avec le
Gouvernement du Nicaragua, dans les conditions prdvues par la loi no 413 du
82"me Congr~s des 1ttats-Unis, adoptde le 25 juin 1952.

I1 est entendu que les autoritds nicaraguayennes comptentes concluront
avec le Service des ponts et chaussdes du Ddpartement du commerce, un accord
subsidiaire relatif h l'exdcution des dispositions de la loi.

Le Gouvernement des ttats-Unis se fdlicite que l'on reprenne la construction
de la route de Rama au Nicaragua et que le terme des travaux se rapproche.
Grace h la construction de cette route, les transports seront facilitds, de nouvelles
ressources matdrielles deviendront disponibles, d'autres marches seront ouverts
et les conditions 6conomiques locales seront amdlior6es. Nous croyons sinc~rement
que cette route sera non seulement un trait d'union propre h ddvelopper les
6changes commerciaux entre nos deux pays, mais aussi un lien destin6 h resserrer
1'amiti6 qui les unit ddj6 si heureusement.

Conformdment h la proposition contenue dans la note de Votre Excellence,
nous considdrons que cette note et la prdsente rdponse constitueront entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de la prdsente
rdponse.

Veuillez agrder, etc.

W. B. SMITH

Son Excellence Sefior Dr. Don Guillermo Sevilla Sacasa
Ambassadeur du Nicaragua
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No. 2912. AGREEMENT' FOR SPECIAL TECHNICAL SERV-
ICES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PANAMA. SIGNED AT PANAMA
CITY, ON 26 JUNE 1953

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Panama,

Having entered into a General Agreement for Technical Cooperation, signed
on behalf of the two Governments at Panama City on December 30, 1950,2 which
makes provision for the execution of supplementary agreements for specific pro-
grams and projects to be carried on jointly by the two Governments; and

Desiring to set forth the conditions which will govern the furnishing of tech-
nical services for all those projects now in operation or hereafter to be instituted
that do not come within the scope of program agreements dealing with particular
fields of activity;

Have agreed as follows

Article I

SPECIAL TECHNICAL SERVICES

1. The Government of the United States of America will make available
to the Government of the Republic of Panama, from time to time, when requested
by the Government of the Republic of Panama and agreed to by the Government
of the United States of America, the services of technicians and specialists in
any field of activity that is related to the economic development of Panama
and that is included within the scope of the technical cooperation program of the
United States of America.

2. Technical services will be made available to the Government of the Rep-
ublic of Panama under this Agreement in those cases where the services requested
and agreed to are not provided for in Program Agreements covering specific
fields of program activity heretofore or hereafter entered into by the parties to
this Agreement.

3. The obligations assumed herein by the Government of the United States
of America will be performed by it through the Technical Cooperation Admin-

I Came into force on 26 June 1953, as from the date of signature, in accordance with
article VI.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 167, and Vol. 180, p. 318.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 2912. ACUERDO SOBRE SERVICIOS TECNICOS ESPE-
CIALES ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNI-
DOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE PANAMA. FIRMADO EN LA CIUDAD DE PANAMA,
EL 26 DE JUNIO DE 1953

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repdblica
de Panamd,

Habiendo celebrado un Acuerdo General sobre Cooperaci6n T~cnica, firmado
a nombre de los dos Gobiernos en la Ciudad de Panama el 30 de diciembre de
1950, que dispone la realizaci6n de acuerdos suplementarios sobre programas y
proyectos especificos que han de lievarse a cabo conjuntamente por los dos Go-
biernos ; y

Deseando establecer las condiciones que regirAn el suministro de servicios
t~cnicos para todos los proyectos actualmente en operaci6n 6 que en adelante
sean iniciados sin estar comprendidos dentro de la esfera de acuerdos sobre pro-
gramas relativos a campos especificos de actividad;

Han convenido lo siguiente :

A rticulo I

SERvIcIOS TICNIcos ESPECIALES

1. El Gobierno de los Estados Unidos de America facilitarA al Gobierno
de la Repfiblica de PanamA, de tiempo en tiempo, cuando lo solicite el Gobierno
de la Repfiblica de Panama y convenga en ello el Gobierno de los Estados Unidos
de America, los servicios de t~cnicos y especialistas en cualquier campo de actividad
que est6 relacionado con el desarrollo econ6mico de Panama y est6 incluido dentro
de la esfera del programa de cooperaci6n t6cnica de los Estados Unidos de America.

2. Segin este Acuerdo se facilitarAn servicios t~cnicos al Gobierno de la
Repdiblica de PanamA en aquellos casos en que los servicios solicitados y convenidos
no hayan sido contemplados en Acuerdos sobre Programas que abarquen campos
especificos de actividad, hasta ahora 6 en adelante celebrados entre las partes
de este Acuerdo.

3. Las obligaciones aqui asumidas por el Gobierno de los Estados Unidos
de Amdrica las llevard a cabo por conducto de la Administraci6n de Cooperaci6n
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istration (hereinafter referred to as the "Administration"), an agency of the Gov-
ernment of the United States of America. The Administration may discharge
its obligations under this Agreement through The Institute of Inter-American
Affairs, the regional office of the Administration for Latin America, and may
secure the assistance of other agencies of the Government of the United States
of America and of other public and private agencies in the discharge of those
obligations.

4. The technicians and specialists made available to the Government of
the Republic of Panama under this Agreement, together with those made available
under Program Agreements covering specific fields of program activity, will
constitute the Technical Mission of the Administration in Panama. The Technical
Mission shall be headed by a Director of Technical Cooperation (hereinafter referred
to as the "Director"). The Director and other members of the Technical Mission
shall be appointed by the Government of the United States of America but shall
be acceptable to the Government of the Republic of Panama.

5. Every technician or specialist made available to the Government of the
Republic of Panama under paragraph 1 of this Article shall perform his services
under the provisions of this Agreement and of the General Agreement for Technical
Cooperation hereinabove referred to.

Article II

PROJECT OPERATIONS

1. The work to be performed under this Agreement shall consist of a series
of projects to be jointly planned and administered by the Director, or the principal
technician in the field of activity involved when designated for this purpose by
the Director, and the Minister of the Government of the Republic of Panama
at the head of the Ministry within whose field of responsibility the activity lies,
or such other Representative as the Government of the Republic of Panama
may designate for this purpose (hereinafter referred to as the "Minister"). Each
project shall be embodied in a written project agreement which shall be signed
by the Minister and the Director, shall define the work to be done, shall make
financial provision for all the costs of the project other than the salaries and,
expenses of the persons to be made available for the project by the Administration,
and may contain such other matters as the parties may desire to include.

2. Upon substantial completion of any project, a Completion Memorandum
shall be drawn up and signed by the Minister and the Director, which shall provide
a record of the work done, the objectives sought to be achieved, the expenditures
made, the problems encountered and solved, and related basic data.

3. Specialists, technicians, and others in any field of activity that is related
to the economic development of Panama may be sent for training to the United
States of America or elsewhere, as an activity to be carried on under the provisions

No. 2912
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Thcnica (en adelante denominada la ( Administraci6n ), dependencia del Gobierno
de los Estados Unidos de America. La Administraci6n puede desempefiar sus
obligaciones segfin este Acuerdo por medio del Instituto de Asuntos Interameri-
canos, oficina regional de la Administraci6n en la America Latina, y puede obtener
la asistencia de otras agencias del Gobierno de los Estados Unidos de America y
de otras agencias pfiblicas 6 privadas para el desempefio de esas obligaciones.

4. Los t~cnicos y especialistas que se faciliten al Gobierno de la Repiblica
de Panamd segdin este Acuerdo, junto con aqu6llos que se faciliten segdin Acuerdos
sobre Programas que abarquen campos especificos de actividad, formardn la
Misi6n T~cnica de la Administraci6n en Panamd. La Misi6n T~cnica serd enca-
bezada por un Director de Cooperaci6n T~cnica (en adelante denominado el ,, Di-
rector )). El Director y otros miembros de la Misi6n T6cnica ser~n nombrados
por el Gobierno de los Estados Unidos de America pero tendrAn que ser aceptables
al Gobierno de la R~publica de Panamd.

5. Todo t~cnico 6 especialista facilitado al Gobierno de la Repdiblica de
Panama de conformidad con el pardgrafo 1 de este Articulo desempefiarA sus
servicios bajo las estipulaciones de este Acuerdo y del Acuerdo General sobre
Cooperaci6n T~cnica antes aludido.

Articulo II

OPERAcI6N DEL PROYECTO

1. El trabajo que se llevard a cabo segdin este Acuerdo consistirA en una
serie de proyectos que han de ser conjuntamente planeados y administrados
por el Director, 6 el t~cnico principal en el campo de actividad implicado cuando
sea designado para este prop6sito por el Director, y el Ministro del Gobierno de
la Repdiblica de Panam. al frente del Ministerio dentro de cuyo campo de atri-
buciones la actividad recae, 6 cualquier otro Representante que tenga a bien
designar el Gobierno de la Repfiblica de Panama para este prop6sito (en adelante
denominado el v, Ministro ). Cada proyecto serd incorporado en un convenio escrito
que serd firmado por el Ministro y el Director, definird el trabajo por ejecutarse,
hard provisi6n financiera para todos los costos del proyecto fuera de los salarios y
gastos de las personas que la Administraci6n facilitari para el mismo, y puede
contener cualesquiera otros asuntos que las partes deseen incluir.

2. Al terminarse sustancialmente cualquier proyecto, serd redactado y firmado
por el Ministro y el Director, un Memorandum de Conclusi6n el cual proporcionard
una constancia del trabajo ejecutado, los objetivos propuestos, los gastos incurridos
los problemas hallados y solucionados, y datos bdsicos pertinentes.

3. Especialistas, t~cnicos y otros funcionarios en cualquier campo de actividad
relacionado con el desarrollo econ6mico de Panama podrdn ser enviados para
adiestramiento a los Estados Unidos de America 6 a otra parte, como una
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of this Agreement and as a part of the training program of the Administration.
The selection of the persons to be sent for such training, as well as the training
activities in which they shall participate, shall be determined jointly by the
Minister and the Director.

4. The policies and procedures that are to govern the carrying out of projects
under this Agreement, including the incurrence of obligations, the disbursement
of and accounting for funds, the purchase, use, inventory, control and disposition
of property, the appointment and discharge of personnel to be employed on the
project and the terms and conditions of their employment, and all other admin-
istrative matters, shall be determined jointly by the Minister and the Director.

5. All contracts and other instruments and documents relating to the execu-
tion of projects under this Agreement shall be signed by the Minister and the
Director. The books and records relating to each project shall be open at all
times for examination by the authorized representatives of the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of Panama.
The Minister and the Director shall render reports of the activities of each project
to the two Governments at such intervals as may be appropriate, but not less
frequently than annually in the case of any project that may continue in operation
for more than one year.

6. Any power conferred in this Agreement upon either the Minister or the
Director may be delegated by either of them to any of his respective assistants
provided that each such delegation be satisfactory to the other. Such delegation
shall not limit the right of either to refer any matter directly to the other for
discussion and decision.

Article III

JOINT CONTRIBUTIONS

1. The Government of the United States of America, except as may be
otherwise provided in particular project agreements, will pay the salaries and
other expenses of the specialists and technicians made available to the Government
of the Republic of Panama under this Agreement, as well as such other expenses
of an administrative nature as the Government of the United States of America
may incur in connection with activities under this Agreement.

2. In addition, the two Governments will make suitable provision in each
proj ect agreement executed under this Agreement for meeting all other costs
anticipated for the particular project.

3. The Government of the Republic of Panama may, at its own expense,
pursuant to Agreement between the Minister and the Director : (a) Appoint
specialists and other personnel to collaborate with the members of the technical
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actividad que se desarrollard bajo las estipulaciones de este Acuerdo y como parte
del programa de adiestramiento de la Administraci6n. La selecci6n de las personas
que se enviarin para tal adiestramiento, asi como las actividades de adiestra-
miento en que participarAn serAn determinadas conjuntamente por el Ministro
y el Director.

4. Las normas y procedimientos que han de regir la ejecuci6n de proyectos
segfin este Acuerdo, inclusive el incurrimiento en obligaciones, el desembolso y
rendici6n de cuentas, la conipra, uso, inventario, control y disposici6n de bienes,
el nombramiento y destituci6n de personal que ha de emplearse en los proyectos
y los t~rminos y condiciones de su empleo, y todos los otros asuntos administra-
tivos, serAn determinados conjuntamente por el Ministro y el Director.

5. Todos los contratos y otros instrumentos y documentos relativos a la
ejecuci6n de proyectos segdin este Acuerdo serAn firmados por el Ministro y el
Director. Los libros y constancias relativos a cada proyecto estarAn en todo mo-
mento abiertos a la inspecci6n de los representantes autorizados del Gobierno
de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repfiblica de Panama.
El Ministro y el Director rendirAn a los dos Gobiernos informes de las actividades
de cada proyecto a los intervalos que sea conveniente, pero no con menos frecuencia
que anualmente en el caso de cualquier proyecto que continuare en operaci6n
por mAs de un afio.

6. Toda facultad conferida por el presente Acuerdo al Ministro 6 al Director
podrA ser delegada por cualquiera de ellos a cualquiera de sus respectivos auxiliares
siempre que tal delegaci6n sea satisfactoria al otro. Tal delegaci6n no limitarA
el derecho de cualquiera de ellos a someter directamente al otro cualquier asunto
para discusi6n y decisi6n.

Articulo III

CONTRIBUCIONES CONJUNTAS

1. El Gobierno de los Estados Unidos de America, excepto en cuanto pueda
ser estipulado de otra manera en proyectos especiales pagarA los sueldos y otros
gastos de los especialistas y t~cnicos facilitados al Gobierno de la Repdblica de
Panama segfin este Acuerdo, asi como otros gastos de indole administrativa en
que pueda incurrir el Gobierno de los Estados Unidos de America en relaci6n
con actividades derivadas de este Acuerdo.

2. AdemAs, los dos Gobiernos harAn provisi6n adecuada en cada proyecto
suscrito segdn este Acuerdo para sufragar todos los otros gastos previstos en dicho
proyecto.

3. El Gobierno de la Repiiblica de Panama puede a su costa y mediante
acuerdo entre el Ministro" y el Director : (a) Nombrar especialistas y otros funcio-
narios para que colaboren con los miembros de la misi6n tcnica asignados por el
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mission assigned by the Director to the particular project ; (b) Make available
such office space, office equipment and furnishings, materials, equipment, supplies,
and services as it can provide ; (c) Make available the general assistance of the
other governmental agencies of the Government of the Republic of Panama for
carrying out such projects.

4. The projects to be undertaken under this Agreement may include coopera-
tion with national, state and local governmental agencies in Panama, as well
as with organizations of a public or private character, and international organ-
izations of which the United States of America and the Republic of Panama
are members. By agreement between the Minister and the Director, contribu-

tions of funds, property, services or facilities by any of such third parties may
be accepted for use in effectuating any such project.

5. All materials, equipment and supplies acquired for any project carried
on under this Agreement may be used for the purposes of that project or of any
other project carried on hereunder. Any such materials, equipment and supplies
remaining at the termination of any such project and not needed for the purposes
of any other project hereunder shall be at the disposition of the Government of
the Republic of Panama.

Article I V

RIGHTS AND EXEMPTIONS

1. The Government of the Republic of Panama agrees to extend to the
Minister and the Director for the purposes of each project carried on under this
Agreement, and to all personnel working under their supervision upon such projects,
all rights and privileges which are enjoyed, under its laws, by agencies of the
Government of the Republic of Panama or by their personnel. Such rights and
privileges, to the extent that they are available to agencies of the Government
of the Republic of Panama or their personnel, shall include but not be limited
to : free postal, telegraph, and telephone services; passes on railroads admin-
istered by the Government of the Republic of Panama; the right to rebates or
preferential rates allowed by domestic companies of maritime or river navigation,
air travel, telephone, telegraph, or other services ; and exemption from taxes,
excises, imposts, and stamp taxes.

2. Supplies, equipment and materials contributed to any project under
this Agreement by the Government of the United States of America, either directly
or by contract between it and a public or private organization, shall be admitted
into Panama free of any customs and import duties.

3. The rights and privileges referred to in paragraph 1 of this Article per-
taining to communications, transportation and exemption from taxes, imposts

and stamp taxes shall a lo accrue to the Administration and personnel of the
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Director a un proyecto dado; (b) Proporcionar local para oficinas, muebles y
dtiles de oficina, materiales, equipos, abastos y servicios que pueda suministrar ;
(c) Proporcionar la asistencia general de las otras dependencias oficiales del
Gobierno de la Repfiblica de Panama para la ejecuci6n de los proyectos.

4. Los proyectos a emprenderse de conformidad con este Acuerdo podrin
incluir la cooperaci6n con dependencias gubernativas nacional, provinciales y
municipales de PanamA, asi como con instituciones de carcter pfiblico 6 privado,
y organizaciones internacionales de las cuales sean miembros los Estados Unidos
de America y la Repblica de PanamA. Por acuerdo entre el Ministro y el Director,
podrin aceptarse contribuciones de fondos, bienes, servicios 6 facilidades de cual-
quiera de tales terceras personas para su uso en la ejecuci6n de cualquier proyecto.

5. Todos los materiales, equipos y abastos adquiridos para cualquier proyecto
en ejecuci6n segfin este Acuerdo pueden ser utilizados para los prop6sitos de ese
proyecto 6 de cualquier otro proyecto desarrollado segfin este Acuerdo. Cua-
lesquiera de esos materiales, equipo y abastos que queden a la terminaci6n de
cualquiera de tales proyectos y que no se necesiten para ningIn otro proyecto
aqui estipulado estarA a la disposici6n del Gobierno de la Repfiblica de PanamA.

A rticulo IV

DERECHOS Y EXONERACIONES

1. El Gobierno de la Repfiblica de Panama conviene en extender al Ministro
y al Director para los fines de cada proyecto desarrollado conforme a este Acuerdo,
y a todo el personal que trabaje bajo su supervisi6n en tales proyectos, todos
los derechos y privilegios de que disfrutan, bajo sus leyes, las dependencias del
Gobierno de la Repfiblica de Panama 6 su personal. Tales derechos y privilegios,
a la medida en que se conceden a las dependencias del Gobierno de la Repiblica
de Panama 6 a su personal, incluirAn, pero no se limitarAn a: franquicia postal,
telegrAfica y telef6nica; pases en los ferrocarriles administrados por el Gobierno
de la Repdblica de PanamA; el derecho a rebajas 6 tarifas especiales otorgada
por compafiias nacionales de navegaci6n maritima 6 fluvial, transporte a6reo,
tel~fono, tel~grafo, u otros servicios ; y exoneraci6n de impuestos, contribuciones,
gravAmenes e impuestos de timbre.

2. Los abastos, equipos y materiales aportados a cualquier proyecto de con-
formidad con este Acuerdo por el Gobierno de los Estados Unidos de America,
ya directamente 6 mediante contrato con alguna organizaci6n piblica 6 privada,
se introducirAn a Panama libres de todo derecho de aduana e importaci6n.

3. Los derechos y privilegios mencionados en el Inciso 1 de este Articulo
acerca de comunicaciones, transportes y exoneraci6n de impuestos, contribuciones
e impuestos de timbre serAn otorgados tambi~n a la Administraci6n y funcionarios
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Government of the United States of America with respect to operations which
are related to and property which is to be used for any project under this Agreement.

4. All personnel of the Government of the United States of America whether
employed directly by it or under contract between it and a public or private
organization, who are present in Panama to perform work under this Agreement,
and whose entrance into the country has been approved by the Government
of the Republic of Panama under Article I of this Agreement, shall be exempt
from income and social security taxes levied under the laws of Panama with
respect to income upon which they are obligated to pay income or social security
taxes to the Government of the United States of America, from property taxes
on personal property intended for their own use, and from the payment of any
tariff or duty upon personal or household goods brought into the country for the
personal use of themselves and members of their families. At suitable intervals,
the Ambassador of the United States of America to Panama shall furnish to the
Minister for Foreign Affairs of Panama the names of the personnel to whom the
provisions of this paragraph are applicable. The Ambassador of the United
States of America, or his representative, shall sign all requests for exemption
from import duties made by members of the Technical Mission in Panama.

Article V

EFFECT UPON CERTAIN EARLIER AGREEMENTS

The provisions of this Agreement shall be applicable, from the date of its
entry into force, to the work of any technician or specialist heretofore made avail-
able to the Government of the Republic of Panama by the Government of the
United States of America, as a part of the work of the Interdepartmental Com-
mittee on Scientific and Cultural Cooperation, an agency of the Government of
the United States of America, where such work has not hitherto been covered
by a written agreement or arrangement between the two governments and is to
continue after the date of entry into force of this Agreement.

Article" VI

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement may be referred to as the "Special Services Program Agree-
ment"). It shall enter into force on the date on which it is signed and shall remain
in force through December 31, 1960 or until three months after either government
shall have given notice in writing to the other of intention to terminate it, whichever
is the earlier; provided, however, that the obligations of the parties under this
Agreement shall be subject to the availability of appropriations to both parties
for the purposes of this Agreement.
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del Gobierno de los Estados Unidos de America con respecto a operaciones que
est6n comprendidas y bienes que han de usarse en cualquier proyecto de confor-
midad con este Acuerdo.

4. Todos los funcionarios del Gobierno de los Estados Unidos de America
empleados por dicho gobierno directamento 6 mediante contrado con 61 y alguna
organizaci6n pdiblica 6 privada, que se encuentren en PanamA para trabajar de
conformidad con este Acuerdo, y cuya entrada al pais haya sido aprobada por
el Gobierno de la Repfiblica de PanamA segfin el Articulo I de este Acuerdo, estarAn
exentos de impuestos sobre la renta y de seguro social establecidos por las leyes
de Panamd con respecto a rentas sobre las cuales estAn obligados a pagar impuestos
sobre la renta y de seguro social al Gobierno de los Estados Unidos de America,
de impuestos sobre bienes personales destinados a su propio uso y del pago de
aranceles y derechos sobre sus efectos personales 6 dom~sticos importados al
pais para el uso personal de ellos mismos y de miembros de sus familias. A intervalos
convenientes, el Embajador de los Estados Unidos de America en PanamA su-
ministrarA al Ministro de Relaciones Exteriores de Panamd los nombres de los
funcionarios a quienes son aplicables las estipulaciones de este pardgrafo. El
Embajador de los Estados Unidos de America, 6 su representante, deberA refrendar
con su firma todas las franquicias de importaci6n que presenten los miembros
de la Misi6n T~cnica en Panama.

A rticulo V

EFECTO SOBRE AcUERDos ANTERIORES

Las estipulaciones de este Acuerdo serin aplicables, desde la fecha en que
entre en vigor, al trabajo de cualquier t~cnico 6 especialista hasta ahora suministra-
do al Gobierno de la Repfiblica de PanamA por el Gobierno de los Estados Unidos
de America, como parte de la labor del Comit6 Interdepartamental de Cooperaci6n
Cientifica y Cultural, una agencia del Gobierno de los Estados Unidos de America,
cuando tal trabajo no haya sido amparado hasta ahora por ningiin acuerdo escrito
6 arreglo entre los dos gobiernos y haya de continuar despu~s de la fecha en que
entre en vigor este Acuerdo.

Articido VI

VIGENCIA Y DURACI6N

Este Acuerdo se denominari Acuerdo sobre un Programa de Servicios
Especiales ,,. EntrarA en vigencia en la fecha de su firma y permanecerd en vigor
hasta el 31 de diciembre de 1960 6 hasta tres meses despu~s de que uno de los
dos gobiernos haya notificado al otro por escrito su intenci6n de ponerle t6rmino,
cualquiera que sea el case que ocurra primero ; entendi~ndose, sin embargo, que las
obligaciones de las partes segdin este Acuerdo estarAn sujetas a la disponibilidad
de asignaciones que tengan ambas partes para los fines de este Acuerdo.
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HECHo en duplicado, en Ingls y Espafiol, en la Ciudad de PanamA, hoy
Junio 26 de 1953.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America

Robert B. MEMMINGER

Encargado de Negocios interino de los Estados Unidos de America

Vance ROGERS

Director de Cooperaci6n Tdcnica en Panama
Administraci6n de Cooperaci6n T~cnica

[SELLO]

Por el Gobierno de la Repiblica de Panama

J. R. GUIZADO

Ministro de Relaciones Exteriores

[SELLOI
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DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, at Panama City,
this 26 day of Junio 1 1953.

For the Government of the United States of America

Robert B. MEMMINGER

Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America

Vance ROGERS

Director of Technical Cooperation in Panama,
Technical Cooperation Administration

[SEAL]

For the Government of the Republic of Panama

J. R. GUIZADO

Minister for Foreign Affairs

[SEAL]

1 The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International A cts Series 2855, p. 13, footnote 1) : 'Should read "June".'
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2912. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RItPUBLIQUE DU PANAMA RELATIF A DES
SERVICES TECHNIQUES SP]RCIAUX. SIGNi A PANAMA,
LE 26 JUIN 1953

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique du Panama;

Ayant conclu un Accord g6n~ral relatif t la cooperation technique, sign6 au
nom des deux Gouvernements It Panama le 30 d~cembre 1950 2, lequel pr~voit des
accords complmentaires relatifs A. des projets et programmes particuliers que les
deux Gouvernements doivent ex~cuter conjointement ; et

Ddsireux de fixer les conditions dans lesquelles seront fournis les services
techniques relatifs A tous les projets actuellement en cours d'ex~cution ou qui
viendraient L 6tre 6tablis ult~rieurement et qui ne seraient pas visas par des accords
de programme applicables A des domaines d'activit6 particuliers,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

SERVICES TECHNIQUES SPtCIAUX

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique mettra t la disposition du
Gouvernement de la R~publique du Panama, de temps 1 autre, sur requfte du
Gouvernement de la Rpublique du Panama et apr~s acceptation du Gouverne-
ment des ktats-Unis d'Am~rique, les services de techniciens et de sp~cialistes
capables de s'occuper de toute activit6 lihe au d~veloppement dconomique du
Panama et pr~vue par le programme de coop6ration technique des P-tats-Unis
d'Am~rique.

2. Des services techniques seront mis ht la disposition du Gouvernement de
la Rdpublique du Panama en vertu du present Accord dans tous les cas oil les
services ayant fait l'objet d'une requfte et d'une acceptation ne sont pas pr~vus
par les accords de programme concernant des branches d'activit6 particuflires
qui ont d~j t 6td conclus ou le seront ult~rieurement par les parties au present
Accord.

I Entr6 en vigueur le 26 juin 1953, date de la signature, conform~ment h l'article VI.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92, p. 167. et vol. ISO, p .323.
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3. Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique s'acquittera des obligations
qu'il assume aux termes du present Accord par l'interm~diaire de l'Administration
de la cooperation technique (ci-apr~s d~nomm~e 1( l'Administration )), organisme
officiel du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique. L'Administration pourra
s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du present Accord par
l'interm~diaire de 'Institut des affaires interam~ricaines, bureau r6gional de
ladite Administration charg6 des affaires d'Am~rique latine, et pourra s'assurer le
concours d'autres organismes du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique,
ainsi que d'autres organismes publics ou priv~s, pour remplir lesdites obligations.

4. Les techniciens et sp~cialistes mis h la disposition du Gouvernement
de la R~publique du Panama en vertu du present Accord, ainsi que ceux qui
auront W mis . sa disposition en vertu des accords de programmes concernant
des branches d'activit6 particuli~res, constitueront la mission technique de l'Admi-
nistration au Panama. La mission technique sera dirig6e par un Directeur de la
cooperation technique (ci-apr~s ddnomm6 ale Directeur o). Le Directeur et les autres
membres de la mission technique seront nomm~s par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique, mais leur nomination sera soumise l'approbation du Gouver-
nement de la R~publique du Panama.

5. Tout technicien ou sp~cialiste mis k la disposition du Gouvernement de
la Rdpublique du Panama aux termes du paragraphe 1 du present article s'ac-
quittera de ses fonctions conform~ment aux stipulations du prdsent Accord et
celles de 'Accord g~n6ral relatif "t la cooperation technique susvis6.

Article II

MISE EN CEUVRE DES PROJETS

1. Le present Accord vise une s~rie de projets qui seront 6labor~s et mis
en oeuvre conjointement par le Directeur, ou par le technicien qui sera le plus
competent dans les branches d'activit6 en cause et que le Directeur aura d~sign6
. cet effet, et par le Ministre du Gouvernement de la R6publique du Panama qui

se trouve . la tte du Minist~re competent en ce qui concerne ladite activit6 ou
par tout autre repr~sentant que le Gouvernement de la R~publique du Panama
pourra designer h cet effet (ci-apr~s d~nomm6 ( le Ministre )). Chaque projet fera
l'objet d'un Accord 6crit sign6 par le Ministre et le Directeur ; cet Accord d~finira
la tAche A accomplir, pr~voira des dispositions financi~res permettant de faire
face . toutes les d~penses qu'entrainera 1'ex6cution du projet, l'exception des
traitements et dpenses du personnel fourni par l'Administration pour sa r~alisa-
tion, et pourra contenir toute autre disposition que les parties pourraient desirer y
inclure.

2. Lorsqu'un projet aura t6 en grande partie achev6, le Ministre et le Direc-
teur r~digeront et signeront un M~morandum final rendant compte des travaux
accomplis, des objectifs visas, des d~penses effectu~es, des difficult~s rencontr~es
et r~solues ainsi que de tous autres faits . la fois importants et pertinents.
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3. Les techniciens ou autres sp~cialistes d'une branche d'activitd lie au dive-
loppement 6conomique du Panama pourront 6tre envoy~s en stage de formation
professionnelle aux IRtats-Unis d'Am~rique ou ailleurs; cela sera consid~r6 comme
entrant dans le cadre des dispositions du pr6sent Accord et comme faisant partie
du programme de formation professionnelle de l'Administration. Le Ministre et
le Directeur, agissant conjointement, d~termineront la nature de la formation
professionnelle qui doit 8tre donn~e et d~signeront les personnes qui la recevront.

4. Les principes et procedures qui rdgiront la mise en ceuvre des projets en
vertu du prdsent Accord, notamment la prise d'engagements, les sorties de fonds
et leur comptabilisation, l'achat, l'utilisation, l'inventaire, la gestion et la dispo-
sition des biens, la d~signation et le licenciement des membres du personnel employ6
pour la mise en oeuvre du projet ainsi que les clauses et conditions de leur emploi,
de mme que toutes autres questions administratives seront d6termin~es conjointe-
ment par le Ministre et le Directeur.

5. Tous les contrats et autres instruments et pi6ces relatifs A la mise en oeuvre
de projets en vertu du pr6sent Accord seront sign~s par le Ministre et le Directeur.
Les livres et archives relatifs h chaque projet pourront A. tout moment faire l'objet
d'un examen de la part des repr~sentants autoris~s du Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique et du Gouvernement de la R6publique du Panama. Le Ministre
et le Directeur pr~senteront aux deux Gouvernements des rapports sur les activit~s
relatives AL chaque projet, A des intervalles appropri~s qui ne d~passeront pas une
annie pour les projets dont l'ex~cution demandera plus d'une annie.

6. Le Ministre et le Directeur pourront, moyennant approbation r~ciproque,
d~l~guer A leurs adjoints respectifs les pouvoirs que leur conf~re le present Accord.
Cette ddldgation ne limitera pas le droit du Ministre et du Directeur de se soumettre
directement l'un A l'autre toute question ndcessitant examen et d~cision.

Article III

CONTRIBUTIONS FINANCIkRES CONJOINTES

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, sauf dispositions contraires
contenues dans des accords de projets particuliers, paiera les 6moluments et les
frais des sp~cialistes et techniciens mis A la disposition du Gouvernement de la
R6publique du Panama en vertu du prdsent Accord, ainsi que tous les autres frais
de caract~re administratif que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique pourra
6tre amend A supporter au titre des activitds entrant dans le cadre du present
Accord.

2. En outre, les deux Gouvernements assortiront chaque accord de projet
conclu en vertu du present Accord, de dispositions ad~quates pour faire face
aux d~penses envisag~es pour chacun des projets en cause.

3. Le Gouvernement de la Rdpublique du Panama pourra, AL ses propres
frais, apr~s accord entre le Ministre et le Directeur : a) nommer des s,6c.iistes et
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autres agents pour collaborer avec les membres de la mission technique affect~s
par le Directeur A. un projet donnd ; b) fournir les locaux, le materiel et les fourni-
tures de bureau ainsi que les matires et produits, l'6quipement, les fournitures
et les services dont il pourra disposer ; c) faire en sorte que les autres services du
Gouvernement de la R~publique du Panama apportent leur aide, sous forme
g~n~rale, t l'ex6cution des projets.

4. Les projets qui seront mis en ceuvre en vertu du present Accord pourront
donner lieu h une cooperation avec les services publics nationaux, provinciaux et
municipaux du Panama, ainsi qu'avec des organismes publics ou priv~s et les
organisations internationales dont les Rtats-Unis d'Am~rique et la R~publique du
Panama font partie. Moyennant accord entre le Ministre et le Directeur, les fonds,
biens, services et facilit~s qui seraient apport~s par l'une quelconque des tierces
parties vis~es ci-dessus pourront 6tre accept~s, h condition qu'ils soient employ~s
k la r~alisation des projets d~finis plus haut.

5. Les mati~res et produits, l'6quipement et les fournitures acquis en vue
d'ex~cuter un projet mis en ceuvre en vertu du pr6sent Accord pourront tre
employ~s h la r~alisation de ce projet ou de tout autre projet ex~cut6 en vertu du
present Accord. Les mati~res et produits, l'6quipement et les fournitures restant
apr~s r~alisation compl~te d'un projet et non n6cessaires h l'ex~cution d'un autre
projet vis6 par le present Accord, demeureront . la disposition de la R~publique
du Panama.

Article I V

DROITS ET EXONERATIONS

1. Le Gouvernement de la R~publique du Panama accordera au Ministre
et au Directeur ainsi qu'h tout personnel placd sous leur autorit6, pour la r~alisation
de chaque projet ex~cut6 en vertu du present Accord, le b~n~fice des droits et
privileges dont jouissent, en vertu des lois du pays, les organismes du Gouvernement
de la Rdpublique du Panama et leurs personnels. Ces droits et privileges compren-
dront notamment, mais non exclusivement, et dans la mesure oh ils sont reconnus
aux organismes du Gouvernement de la R~publique du Panama ou . leurs per-
sonnels, la franchise postale, t~l~graphique et t~lphonique, l'octroi de titres de
circulation gratuits sur les lignes de chemins de fer exploit~es par le Gouverne-
ment de la R~publique du Panama, le droit aux rabais et aux tarifs de faveurs
accords par les compagnies nationales de navigation maritime ou fluviale ou par
les services a~riens, t~l~phoniques, t~lkgraphiques ou autres, ainsi que l'exon~ration
de tous imp6ts directs ou indirects, taxes et droits de timbre.

2. Les fournitures, l'6quipement et les mati~res et produits fournis par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pour la mise en ceuvre d'un projet
ex~cut6 en vertu du present Accord, soit directement soit par contrat pass6 entre
lui et un organisme public ou priv6, seront admis au Panama en franchise de tous
droits de douane et d'importation.
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3. Les droits et privileges vis6s au paragraphe 1 du present article, relatifs
aux moyens de communication et de transport et l'exon~ration des imp6ts, des
taxes et droits de timbre, seront 6galement accord~s l'Administration et au
personnel du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique en ce qui concerne les
activitds ayant trait aux projets mis en ceuvre en vertu du present Accord et les
biens destines 8tre utilis~s pour l'exdcution de ces projets.

4. Tous les agents du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique qui se
trouvent au Panama pour s'acquitter d'une tAche vis~e par le present Accord
et dont l'entr6e dans le pays a 6t6 approuv~e par le Gouvernement de la Rdpublique
du Panama en vertu de l'article premier du present Accord, seront exondr~s des
imp6ts sur le revenu et des contributions au titre de la s~curit6 sociale 6tablis par
la l~gislation du Panama en ce qui concerne les revenus sur lesquels ils sont tenus
de payer des imp6ts sur le revenu ou des contributions pour la s6curit6 sociale au
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique; ils seront exon~r~s d'imp6ts sur les
biens en ce qui concerne les effets destin6s k leur usage personnel, ainsi que de tous
droits sur les effets personnels ou domestiques import~s au Panama pour leur
usage propre ou celui de leur famille. Ces dispositions s'appliquent A tous les
agents du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, que ce dernier les emploie
directement ou en vertu d'un contrat pass6 entre lui et un organisme public ou
priv6. A des intervalles appropri6s, 'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
fournira au Ministre des relations ext~rieures du Panama les noms des agents
auxquels les dispositions du present paragraphe sont applicables. L'Ambassadeur
des ttats-Unis d'Am~rique, ou son repr6sentant, rev6tira de sa signature toutes les
demandes d'exon~ration de droits A l'importation formul~es par les membres de
la mission technique au Panama.

Article V

INCIDENCES DU PRESENT ACCORD SUR CERTAINS ACCORDS ANTtRIEURS

Les stipulations du pr6sent Accord s'appliqueront, d~s la date de son entr~e
en vigueur, h l'activit6 de tous les techniciens et sp6cialistes d~jA mis A la dispo-
sition du Gouvernement de la Rpublique du Panama par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique dans le cadre des travaux du Comit6 interd6partemental
de coopdration scientifique et culturelle, qui est un organisme du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, et cela dans les cas oii leur activit6 n'est pas vis~e
par une entente ou un accord ant6rieurs entre les deux Gouvernements et doit se
poursuivre apr~s la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article VI

ENTRIeE EN VIGUEUR ET DURE

Le pr6sent Accord sera d6sign6 sous le nom d'Accord relatif au programme
de services sp6ciaux. I1 entrera en vigueur d~s la date de sa signature et demeurera
en vigiieur jusqu'au 31 d6cembre 1960 ou jusqu'I i'expiration d' un d~iai de trois
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mois apr~s que l'un des Gouvernements contractants aura notifid par 6crit ih l'autre
son intention d'y mettre fin, suivant celle de ces deux dates qui sera le plus rap-
proch~e ; toutefois, les Parties ne seront tenues d'ex~cuter les obligations qui leur
incombent aux termes du present Accord que dans la mesure oii elles disposeront
des credits n~cessaires A. cette fin.

FAIT en double exemplaire, t Panama, dans les langues anglaise et espagnole,
le 26 juin 1953.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

Robert B. MEMMINGER

Charg6 d'affaires des 1ttats-Unis d'Am~rique

Vance ROGERS

Directeur de la coopdration technique au Panama
Administration de la cooperation technique

[SCEAU]

Pour le Gouvernement de la R~publique du Panama:
J. R. GUIZADO

Ministre des relations ext~rieures

[SCEAU]
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on 30 July 1953

Official text: English.

Registered by the United States of America on 12 September 1955.

RTATS-UNIS D'AMfRIQUE,
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le 30 juillet 1953
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No. 2913. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA, THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THAILAND
CONCERNING THE DISPOSITION OF CERTAIN AC-
COUNTS IN THAILAND UNDER ARTICLE 16 OF THE
TREATY OF PEACE WITH JAPAN OF 8 SEPTEMBER
1951 2 . SIGNED AT WASHINGTON, ON 30 JULY 1953

WHEREAS, on February 20, 1953, representatives of the United States, the
United Kingdom, and Thailand executed an agreed minute of their discussion
concerning the disposition of certain accounts in Thailand, and

WHEREAS, the United States and the United Kingdom recommended this
proposed disposition to representatives of the following countries (members of
whose armed forces suffered undue hardship while prisoners of war of Japan and

are the intended beneficiaries of Article 16 of the Treaty of Peace with Japan
signed at San Francisco on September 8, 1951), 2 which met at London on March 4-6,
1953: Australia, Cambodia, Canada, France, Laos represented by France, Indo-
nesia, the Netherlands, New Zealand, Pakistan, the Philippines, the United
Kingdom, the United States, and Vietnam, and

WHEREAS, representatives of the aforementioned countries decided to recom-
mend to their Governments the acceptance of the arrangement proposed by the
United States and the United Kingdom regarding the disposition of certain accounts
in Thailand, and

WHEREAS, the Governments of the aforementioned countries have accepted
the recommendation which their representatives to the London meeting had
made to them respecting the disposition of certain accounts in Thailand,

It IS AGREED by the United States, the United Kingdom, and Thailand:

1. The Government of Thailand will

(a) Transfer, in accordance with Article 16 of the Treaty of Peace with Japan,
the equivalent of two and one-half million United States dollars to the Interna-
tional Committee of the Red Cross, 50 % to be paid in pounds sterling to the
Committee's account with the Swiss Banking Corporation in London, and 50 %

1 Came into force on 30 July 1953, upon signature, in accordance with paragraph 3.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358, and

Vol. 199, p. 344.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2913. ACCORD 1 ENTRE LES I2TATS-UNIS D'AM1RRIQUE,
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA THATLANDE RELATIF A
L'UTILISATION DE CERTAINS COMPTES EN THAT-
LANDE EN APPLICATION DE L'ARTICLE 16 DU TRAITtl
DE PAIX AVEC LE JAPON DU 8 SEPTEMBRE 19512

SIGNR A WASHINGTON, LE 30 JUILLET 1953

CONSIDtRANT que, le 20 f~vrier 1953, les repr~sentants des 1Rtats-Unis, du
Royaume-Uni et de la Thailande ont sign6 un proc~s-verbal dont le texte a W
arrt d'un commun accord, qui relate leurs discussions concernant l'utilisation
de certains comptes en Thailande,

CONSIDtRANT que les ktats-Unis et le Royaume-Uni ont recommand6 ce
projet d'utilisation de comptes aux repr6sentants des Rtats suivants (dont les
membres des forces armies ont subi des 6preuves injustifi~es tandis qu'ils 6taient
prisonniers de guerre des Japonais et sont les b~n~ficiaires pr~vus des dispositions
de larticle 16 du Trait6 de paix avec le Japon, sign6 . San Francisco le 8 sep-
tembre 19512, qui se sont r~unis en conference L Londres du 4 au 6 mars 1953,
savoir: Australie, Cambodge, Canada, Rtats-Unis, France, Laos repr~sent6 par la
France, Indon~sie, Nouvelle-ZMlande, Pakistan, Pays-Bas, Philippines, Royaume-
Uni et Viet-Nam;

CONSIDRANT que les repr~sentants des P-tats susmentionn~s ont d~cid6 de
recommander A leurs Gouvernements d'accepter l'arrangement propos6 par les
Rtats-Unis et le Royaume-Uni concernant l'utilisation de certains comptes en
Thailande;

CONSIDtRANT que les Gouvernements desdits Rtats ont adopt6 la recomman-
dation qui leur a 6t6 faite par leurs repr~sentants h la Conference de Londres au
sujet de l'utilisation de certains comptes en Thailande,

Les tftats-Unis, le Royaume-Uni et la Thailande sont convenus de ce qui suit:

1. Le Gouvernement de la Thailande:
a) Transf~rera, conform~ment aux dispositions de l'article 16 du Trait6 de

paix avec le Japon, l'6quivalent de deux millions et demi de dollars des Etats-Unis

au Comit6 international de la Croix-Rouge, 50 pour cent de cette somme devant
tre vers~s en livres sterling au compte du Comit6 A la Soci~t6 de Banques Suisses A

I Entr6 en vigueur le 30 juillet 1953, d~s la signature, conform6ment au paragraphe 3.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358, et

vol. 199, p. 344.
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to be paid in United States dollars to the Committee's account with the Riggs
National Bank in Washington, D. C.

(b) Make available in pounds sterling to the United Kingdom the sum of
f 355,000 to be paid through the Bank of England into a deposit account with
the Paymaster General entitled Burma-Thailand Railway Deposit account.

2. The Governments of the United States of America and of the United
Kingdom will

(a) Release all control which they now exercise over Japanese assets in Thai-
land transferring the said assets to an agency designated by the Government of
Thailand on the same day that the Thai Government makes the payments men-
tioned under "1.".

(b) Inform the Japanese Government that its obligations under Article 16 of
the Treaty of Peace with Japan are considered to be satisfied with respect to
Japanese assets in Thailand.

3. This agreement shall take effect upon signature by representatives of the
three Governments.

DONE in triplicate at Washington this thirtieth day of July 1953.

For the Government of the United States of America:

Walter S. ROBERTSON

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

R. H. SCOTT

For the Government of Thailand:

P. SARASIN

No. 2913
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Londres, et 50 pour cent en dollars des ttats-Unis au compte du Comit6 6 la
Riggs National Bank t Washington, D.C. ;

b) Mettra h la disposition du Royaume-Uni, en livres sterling, la somme de
£ 355.000 qui sera vers~e, par l'entremise de la Banque d'Angleterre, au compte
de d~p6t aupr~s du Payeur g~n~ral, intitulM ( compte de dp6t du cherin de fer
de Birmanie-Thailande ,,.

2. Les Gouvernements des ttats-Unis et du Royaume-Uni:

a) Renonceront t tout contr6le qu'ils exercent actuellement sur les avoirs
japonais en Thailande en transf~rant ces avoirs 5 l'organisme que le Gouvernement
de la Thailande d6signera, le jour m6me oii ce Gouvernement effectuera les opera-
tions prdvues au paragraphe 1;

b) Informeront le Gouvernement japonais que les obligations qui lui incombent
aux termes de l'article 16 du Trait6 de paix avec le Japon, sont consid6r~es comme
remplies en ce qui concerne les avoirs japonais en Thailande.

3. Le present Accord prendra effet d~s sa signature par les repr~sentants des
trois Gouvernements.

FAIT en triple exemplaire, 5. Washington, le 30 juillet 1953.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

Walter S. ROBERTSON

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

R. H. ScoTT

Pour le Gouvernement de la Thailande:

P. SARASIN
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No. 2914. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE TRANSFER
OF LORAN STATIONS IN NEWFOUNDLAND TO THE
CANADIAN GOVERNMENT. OTTAWA, 26 AND 30 JUNE
1953

The Canadian Secretary of State for External A flairs to the
American Chargi d'A flaires ad interim

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 182
Ottawa, June 26, 1953

Sir,

I have the honour to refer to my Note No. D-166 of June 16, 1952,2 in which
the Canadian Government "agreed in principle to accept responsibility for the
operation of the Loran stations at Port aux Basques, Battle Harbour and Bona-
vista" which are operated at present by the United States Coast Guard.

Annexed to this Note are the conditions which the Canadian Government
proposes should govern the transfer of these stations. If these conditions are
acceptable to your Government, I should like to suggest that this Note and your
reply shall constitute the transfer agreement, effective on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

L. D. WILGRESS

For the Secretary of State for External Affairs

Don C. Bliss, Esq., Chargd d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Ottawa

I Came into force on 30 June 1953, by the exchange of the said notes.
Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 2914. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LE CANADA
CONCERNANT LE TRANSFERT AU GOUVERNEMENT
CANADIEN DES STATIONS DE LORAN A TERRE-NEUVE.
OTTAWA, 26 ET 30 JUIN 1953

1

Le Secritaire d'titat aux affaires extdrieures du Canada au
Chargi d'aflaires des Atats-Unis d'Amirique

MINIST1kRE DES AFFAIRES EXTE RIEURES

CANADA
No 182

Ottawa, le 26 juin 1953

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h ma note n° D-166 du 16 juin 19524, par laquelle
le Gouvernement canadien s acceptait en principe d'assumer la responsabilit6 du
fonctionnement des stations de Loran situ~es h Port-aux-Basques, Battle-Harbour
et Bonavista ),, dont la direction est confide actuellement h la garde c6ti~re des
R tats-Unis.

Vous trouverez en annexe A la pr~sente note les conditions que le Gouverne-
ment canadien voudrait voir s'appliquer au transfert des stations susnomm~es.
Si ces conditions agr~ent A votre Gouvernement, la pr~sente note et la r~ponse
que vous y donnerez pourraient constituer l'accord de transfert, qui entrerait en
vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouvel~es de
ma consideration la plus distinguee.

L. D. WILGRESS

Pour le Secr~taire d'ttat aux affaires ext~rieures

Monsieur Don C. Bliss, Charg6 d'affaires
Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Ottawa

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entrd en vigueur le 30 juin 1953, par l'change desdites notes.
4 Non publide par le Ddpartement d'Rtat des I~tats-Unis d'Am~rique.
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CONDITIONS RELATING TO THE TRANSFER FROM THE UNITED STATES GOVERNMENT TO

THE CANADIAN GOVERNMENT OF LORAN STATIONS AT PORT AUX BASQUES, BONAVISTA,

AND BATTLE HARBOUR, NEWFOUNDLAND

The ownership, management, and control of these stations shall be transferred by
the United States Coast Guard, acting for the United States Government, to the Depart-
ment of Transport, acting for the Canadian Government, on September 1, 1953, or on
such other date as may be agreed between the United States Coast Guard and the
Department of Transport.

2. All buildings, fixed station equipment and non-consumable items at each station,
including the recommended complement of spare parts for each equipment, will be trans-
ferred to the Department of Transport free of charge.

3. Consumable items on hand at each station at the time of transfer, in accordance
with the following schedule, will be transferred to the Department of Transport on a
reimbursable basis at current prices. The United States Coast Guard and the Depart-
ment of Transport may settle arbitrary amounts to cover the price of the items at each
station, as it may in practice be found difficult to calculate the actual current prices
of the consumable items listed. The following is the schedule.

Port aux Basques

Fuel Oil ...... ................ ... Tank capacity approximately
Lubricating Oil .... ............ .. 6 months' supply approximately
Gasoline ....... ............... 6 months' supply approximately
Commissary Supplies ..... .......... 1 month's supply approximately

Bonavista

Fuel Oil ...... ................ ... Tank capacity approximately
Lubricating Oil .... ............ .6 months' supply approximately
Gasoline ....... ............... Tank capacity approximately
Commissary Supplies ..... .......... 1 month's supply approximately

Battle Harbour

Fuel Oil ...... ................ ... Tank capacity approximately
Lubricating Oil ...... ............ 1 year's supply approximately
Gasoline ....... ............... 1 year's supply approximately
Perishable Commissary Supplies ..... ... 6 months' supply approximately
Non-Perishable Commissary Supplies . . . 1 year's supply approximately

4. If the United States Government or the United States Coast Guard holds title
to or any legal interest in any of the land at these stations, such titles or interests shall
be legally transferred to the Department of Transport acting for the Canadian Govern-
ment.

5. In accepting the transfer of these stations it is the intention of the Canadian
Government through the Department of Transport to continue their operation and
maintenance in the interests of both governments. In the event of the Canadian Govern-
ment deciding at any time to discontinue the operation of any or all of the stations, the
Canadian Government will first enter into consultation with the United States Govern-
ment on the proposal. If, following such consultation, the United States Government
does not concur in the discontinuance of the operation of the station, the matter shall be
referred for study and report to the Permanent joint Board on Defence. Any decision

No. 2914
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CONDITIONS RELATIVES AU TRANSFERT, PAR LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS AU

GOUVERNEMENT DU CANADA, DES STATIONS DE LORAN DE PORT-AUX-BASQUES,

BONAVISTA ET BATTLE-HARBOUR (TERRE-NEUVE)

La propri~t6, l'administration et la direction de ces stations seront transferees par

la garde c6tire des Ittats-Unis, agissant au nom du Gouvernement des ttats-Unis, au

Minist~re des transports, agissant au nom du Gouvernement du Canada, le ler septembre
1953 ou tout autre jour qui pourra 8tre convenu entre la garde c6ti~re des ttats-Unis

et le Minist~re des transports.

2. Tous les immeubles, mat6riels fixes et articles non consommables de chaque

station, y compris le nombre recommand6 de pi~ces de rechange accompagnant chaque

piece de materiel, seront transforms gratuitement au Minist~re des transports.

3. Les articles consommables se trouvant . chacune des stations au moment du

transfert, en conformit6'du tableau suivant, seront transforms au Minist~re des transports

contre remboursement aux prix courants. La garde c6ti6re des ttats-Unis et le Ministbre

des transports pourront fixer arbitrairement des montants globaux pour les articles se

trouvant L chaque station, car i] pourra se r6v~ler difficile de calculer d'une fa on pratique

les prix courants des articles consommables en question.

Port-aux-Basques

Mazout .. ..... ............... ... Pleins reservoirs, t peu prbs
Huile de graissage ..... ........... Rdserve de 6 mois environ
Essence .................. Rserve de 6 mois environ
Vivres ...... ................ ... Provision d'un mois environ

Bonavista

Mazout ...... ............ . .... Pleins rdservoirs, h peu prbs
Huile de graissage ..... ........... Rdserve de 6 mois environ
Essence ...... ................ ... Pleins reservoirs, A peu prbs
Vivres ...... ................ ... Provision d'un mois environ

Battle-Harbour

Mazout ........ ................ Pleins rdservoirs, h pen prbs
Huile de graissage ..... ........... Rserve d'un an environ
Essence ......... . ..... ......... Rbserve d'un an environ
Vivres p~rissables ...... ........ .Provision de 6 mois environ
Vivres non p~rissables .. ......... ... Provision d'un an environ

4. Si le Gouvernement des ttats-Unis ou la garde c6ti~re des 1 tats-Unis poss~dent

des titres de propri~t6 ou des droits l6gaux sur une 6tendue quelconque du terrain de

ces stations, ces titres ou droits devront 6tre transf6rs lgalement an Ministate des

transports, agissant au nom du Gouvernement du Canada.

5. En acceptant le transfert de ces stations, le Gouvernement du Canada, par l'inter-

m~diaire du Minist~re des transports, entend en assurer . son tour le fonctionnement

et l'entretien dans l'intrt des deux Gouvernements. Si le Gouvernement du Canada
d6cide, h un moment quelconque, de mettre fin au fonctionnement de l'une des stations,

ou de deux ou des trois, le Gouvernement du Canada devra d'abord se mettre en consulta-

tion A ce sujet avec le Gouvernement des ttats-Unis. Si, apr~s consultation, le Gouverne-
ment des P-tats-Unis ne consent pas a ce que la station cesse de fonctionner, la question

sera renvoy~e, pour 8tre 6tudi6e et faire l'objet d'un rapport, a. la Commission permanente
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by the Canadian Government will be postponed until the receipt of the report from the
Permanent Joint Board on Defence and will take into consideration the views of the
Permanent Joint Board on Defence.

6. In the event of the Canadian Government discontinuing the operation of a
station pursuant to the procedure set forth above, the United States Government may
remove from the station, within a period of one year after notice is received from the
Canadian Government, any buildings or parts of buildings or equipment which were
transferred to the Canadian Government free of charge pursuant to paragraph 2 above
and which remain in existence. After the expiration of this period of one year, all such

buildings and equipment shall become the property of the Canadian Government.

II

The American Chargd d'A §aires ad interim to the Canadian

Secretary of State for External A fairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note No. 293
June 30, 1953

Excellency

With reference to Note No. 182 of the Department of External Affairs, dated
June 26, 1953, I have the honor to inform you that my Government accepts the
conditions annexed thereto for the transfer to Canada of the Loran stations at
Port aux Basques, Battle Harbor and Bonavista at present operated by the United
States Coast Guard.

My Government further agrees that your Note and annex shall, together with
my present Note, constitute the transfer agreement between our Governments
effective as of today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Don C. BLISS
His Excellency the Honorable Lester B. Pearson
Secretary of State for External Affairs
Ottawa
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canado-am~ricaine de d6fense. Le Gouvernement du Canada diff6rera toute dcision
jusqu'5 ce que soit present6 le rapport de la Commission permanente canado-am~ricaine
de defense et tiendra compte des vues exprim~es par cet organisme.

6. Si le Gouvernement du Canada, apr~s recours . la procedure ci-dessus expos~e,
met fin au fonctionnement d'une des stations, le Gouvernement des ttats-Unis pourra
retirer de la station, dans un dMlai d'un an apr~s avoir re~u l'avis du Gouvernement du

Canada, tous immeubles ou materiels ou parties d'immeubles ou de materiels transforms
gratuitement au Gouvernement du Canada en conformit6 du paragraphe 2 ci-dessus et
qui existeront encore. A 1'expiration de ce dM1ai d'un an, tous lesdits immeubles et materiels
appartiendront de droit au Gouvernement du Canada.

II

Le Chargd d'aflaires des tats-Unis d'Amdrique au Secritaire d'tat

aux affaires extirieures du Canada

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Note No 293
Le 30 juin 1953

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant la note no 182 du Ministre des affaires ext~rieures en date du

26 juin 1953, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que mon Gouvernement accepte

les conditions annex~es h cette note et relatives au transfert au Canada des stations

de Loran de Port-aux-Basques, Battle-Harbour et Bonavista, dont la direction

est confi~e actuellement t la garde c~tire des 1ktats-Unis.

Mon Gouvernement accepte en outre que votre note et son annexe, avec la

prdsente r~ponse, constituent ensemble l'accord de transfert entre nos Gouverne-

ments, et que celui-ci entre en vigueur ce jour m~me.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma tr~s

haute consideration.

Don C. BLISS

S. E. l'Honorable Lester B. Pearson

Secr~taire d'ktat aux affaires extrieures

Ottawa

N 2914





No. 2915

UNITED STATES OF AMERICA
and

DENMARK

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
relating to trade-mark registration. Washington, 26 June
and 15 October 1953

Official text of the exchange of notes: English.
Official text of the annex: Danish.

Registered by the United States of America on 12 September 1955.

IRTATS-UNIS D'AMJRRIQUE
et

DANEMARK

JEchange de notes (avec annexe) constituant un accord
relatif t l'enregistrement des marques de fabrique ou
de commerce. Washington, 26 juin et 15 octobre 1953

Texte officiel. de l'change de notes: anglais.
Texte officiel de l'annexe: danois.

Enregistrds par les Etats-Unis d'Amirique le 12 septembre 1955.



112 United Nations - Treaty Series 1955

No. 2915. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND DENMARK RELATING TO TRADE-MARK
REGISTRATION. WASHINGTON, 26 JUNE AND 15
OCTOBER 1953

The Secretary ol State to the Danish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

June 26 1953
Excellency:

I have the honor to refer to Section 14 of the Danish Trade-mark Act of
April 7, 1936, which provides that persons domiciled in countries granting Danish
applicants trade-mark registration without requiring submission of proof of
registration in Denmark can be accorded a corresponding benefit in Denmark.

With a view to assuring the Government of Denmark that a corresponding
benefit is extended to persons domiciled in Denmark with respect to the registration
of trade-marks in the United States of America, I wish to invite your attention
to the Trade-mark Act of July 5, 1946, 60 Stat. 427, whereby any foreign national,
regardless of domicile, is entitled by registration to the exclusive right of utilization
of trade-marks in the United States of America, upon compliance with the same
requirements of the law and subject to the same conditions which are applicable
to citizens of the United States of America, and irrespective of whether such
trade-mark is registered or not for the applicant outside the United States of
America.

There is no distinction in the law based upon citizenship, nationality, or
residence, except that a trade-mark applicant not domiciled in the United States
of America is required in all cases to designate the name of a person resident
in the United States for the possible service of papers in proceedings affecting
the trade-mark. Under the law foreign applicants have an option either to rely
on the same requirements which apply to domestic applicants, which requirements
include the use of the mark in the United States of America, or to base the applica-
tion on a foreign registration certificate, in which event some of the conditions
applying to domestic applicants, particularly use of the mark in the United States
of America, are not required. The above-mentioned regulations do also apply to
collective marks which are being registered under the same conditions as trade-
marks.

I Came into force on 15 October 1953 by the exchange of the said notes.



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 113

The Government of the United States of America would, therefore, greatly
appreciate it if a Royal Decree were issued by His Majesty the King of Denmark,
granting persons domiciled in the United States of America the access by registra-
tion to the exclusive right of utilization of trade-marks in Denmark, irrespective
of whether such trade-mark is registered or not in the United States of America.

The Government of the United States of America is prepared, if this proposal
is acceptable to the Government of Denmark, to regard the present note and your
reply to the same effect as constituting an understanding between the two Govern-
ments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :

Samuel C. WAUGH

His Excellency Henrik de Kauffmann

Ambassador of Denmark

II

The Danish Chargi d'A Paires ad interim to the Acting Secretary of State

DANISH EMBASSY

WASHINGTON 8, D. C.

Reference No. 67. D. 1
October 15th, 1953

Sir:

I have the honor to refer to the note of June 26th, 1953 from the Honorable
the Secretary of State to the Ambassador of Denmark, which note reads as follows:

[See note f]

I have the honor to inform you that on September 17th, 1953 His Majesty
the King of Denmark has issued a Royal Decree, a copy of which is annexed hereto,
granting persons domiciled in the United States of America who are engaged in
industry, handicraft, farming, mining, commerce or other gainful occupation the
access by registration to the exclusive right of utilization of trade-marks in
Denmark, irrespective of whether such trade-mark is registered or not in the
United States of America. The Decree also covers registration in Denmark of
collective marks.
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The Government of Denmark accordingly considers the Secretary's note and
the present note in reply as constituting an understanding between our two Govern-
ments in this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
encl.

Aage HESSELLUND-JENSEN

The Honorable General Walter Beddell Smith Charg6 d'Affaires a. i.
Acting Secretary of State,
Department of State,
Washington, D. C.

ANNEX - ANNEXE

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

ANORDNING OM REGISTRERING AF VAREM2RKER OG FALLESIERKER FOR N. RINGS-

DRIVENDE OG FOR FORENINGER OG OFFENTLIGE MYNDIGHEDER HJEMMEHORENDE

I AMERIKAS FORENEDE STATER

Vi Frederik den Niende, af Guds NMde Konge til Danmark, de Venders og Goters,

Hertug til Slesvig, Holsten, Stormarn, Ditmarsken, Lauenborg og Oldenborg,

Got vitterligt: I medfor af bestemmelserne i § 14 i lov nr. 101 af 7. april 1936 om
varemarker, jfr. § I i kongelig anordning af 26. september 1936 om beskyttelse af vare-
marker, og § 7 i lov nr. 102 af 7. april 1936 om fwllesmerker vil Vi herved have anordnet

som folger :
§ 1.

Enhver, der er hjemmehorende i Amerikas Forenede Stater, og som d~r driver
industri eller hAndvaerksvirksomhed, jordbrug, bjergverk, handel eller anden naring,
skal have adgang til ved registrering at erhverve eneret til benyttelse af varemwrker
her i riget uden hensyn til, om de til registrering anmeldte marker er registreret for den
ptgaeldende nwringsdrivende i hjemlandet.

§ 2.

Lovligt best~ende foreninger, som er hjemmehorende i Amerikas Forenede Stater,
og som har til formAl at varetage erhvervsmassige fallesinteresser for sine medlemmer,
saint amerikanske offentlige myndigheder, der varetager erhvervsmassige faellesinteresser
for grupper af statsborgere, skal have adgang til ved registrering at erhverve eneret for
sine medlemmer, henholdsvis for vedkommende statsborgere, til benyttelse af felles-
marker her i landet uden hensyn til, om de til registrering anmeldte marker er registreret
for den pAgteldende forening eller offentlige myndighed i Amerikas Forenede Stater.

§ 3.
Denne anordning trader i kraft straks.

GIVET pA Amalienborg, den 17. september 1953.

Under Vor Kongelige HAnd og Segl.

[L.S.] FREDERIK R.

Aage L. NYTTER

No. 2915
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

DECREE REGARDING THE REGISTRATION OF TRADE-MARKS AND JOINT TRADE-MARKS

FOR BUSINESSMEN AND FOR ASSOCIATIONS AND GOVERNMENTAL AUTHORITIES

DOMICILED IN THE UNITED STATES OF AMERICA

We, Frederik the Ninth, by the Grace of God King of Denmark, of the Wends and
the Goths, Duke of Schleswig, Holstein, Stormarn, Dithmarschen, Lauenburg and Olden-
burg.

Make known: Pursuant to the provisions of Section 14 of Law No. 101 of April 7,
1936, on trade-marks, cf. Section 1 of the Royal Decree of September 26, 1936, on the
protection of trade-marks, and Section 7 of Law 102 of April 7, 1936, on joint trade-marks,
we hereby decree the following :

Section 1

Any person who is domiciled in the United States of America and who there engages
in industry or handicraft, agriculture, mining, commerce, or any other trade, shall have
the right by registration to acquire exclusive right to the use of trade-marks in the King-
dom regardless of whether the trade-marks submitted for registration are registered for
the businessman concerned in his home country.

Section 2

Legally constituted associations which are domiciled in the United States of America
and have as their purpose the safeguarding of the joint business interests of their members,
as well as American governmental authorities which safeguard joint business interests
for groups of citizens, shall have the right by registration to acquire for their members,
or for the citizens concerned, the exclusive right to the use of joint trade-marks in the
Kingdom, regardless of whether the trade-marks submitted for registration are registered
in the United States of America for the association or the governmental authority con-
cerned.

Section 3

This decree shall come into force immediately.

DONE at Amalienborg on September 17, 1953.

Under Our Royal Hand and Seal.

FREDERIK R.
[L.S.]

Aage L. RYTTER

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am&rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2915. RCHANGE DENOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES flTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE DANE-
MARK RELATIF A L'ENREGISTREMENT DES MAR-
QUES DE FABRIQUE OU DE COMMERCE. WASHINGTON,
26 JUIN ET 15 OCTOBRE 1953

I

Le Secritaire d'Atat 4 l'Ambassadeur du Danemark

D]tPARTEMENT D'ETAT, WASHINGTON

Monsieur l'Ambassadeur, Le 26 juin 1953

J'ai l'honneur de me r~f~rer /. l'article 14 de la loi danoise du 7 avril 1936
sur les marques de fabrique ou de commerce, aux termes de laquelle toute personne
domicili~e dans un pays permettant aux requ~rants danois de faire enregistrer des
marques de fabrique sans rclamer la preuve de l'enregistrement au Danemark
peut b~n~ficier, au Danemark, de ce m~me avantage.

Afin de certifier au Gouvernement danois qu'un avantage 6quivalent est
accord6 aux personnes domicili~es au Danemark, en ce qui concerne l'enregistre-
ment des marques de fabrique ou de commerce aux Rtats-Unis d'Am~rique, je
d~sirerais attirer votre attention sur la loi du 5 juillet 1946 (60 Stat. 427) concer-
nant lesdites marques, aux termes de laquelle tout ressortissant 6tranger, quel
que soit son domicile, a, apr~s enregistrement, le droit exclusif d'utiliser des marques
de fabrique ou de commerce aux Rtats-Unis d'Am~rique conformdment aux
m~mes prescriptions lgales et sous r~serve de satisfaire aux m~mes conditions
que les citoyens des ttats-Unis d'Am6rique, sans qu'il soit tenu compte du fait
que cette marque de fabrique est enregistr6e ou non, au b6n~fice du requrant,
en dehors des Rtats-Unis d'Am~rique.

La loi n'6tablit aucune distinction en ce qui concerne la citoyennet6, la natio-
nalit6 ou la residence, sinon qu'un requrant qui n'est pas domicili6 aux ktats-Unis
d'Amdrique est tenu, dans tous les cas, d'indiquer le nom d'une personne r~sidant
aux P-tats-Unis, afin d'assurer la notification 6ventuelle des documents relatifs .
toute procedure se rapportant h la marque en question. Aux termes de la loi,
les requrants 6trangers ont la facult6, soit de recourir aux m~mes prescriptions
que les citoyens des Rtats-Unis (prescriptions qui comportent l'usage de la marque
aux Rtats-Unis d'Am~rique), soit de fonder leur requite sur un certificat d'enre-

I Entr6 en vigueur le 15 octobre I953 par U'4change desdites notes.
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gistrement 6tranger, auquel cas certaines des conditions applicables aux requ~rants
nationaux, notamment l'usage de la marque aux Rtats-Unis d'Amdrique, ne sont
pas requises. Les dispositions susdites s'appliquent 6galement aux marques collec-
tives qui sont enregistr~es dans les m~mes conditions que les marques de fabrique
ou de commerce.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique attacherait donc du prix .1 ce
que Sa Majest6 le Roi de Danemark prenne un d~cret accordant aux personnes
domicili6es aux ttats-Unis d'Am~rique le droit exclusif, apr~s enregistrement,
d'utiliser des marques de fabrique au Danemark - que lesdites marques aient ou
non 6t6 enregistr~es aux Rtats-Unis d'Am~rique.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique est dispos6, si cette proposition
rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Danemark, h consid~rer la pr~sente
note, ainsi que votre r~ponse A cette m~me fin, comme constituant un accord sur
ce point entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Pour le Secr6taire d'Petat

Samuel C. WAUGH

Son Excellence Monsieur Henrik de Kauffman
Ambassadeur du Danemark

II

Le Chargi d'aflaires du Danemark au Secrdtaire d'Ftat par intirim

AMBASSADE DU DANEMARK

WASHINGTON 8 (D.C.)

R~fdrence no 67 D.I

Le 15 octobre 1953
Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A la note, en date du 26 juin 1953, adress~e par
Monsieur le Secr~taire d'ttat A l'Ambassadeur du Danemark, qui est conque
dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que Sa Majest6 le Roi de Dane-
mark a pris, en date du 17 septembre 1953, un d~cret royal, dont copie est jointe
et qui accorde aux personnes, domicili~es aux ttats-Unis d'Am~rique, et occupies
dans l'industrie, l'artisanat, 'agriculture, les mines, le commerce ou toute autre
branche d'activit6 lucrative, l'autorisation, apr~s enregistrement, d'utiliser, L titre
exclusif, des marques de fabrique ou de commerce au Danemark - que celles-ci
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soient enregistr~es ou non aux ttats-Unis d'Am~rique. Le d~cret s'6tend 6gale-
ment A l'enregistrement, au Danemark, de marques collectives.

Le Gouvernement du Danemark consid~re, en consequence, la note du Secr6-
taire d'Petat, ainsi que la pr~sente r~ponse, comme constituant un accord, sur ce
point, entre nos deux Gouvernements.

Aage HESSELLUND-JENSEN

Charg6 d'affaires

L'Honorable Walter Beddell Smith
Secr~taire d'Iltat par interim
Ddpartement d'etat
Washington (D.C.)

ANNEXE

Di!CRET RELATIF X L'ENREGISTREMENT DES MARQUES DE FABRIQUE OU DE COMMERCE

ET DES MARQUES COLLECTIVES POUR LE COMPTE DES HOMMES D'AFFAIRES AINSI QUE

DES ASSOCIATIONS ET AUTORITtS GOUVERNEMENTALES DOMICILI] S AUX ] TATS-UNIs

D'AMtRIQUE

Nous, Fr6deric IX, par la grace de Dieu Roi de Danemark, des Wendes et des Goths,
duc de Sleswig, Holstein, Stormarn, Dithmarschen, Lauenburg et Oldenburg,

Faisons savoir: En application des dispositions de larticle 14 de la loi no 101 du
7 avril 1936 sur les marques de fabrique ou de commerce (cf. P'article 1 du d6cret royal
du 26 septembre 1936 sur la protection des marques de fabrique ou de commerce, ainsi
que l'article 7 de la loi no 102 du 7 avril 1936 sur les marques collectives), nous dcr~tons
ce qui suit:

Article 1

Toute personne domicili~e aux !-tats-Unis d'Am~rique et qui y est occup6e dans
l'industrie, l'artisanat, l'agriculture, les mines, le commerce ou toute autre branche
d'activit6 lucrative peut acqu~rir, apr~s enregistrement, le droit d'utiliser A titre exclusif
des marques de fabrique ou de commerce dans le Royaume, sans qu'il soit tenu compte
du fait que les marques dont l'enregistrement est demand6 sont ou non enregistr6es,
pour ]e compte de l'homme d'affaires int~ress6, dans son pays d'origine.

Article 2

Les associations l~galement constitutes qui sont domicili6es aux lRtats-Unis d'Am6-
rique et qui ont pour but de sauvegarder les int6rfts materiels communs de leurs membres,
ainsi que les autorit6s gouvernementales am6ricaines charg~es de la sauvegarde des int6-
rfts materiels communs de certains groupes de citoyens, peuvent, apr~s enregistrement,
acqu~rir, au profit de leurs membres ou des citoyens en question, le droit d'utiliser, '
titre exclusif, des marques collectives dans le Royaume, sans qu'il soit tenu compte du
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fait que les marques de fabrique dont 1'enregistrement est demand6 sont ou non enre-
gistr~es aux ttats-Unis d'Am~rique, pour le compte de 'association ou de l'autoritd

gouvernementale intdress~e.

Article 3

Le present d~cret entre en vigueur imm~diatement.

FAIT & Amalienborg, le 17 septembre 1953.

Revotu de Notre signature et de Notre Sceau Royal.

FREDERIK R.
[L.S.L

Aage L. RYTTER

NO 2915
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No. 2916. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND INDONESIA RELATING TO ECONOMIC
AND TECHNICAL CO-OPERATION. DJAKARTA, 4 AND
5 JANUARY 1952

I

The American Ambassador to the Indonesian Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 182

Djakarta, Indonesia, January 4, 1952
Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place
between representatives of our Governments relating to the effect of the enact-
ment by the Congress of the United States of the Mutual Security Act of 1951
(P. L. 165-82nd Congress) 2 upon furnishing assistance under the Economic
Cooperation Agreement signed on October 16, 1950 and the agreement for military
assistance in the form of constabulary equipment signed on August 15, 19503
between the Government of the United States and the Government of the Republic
of Indonesia. I also have the honor to confirm the understandings reached as a
result of these conversations, as follows:

1. The Government of Indonesia hereby confirms that it has agreed to

(1) join in promoting international understanding and good will, and maintaining
world peace ;

(2) take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of inter-
national tension;

(3) make, consistent with its political and economic stability, the full contribution
permitted by its manpower, resources, facilities, and general economic condition to the
development and maintenance of its own defensive strength and the defensive strength
of the free world ;

(4) take all reasonable measures which may be needed to develop its defense capa-
cities; and

1 Came into force on 5 January 1952 by the exchange of the said notes.
United States of America: 65 Stat. 373; 22 U.S.C. § 1651 et seq.
United Nations, Treaty Series, Vol. 134, p. 255, and Vol 198, p. 400.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2916. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET L'INDON]t-
SIE RELATIF A LA COOPItRATION IRCONOMIQUE ET
TECHNIQUE. DJAKARTA, 4 ET 5 JANVIER 1952

1

L'Ambassadeur des Irtats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires jtrang~res
d'Indondsie

MINISTtRF DES AFFAIRES ETRANGPERES DES E-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE D'AMARIQUE

No 182

Djakarta, Indon6sie, le 4 janvier 1952
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les reprdsen-
tants de nos Gouvernements, concernant l'effet du vote par le Congr~s des Itats-
Unis de la loi relative h la s~curit6 mutuelle de 1951 (P.L. 165-82e Congr~s) sur
la fourniture d'aide 6conomique en vertu de l'Accord de cooperation dconomique
sign6 le 16 octobre 1950, et de l'Accord sur l'aide militaire sous forme d'6quipe-
ment destin6 une force de police, sign6 le 15 aofit 1950 2 entre le Gouvernement
des tats-Unis et le Gouvernement de la Rdpublique d'Indon~sie, j'ai 'honneur
de confirmer les accords intervenus h la suite de ces conversations, dans les termes
ci-apr~s :

1. Le Gouvernement indon~sien confirme par la pr~sente qu'il s'est engag6 5:

1) contribuer & promouvoir la comprehension et la bonne volont6 internationales
et & maintenir la paix mondiale;

2) entreprendre toute action arr6tde d'un commun accord en vue d'6liminer les
causes de tension internationale;

3) apporter, dans les limites de ce qui est compatible avec la stabilit6 politique et
6conomique du pays, la contribution maximum au d~veloppement et au maintien de sa
puissance defensive propre et de celle du monde libre, que permettent sa main-d'oeuvre,
ses ressources, ses moyens et sa situation 6conomique g~nrale ;

4) adopter toutes les mesures raisonnables qui seront n6cessaires pour accroitre ses
possibilit6s de defense; et

I Entr6 en vigueur le 5 janvier 1952 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 134, p. 255, et vol. 198, p. 400.
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(5) take appropriate steps to insure the effective utilization of the assistance provided
by the United States.

2. The two Governments will establish procedures under which equipment and

materials furnished by the Government of the United States under the Mutual Defense
Assistance Act of 1949, as amended, other than equipment or materials furnished under
terms requiring reimbursement, and no longer required for the purposes for which
originally made available will be offered for return to the Government which furnished

such assistance for appropriate disposition.

3. The two Governments will establish procedures whereby the Government of
Indonesia will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or derived
from any program of assistance undertaken by the Government of the United States

so that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or other
legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or government,
when in the opinion of the Government of the United States any such legal process
would interfere with the attainment of the objectives of the said program of assistance.

4. The Government of Indonesia considers that the Economic Cooperation Agree-
ment between the Government of Indonesia and the Government of the United States,
signed in Djakarta on October 16, 1950, has been and will continue to be a binding

obligation of the Republic of Indonesia, according to its terms, pending Parliamentary
action.

Upon receipt of a Note from your Government indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Indonesia, the Government of the
United States of America will consider that this Note and your reply thereto
constitute an agreement between the two governments on this subject which shall
enter into force on the date of your Note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration

H. Merle COCHRAN

American Ambassador

His Excellency Dr. A. Subardjo

Minister for Foreign Affairs of the Republic of Indonesia

No. 2916
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5) prendre toutes dispositions propres A assurer lutilisation efficace de 'aide fournie

par les ttats-Unis.

2. Les deux Gouvernements mettront au point des m~thodes grace auxquelles la
restitution de 1'6quipement et des matires et produits fournis par le Gouvernement des
P-tats-Unis en execution de la loi d'aide pour la d6fense mutuelle de 1949, sous sa forme
amend~e, h titre autre que remboursable, et qui ne seront plus n~cessaires aux fins pour
lesquelles ils avaient 6t6 fournis A 1'origine, sera offerte au Gouvernement qui en avait
assur6 la fourniture et qui en disposera comme il le jugera convenable.

3. Les deux Gouvernements mettront au point des m~thodes permettant au Gouver-
nement d'Indon~sie de constituer en d6p6t, de tenir s6par~s des autres fonds ou de s'assurer
en pleine propriet6, tous les fonds affect~s & l'ex~cution de tout programme d'aide entre-
pris par le Gouvernement des ttats-Unis ou re~us k cette occasion, de mani~re que lesdits
fonds ne puissent faire l'objet d'aucune opposition, saisie on autre mesure d'ex6cution
de la part de particuliers, d'entreprises, d'institutions, de soci~t~s, d'organisations ou de
pouvoirs publics quels qu'ils soient, lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis estimera
que de telles procedures seraient de nature a g~ner la r~alisation des objectifs du pro-
gramme.

4. En attendant la d6cision du Parlement . ce sujet, le Gouvernement indon6sien
continuera de consid~rer que la R~publique d'Indon~sie se trouve li~e par les termes de
l'Accord de cooperation 6conomique entre le Gouvernement indon~sien et le Gouvernement
des Etats-Unis qui a W sign6 a Djakarta le 16 octobre 1950.

D~s r~ception d'une note de votre Gouvernement indiquant que les disposi-
tions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement indon~sien, le Gouverne-
ment des ]ttats-Unis d'Amrique considdrera que la pr6sente note et la r6ponse
de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements un accord en la
mati~re, qui prendra effet A la date de la note de Votre Excellence.

Je saisis, etc.

H. Merle COCHRAN

Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

Son Excellence Monsieur A. Subardjo

Ministre des affaires 6trang~res de la Rdpublique d'Indon~sie

NO 2916
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II

The Indonesian Minister for Foreign A fairs to the
American Ambassador

MENTERI LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA

No: 1155/55R
Djakarta, January 5, 1952

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated
January 4, 1952 No. 182 which reads in substance as follows:

[See note 1]

In this connection I have the pleasure to state that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Indonesia.

Further, my Government agree to the proposal of the Government of the
United States of America that Your Excellency's note partly quoted above and
my reply thereto will constitute an agreement between the two Governments
on this subject which shall enter into force on the date of this note.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ahmad SUBARDJO

Minister for Foreign Affairs

His Excellency H. Merle Cochran
Ambassador of the United States of America

to the Republic of Indonesia

No. 2916
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II

Le Ministre des aflaires jtrang~res d'Indondsie ei I'Ambassadeur des
Etats-Unis d'A mirique

MENTERI LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA

No: 1155/55R
Djakarta, le 5 janvier 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 182,
dat6e du 4 janvier 1952, dont la teneur suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que les dispositions ci-dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement indon6sien.

Mon Gouvernement donne en outre son accord h la proposition du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique selon laquelle la note de Votre Excellence,
en partie reproduite ci-dessus, avec ma note de r6ponse, constitueront entre les
deux Gouvernements un accord en la matire, qui entrera en vigueur h la date de
la pr~sente note.

Je saisis, etc.

Ahmad SUBARDJO

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur H. Merle Cochran
Ambassadeur des tPtats-Unis d'Am~rique

aupr~s de la R~publique d'Indon~sie

N- 2916
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTI
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
INDONESIA TERMINATING AND REPLACING THE
AGREEMENT OF 4 AND 5 JANUARY 19522 RELATING
TO ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION. WASH-
INGTON AND DJAKARTA, 5 AND 12 JANUARY 1953

I

The Indonesian Ambassador to the Secretary ol State

KEDUTAAN BESAR INDONESIA

EMBASSY OF INDONESIA

WASHINGTON, D. C.

The Ambassador of the Republic of Indonesia presents his compliments to
The Honorable the Secretary of State and has the honor to refer to the conversa-
tions which have recently taken place between the governments of the United
States and the Republic of Indonesia on the question of the economic and technical
cooperation within the framework of the Special Technical and Economic Mission
Agreement of October 16, 1950.

The Indonesian Ambassador also refers to his note of September 9, 1952 3

addressed to The Honorable the Secretary of State and to the notes from the
Embassy of the United States in Djakarta to the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Indonesia, Nos. 49 and 50, dated September 16, 1952.3

The Ambassador of Indonesia has the honor to confirm the understanding
reached as a result of these conversations and notifies the Honorable the Secretary
of State as follows :

The Republic of Indonesia affirms that it will act in conformity with its obligations
under the United Nations Charter in promoting international understanding and goodwill,
in maintaining world peace, and in eliminating causes of international tension. In
recognition of the mutual interest of the two governments in promoting the objectives
of the Economic and Technical Assistance Agreement of October 16, 1950, the Govern-
ment of the Republic of Indonesia will safeguard any funds allocated to or derived from
programs of assistance carried out under that agreement from seizure, attachment or
other legal process, unless both governments agree that such process would not interfere
with the attainment of these objectives.

I Came into force on 12 January 1953 by the exchange of the said notes.
2 See p. 121 of this volume.

Not printed by the Department of State of United States of America.
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]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ]tTATS-UNIS D'AMtIRIQUE ET L'INDONItSIE
ABROGEANT ET REMPLA ANT L'ACCORD DES 4 ET
5 JANVIER 19522 RELATIF A LA COOP]tRATION
1tCONOMIQUE ET TECHNIQUE. WASHINGTON ET
DJAKARTA, 5 ET 12 JANVIER 1953

1

L'Ambassadeur d'Indongsie au Secritaire d'ltat

KEDUTAAN BESAR INDONESIA

AMBASSADE D'INDONtSIE

WASHINGTON (D.C.)

L'Ambassadeur de la R6publique d'Indondsie prdsente ses compliments I
l'Honorable Secrdtaire d'tRtat, et a 'honneur de se rdfdrer aux conversations
qui ont rdcemment eu lieu entre les reprdsentants du Gouvernement des Ittats-
Unis et de la Rdpublique d'Indondsie sur la question de la coopdration 6conomique

et technique dans le cadre de l'Accord spdcial relatif t une mission 6conomique et
technique conclu le 16 octobre 1950.

L'Ambassadeur d'Indon6sie se rdf~re 6galement A sa note du 9 septembre

1952 3, adressde , l'Honorable Secr6taire d'1ttat, ainsi qu'aux notes de l'Ambassade
des ttats-Unis A Djakarta au Minist~re des affaires 6trangres de la R6publique

d'Indondsie, nos 49 et 50, en date du 16 septembre 1952g.

L'Ambassadeur d'Indondsie a 'honneur de confirmer l'Accord intervenu

la suite de ces 6changes de vues et fait part . l'Honorable Secrdtaire d'ttat de

ce qui suit:

La Rpublique d'Indon6sie d6clare qu'elle s'efforcera, conformdment h ses obliga-
tions telles qu'elles ddcoulent de la Charte des Nations Unies, de promouvoir la compr6-

hension et la bonne volont6 internationales, de maintenir la paix mondiale, et d'6liminer
les causes de tension internationale. En reconnaissance de l'intdrft mutuel que portent les

deux Gouvernements k la rdalisation des objectifs vis6s par l'Accord d'assistance 6cono-

mique et technique du 16 octobre 1950, le Gouvernement de la R6publique d'Indon~sie

protdgera contre toute saisie ou autre mesure d'exdcution, les fonds affectds aux pro-
grammes mis en oeuvre en application de cet Accord, ou allouds au titre de ces programmes,

h moins que les Gouvernements des deux pays ne reconnaissent d'un commun accord

que ces mesures ne sont pas de nature , nuire ]a r6alisation de ces objectifs.

1 Entrd en vigueur le 12 janvier 1953 par l'dchange desdites notes.
2 Voir p. 121 de ce volume.
3 Non publiOes par le Dpartement d'Rtat des t tats-Unis d'Amdrique.
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The Ambassador of the Republic of Indonesia has the honor to propose that
if this understanding meets with the approval of the Government of the United
States, this present note and the note of The Honorable the Secretary of State
concurring therein will be considered as confirming this understanding, effective
on the date of the note of The Honorable the Secretary of State.

The Ambassador of Indonesia further proposes that the Indonesian-United
States Agreement of January 5, 19521 be considered as terminated on the date
of the concurring note from The Honorable the Secretary of State referred to in
the preceding paragraph.

Embassy of Indonesia

Washington, D. C., January 5, 1953

II

The American Ambassador to the Indonesian Minister for Foreign A flairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 117
Djakarta, Indonesia, January 12, 1953

Excellency:

I have the honor to refer to the note of January 5, 1953 addressed by His
Excellency the Indonesian Ambassador at'Washington to the Secretary of State
in regard to continuation of economic and technical cooperation between the
Republic of Indonesia and the United States of America under the Economic
and Technical Assistance Agreement of October 16, 1950.

On behalf of the Secretary of State I am instructed to inform you that the
Government of the United States of America confirms the understanding and
accepts the proposal of the Republic of Indonesia as stated in the Indonesian
Ambassador's note of January 5, 1953 and agrees that the latter note and this
note of acceptance constitute a new agreement which terminates and replaces
the Indonesian-United States agreement of January 5, 1952 effective on the date
of this note.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. Merle COCHRAN

American Ambassador

His Excellency Mukarto Notowidigdo

Minister for Foreign Affairs of the Republic of Indonesia
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L'Ambassadeur de la Rdpublique d'Indondsie a 'honneur de proposer que
si 'Accord rencontre l'agrdment du Gouvernement des ]tats-Unis, la prdsente
note et la note de 1'Honorable Secrdtaire d'ttat exprimant cet agrdment soient con-
siddrdes comme confirmant cet Accord qui prendrait effet ht la date de la note de
'Honorable Secr6taire d'ttat.

L'Ambassadeur d'Indondsie propose en outre que l'Accord amdricano-indon6-
sien du 5 janvier 19521 soit considdr6 comme expirant h la date de la note de 'Hono-
rable Secrdtaire d'ttat mentionnde au paragraphe prdcddent.

Ambassade d'Indondsie

Washington (D.C.), le 5 janvier 1953

II

L'Ambassadeur des titats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires

itrang~res d'Indonisie

MINISTiRE DES AFFAIRES ETRANGIRES DES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE

AMBASSADE D'AMtRIQUE

No 117
Djakarta, Indondsie, le 12 janvier 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai r'honneur de me rdfdrer h la note du 5 janvier 1953 adressde par Son
Excellence 'Ambassadeur d'Indondsie i Washington au Secrdtaire d'ttat au sujet
de la continuation de la coopdration 6conomique et technique entre la Rdpublique
d'Indondsie et les ktats-Unis d'Amdrique conform6ment A l'Accord sur 'aide
6conomique et technique du 16 octobre 1950.

Je suis charg6 de vous faire savoir, au nom du Secrdtaire d'tetat, que le Gouver-
nement des t-tats-Unis confirme l'accord et accepte la proposition de la Rdpublique
d'Indon6sie qui est contenue dans la note de l'Ambassadeur d'Indondsie datde
du 5 janvier 1953, et reconnaft que la note prdcitde et la prdsente note d'acceptation
constituent un nouvel accord qui annule et remplace 'Accord amdricano-indon6-
sien du 5 janvier 1952 avec effet de la date de la prdsente note.

Veuillez agrder, etc.

H. Merle COCHRAN

Ambassadeur d'Amdrique

Son Excellence Monsieur Mukarto Notowidigdo

Ministre des affaires 6trang~res de la Rdpublique d'Indondsie
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No. 2917. AGREEMENT' FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM
OF AGRICULTURE BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA. SIGNED
AT MANAGUA, ON 30 JUNE 1953

The Government of the United States of America and the Government of
Nicaragua,

Have agreed as follows

Arttcle I

THE OPERATING AGENCIES

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, signed on
behalf of the two Governments at Managua on December 23, 19502 a cooperative
program of agriculture shall be carried out in Nicaragua. The obligations assumed
herein by the Government of Nicaragua will be performed by it through its Ministry
of Agriculture (hereinafter referred to as the "Ministry"). The obligations assumed
herein by the Government of the United States of America will be performed by
it through the Technical Cooperation Administration (hereinafter referred to
as the "Administration"), an agency of the Government of the United States
of America. The Administration may discharge its obligations under this Agree-
ment through The Institute of Inter-American Affairs, the regional office of the
Administration for Latin America, and may secure the assistance of other agencies
of the Government of the United States of America, including the Foreign Agri-
cultural Service of the United States Department of Agriculture and of other
public and private agencies in discharging its obligations under this agreement.
The Ministry, on behalf of the Government of Nicaragua, and the Administration,
on behalf of the Government of the United States of America, shall participate
jointly in all phases of the planning and administration of the cooperative program.
This agreement and all activities carried out pursuant to it shall be governed
by the provisions of the said General Agreement for Technical Cooperation.

1 Came into force on 30 June 1953, as from the date of signature, in accordance with article
XIII.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 155, and Vol. 180, p. 311.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 2917. CONVENIO SOBRE UN PROGRAMA COOPERA-
TIVO AGRICOLA ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE NICARAGUA. FIRMADO EN MANAGUA,
EL 30 DE JUNIO DE 1953

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repiiblica
de Nicaragua,

Han acordado lo siguiente

Articulo I

AGENCIAS OPERANTES

De conformidad con el Convenio General Sobre Cooperaci6n Tkcnica, firmado
en nombre de los dos Gobiernos en Managua el dia 23 de Diciembre de 1950, se
llevari a cabo en Nicaragua un programa cooperativo agropecuario. Las obliga-
ciones contraidas en el presente Convenio por el Gobierno de Nicaragua serdn
ejecutadas por medio del Ministerio de Agricultura (que en adelante se denominard
el ((Ministerio ,). Las obligaciones contraidas en el presente Convenio por el Gobierno
de los Estados Unidos de America serin ejecutadas por medio de la Administraci6n
de Cooperaci6n Thcnica (que en adelante se denominarA la (( Administraci6n )),
una agencia del Gobierno de los Estados Unidos de America. La Administraci6n
puede cumplir sus obligaciones contraidas en este Convenio por medio del Instituto
de Asuntos Interamericanos, Oficina Regional de la Administraci6n para Latino-
america, y puede obtener la asistencia de otras agencias del Gobierno de los Estados
Unidos, incluso el Servicio Agricola Extranjero del Departamento de Agricultura
de los Estados Unidos de America y de otras agencias pfiblicas y privadas para
cumplir con las obligaciones contraidas bajo este Convenio. El Ministerio, en
representaci6n del Gobierno de Nicaragua, y la Administraci6n en representaci6n
del Gobierno de los Estados Unidos de America, participardn conjuntamente
en todas las fases del planeamiento y administraci6n de este programacooperativo.
Este Convenio y todas las actividades llevadas a cabo de acuerdo con el mismo,
se regirin por las disposiciones del mencionado Acuerdo General de Cooperaci6n
T~cnica.
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Article II

OBJECTIVES

The objectives of this cooperative program of agriculture are
1. To facilitate the development of agriculture in Nicaragua through cooper-

ative action on the part of the two Governments;
2. To stimulate and increase the interchange between the two countries

of knowledge, skills and techniques in the field of agriculture ;
3. To promote and strengthen understanding and good will between the

peoples of Nicaragua and the United States of America, and to foster the growth
of democratic ways of life.

Article III

FIELDS OF ACTIVITY

This cooperative program of agriculture will include, to the extent that
the parties from time to time agree thereon, operations of the following types :

1. Studies of the needs of Nicaragua in the field of agriculture, and the
resources which are available to meet these needs;

2. The formulation and continuous adaptation of a program to help meet
such needs;

3. The initiation and administration of projects in agricultural research
and experimentation; agricultural extension, including farm-youth training;
livestock management, including animal disease control and pasture improvement ;
soil conservation ; forestry; irrigation practices ; farm storage ; and such other
projects in the field of agriculture as the parties may agree upon ;

4. Related training activities, both within and outside Nicaragua.

Article IV

THE TECHNICAL MISSION

The Administration agrees to furnish a group of technicians and specialists
to collaborate in carrying out the cooperative program of agriculture. The
technicians and specialists made available by the Administration under this
agreement, together with those so made available under other program agreements,
will constitute the Technical Mission of the Administration in Nicaragua. The
Technical Mission shall be headed by a Point 4 Administrator in Nicaragua (here-
inafter referred to as the "Administrator"). The Administrator and other members
of the Technical Mission shall be appointed by the Government of the United
States of America but shall be acceptable to the Government of Nicaragua.
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A rticulo II

OBJETIVOS

Los objetivos de este programa cooperativo agropecuario son los siguientes

1. Facilitar el desarrollo de la agricultura en Nicaragua por medio de una
acci6n cooperativa de parte de los dos Gobiernos ;

2. Estimular e incrementar entre ambos paises el intercambio de conoci-
mientos, habilidades y t6cnicas en el campo de la agricultura;

3. Promover y fortalecer el buen entendimiento y la buena voluntad entre
los pueblos de Nicaragua y Estados Unidos de Am6rica y promover el desarrollo
de la forma democrdtica de vida.

Articulo III

CAMPOS DE ACTIVIDADES

Este programa cooperativo de agricultura incluird las siguientes clases de
operaciones en la medida que sean acordadas por las partes de vez en cuando :

1. Estudios de las necesidades de Nicaragua en el campo de la agricultura
y de los recursos disponibles para satisfacer esas necesidades ;

2. Preparaci6n y adaptaci6n continua de un programa que ayude a satisfacer
estas necesidades ;

3. Comienzo y administraci6n de proyectos de investigaci6n y experimentaci6n
agricolas ; de extensi6n agricola, incluyendo el adiestramiento de j6venes campe-
sinos ; de manejo del ganado, incluso el control de las pestes del mismo y el mejora-
miento de los pastos ; de la conservaci6n de los suelos ; de la silvicultura ; de las
pricticas de riego ; del almacenamiento en las granjas y tales otros proyectos
en el ramo agropecuario que sean acordados por las partes.

4. Adiestramiento sobre actividades relacionadas, tanto en Nicaragua como
en el extranjero.

A rticulo I V

LA MISI6N TtCNICA

La Administraci6n conviene en proporcionar un grupo de t~cnicos y especia-
listas para colaborar en la ejecuci6n del programa cooperativo de agricultura.
Los t~cnicos y especialistas suministrados por la Administraci6n segdin este con-
venio, junto con aquellos suministrados segfin otros convenios de programas,
constituirAn la Misi6n T6cnica de la Administraci6n en Nicaragua. La Misi6n
T~cnica serA presidida por un Administrador del Punto IV en Nicaragua (que
en adelante se denominarA el (( Administrador )). El Administrador y otros miem-
bros de la Misi6n T~cnica, serdn nombrados por el Gobierno de los Estados Unidos
de Amdrica siempre que sean aceptables al Gobierno de Nicaragua.
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Article V

THE TECHNICAL SERVICE

There is established within the Ministry an Agency to be known as the Servicio
T6cnico Agricola de Nicaragua (hereinafter referred to as "STAN"). STAN
shall be responsible, under the supervision of the Minister of Agriculture (here-
inafter referred to as the "Minister"), for administering the cooperative program
of agriculture in accordance with the provisions of this agreement. The Admin-
istrator, or his designee, shall be the Director of STAN. Members of the Technical
Mission may become officers or employees of STAN under such arrangements
as may be agreed upon by the Minister and the Administrator. The moneys
contributed to STAN may be maintained in such bank or banks as the Minister
and Administrator shall agree upon, and shall be available only for the purposes
of this agreement.

Article VI

JOINT CONTRIBUTIONS

The parties shall contribute and make available, to the extent provided below,
funds for use in carrying out the program during the period covered by this agree-
ment, in accordance with the following schedules :

1. The Government of the United States of America, during the period
from the date of entry into force of this Agreement through June 30, 1954, shall
make available the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the
members of the Technical Mission, as well as such other expenses of an adminis-
trative nature as the Government of the United States of America may incur
in connection with this cooperative program. These funds shall be administered
by the Administration and shall not be deposited to the credit of STAN.

2. In addition, for the period from the date of entry into force of this agree-
ment through June 30, 1954, the Government of the United States of America
shall contribute to STAN the sum of $ 100,000 (One Hundred Thousand Dollars).
The parties agree that this sum shall be withheld in the United States of America
to meet payments to be made outside of Nicaragua in US Dollars. The amounts
used for such payments, when expended as agreed upon by the Minister and the
Administrator shall be considered as if deposited to the credit of STAN. The
Minister and the Administrator may hereafter agree to the deposit in cash of
any part of such sum to the credit of STAN in such installments as they may
agree upon.

3. Unless otherwise agreed to between the Minister and the Administrator,
the Government of Nicaragua, during the period from the date of entry into
force of this agreement through June 30, 1954, shall make available the funds
necessary to pay the salaries and other expenses of the Nicaraguan specialists
and other personnel to collaborate with the Technical Mission, as well as such
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Articulo V

EL SERVICIo TACNICO

Estd establecida dentro del Ministerio una Dependencia que ser. conocida
como el Servicio T~cnico Agricola de Nicaragua (que en adelante se denominard el
(( STAN )). El STAN serd responsable, bajo la supervigilancia del Ministro de
Agricultura (que en adelante se denominarA el ( Ministro )), de la administraci6n
del programa cooperativo de Agricultura de acuerdo con las disposiciones de este
Convenio. El Administrador, o su designado, serA el Director del STAN. Los
Miembros de la Misi6n T~cnica podrAn ser funcionarios o empleados del STAN
de acuerdo con los arreglos que sean acordados por el Ministro y el Administrador.
El dinero contribuido para el STAN puede ser mantenido en el banco o bancos
que sean acordados por el Ministro y el Administrador, y estarA disponible solo
para los fines de este convenio.

A rticulo VI

CONTRIBUCIONES CONJUNTAS

Las partes contribuirAn y pondrdn a la disposici6n fondos hasta por la cantidad
estipulada mAs adelante para ser usados en la ejecuci6n del programa durante
el periodo que comprende este convenio, de acuerdo con los siguientes puntos :

1. El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, durante el periodo compren-
dido entre la entrada en vigor de este Convenio y el 30 de Junio de 1954 inclusive,
harA disponibles los fondos necesarios para el pago de sueldos y otros gastos de
los miembros de la Misi6n Tdcnica, asi como los otros gastos de naturaleza admi-
nistrativa en que pueda incurrir el Gobierno de los Estados Unidos de America
en conexi6n con este programa cooperativo. Estos fondos serAn administrados
por la Administraci6n y no serAn depositados a la cuenta del STAN.

2. AdemAs, durante el periodo comprendido entre la entrada en vigor de este
Convenio y el 30 de Junio de 1954 inclusive, el Gobierno de los Estados Unidos
de America contribuirA para el STAN con la suma de $ 100.000 (Cien Mil D61ares).
Las partes acuerdan en que esta suma serA mantenida en los Estados Unidos de
America para hacer frente a los pagos en d6lares que se harAn fuera de Nicaragua.
Las cantidades usadas para tales pagos cuando sean gastadas conforme lo acordado
por el Ministro y el Administrador, serAn consideradas como depositadas a la
orden del STAN. El Ministro y el Administrador pueden en adelante acordar
el dep6sito en efectivo de cualquier parte de dicha suma a la cuenta del STAN
en abonos que sean acordados entre ellos.

3. A menos que se convenga de otra manera entre el Ministro y el Admi-
nistrador, el Gobierno de Nicaragua, durante el periodo comprendido entre la
entrada en vigor de este Convenio y el 30 de Junio de 1954 inclusive, harA dispo-
nibles los fondos necesarios para pagar los salarios y otros gastos de los especialistas
nicaragtienses y otros miembros del personal que colaboraren con la Misi6n Thcnica,
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other expenses of an administrative nature as the Nicaraguan Government may
incur in connection with this cooperative program. These funds shall be admin-
istered by the Minister and shall not be deposited to the credit of STAN.

4. The Government of Nicaragua, for the period from the date of entry
into force of this agreement through June 30, 1954, shall deposit to the credit
of STAN the equivalent in Cordobas of the sum of $ 230,000 (Two Hundred Thirty
Thousand Dollars). These deposits shall be made in such installments and at
such times as the Minister and the Administrator shall agree upon.

5. The parties may later agree in writing upon the amount of funds that
each will contribute and make available each year for use in carrying out the
program during the period from July 1, 1954 through June 30, 1960.

6. Funds deposited by the Government of the United States of America
to the credit of STAN shall be convertible into Cordobas at the highest rate which,
at the time the conversion is made, is available to the Government of the United
States for its diplomatic and other official expenditures in Nicaragua.

7. The lands, buildings, installations, equipment, machinery, vehicles,
materials and other items assigned to the use of the agriculture program under
the agreement between the Government of the United States of America and the
Government of Nicaragua effected by an exchange of notes signed at Managua
on January 25, 1950 and February 1, 19501 shall continue to be used, pursuant
to agreement between the Minister and the Administrator, by STAN for use
under this agreement.

A rticle VII

ADDITIONAL CONTRIBUTIONS

1. The projects to be undertaken under this agreement may include co-
operation with national, state and local governmental agencies in Nicaragua,
as well as with organizations of a public or private character, and international
organizations of which the United States of America and Nicaragua are members.
By agreement between the Minister and the Administrator contributions of funds,
property, services or facilities by either or both parties, or by any of such third
parties, may be accepted and deposited to the credit of STAN for use in effectuating
the cooperative program of agriculture, in addition to the funds, property, services
and facilities required to be contributed under Article VI.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 25.
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asi como los otros gastos de naturaleza administrativa en que pueda incurrir el
Gobierno de Nicaragua en conexi6n con este programa cooperativo. Estos fondos
serdn administrados por el Ministro y no serdn depositados a la cuenta del STAN.

4. El Gobierno de Nicaragua, durante el periodo comprendido entre la entrada
en vigor de este Convenio y el 30 de Junio de 1954 inclusive, depositard a la cuenta
del STAN el equivalente en c6rdobas de la suma de $ 230.000 (Doscientos Treinta
Mil D61ares). Estos dep6sitos se harAn en abonos y en el tiempo que sean acordados
por el Ministro y el Administrador.

5. Las partes pueden acordar por escrito mAs tarde la suma de fondos con
que cada una contribuirA y harA disponible cada afio para ser usada en la
ejecuci6n del programa durante el periodo comprendido entre el 10 de Julio
de 1954 y el 30 de Junio de 1960 inclusive.

6. Los fondos depositados por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica
a la orden del STAN, serAn convertidos a c6rdobas al tipo de cambio mAs alto
disponible en el momento en que la conversi6n sea hecha, al Gobierno de los
Estados Unidos de Amdrica para sus gastos diplomfiticos y de otra indole oficial
en Nicaragua.

7. Las tierras, edificios, instalaciones, equipo, maquinarias, vehiculos, mate-
riales y otros articulos asignados para ser usados en el programa de agricultura
segdin el Convenio entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el
Gobierno de Nicaragua efectuado por un intercambio de notas, firmadas en
Managua el dia 25 de Enero de 1950 y el dia 10 de Febrero de 1950, continuarAn
siendo usadas por el STAN, de conformidad con acuerdo entre el Ministro y el
Administrador, bajo este Convenio.

Articulo VII

CONTRIBUCIONEs ADICIONALES

1. Los proyectos que se emprenderin de acuerdo con este Convenio pueden
incluir la cooperaci6n con agencias gubernamentales nacionales, departamentales
y locales de Nicaragua, asi como con organizaciones de carcter pdblico o privado
y organizaciones internacionales de las cuales los Estados Unidos de America
y Nicaragua sean miembros. Mediante acuerdo entre el Ministro y el Administrador,
contribuciones de dinero, propiedad, servicios o facilidades, hechas por una o por
ambas partes, o por alguno de los mencionados terceros, pueden ser aceptadas
y depositadas a la cuenta del STAN para uso en la ejecuci6n del programa coopera-
tivo de agricultura, ademis de aquellas contribuciones de dinero, propiedad,
servicios o facilidades requeridos bajo el Articulo VI.
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Article VIII

PROJECT OPERATIONS

1. The cooperative program of agriculture herein provided for shall consist
of a series of projects to be jointly planned and administered by the Minister
and the Administrator. Each project shall be embodied in a written project
agreement which shall be signed by the Minister and the Administrator, shall
define the work to be done, shall make allocations of funds therefor from moneys
available to STAN, and may contain such other matters as the parties may desire
to include.

2. Upon substantial completion of any project, a Completion Memorandum
shall be drawn up and signed by the Minister and the Administrator, which shall
provide a record of the work done, the objectives sought to be achieved, the
expenditures made, the problems encountered and solved, and related basic data.

3. The selection of specialists, technicians and others in the field of agri-
culture to be sent for training to the United States of America or elsewhere at the
expense of STAN pursuant to this program, as well as the training activities in
which they shall participate, shall be determined by the Administrator with the
concurrence of the Minister.

4. The general policies and administrative procedures that are to govern
the cooperative agricultural program, the carrying out of projects, and the oper-
ations of STAN, such as the disbursement of and accounting for funds, the incur-
rence of obligations of STAN, the purchase, use, inventory, control and disposition
of property, the appointment and discharge of officers and other personnel of
STAN and the terms and conditions of their employment, and all other admin-
istrative matters, shall be determined jointly by the Minister and the Admin-
istrator.

5. All contracts and other instruments and documents relating to the exe-
cution of projects under this agreement shall be executed in the name of STAN
and shall be signed by the Administrator. The books and records of STAN
relating to the cooperative program shall be open at all times for examination
by authorized representatives of the Government of Nicaragua and the Gov-
ernment of the United States of America. The Administrator shall render an
annual report of the activities of STAN to the two Governments, and other reports
at such intervals as may be appropriate.

6. Any power conferred by this agreement upon the Minister or the Admin-
istrator may be delegated by either of them to any of his respective assistants
provided that each such delegation be satisfactory to the other. Such delegation
shall not limit the right of either of them to refer any matter directly to one another
for discussion and decision.
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Articulo VIII

OPERACIONES DE PROYECTO

1. El Programa Cooperativo de Agricultura aquf estipulado, consistird en
una serie de proyectos que serdn planeados y administrados conjuntamente por
el Ministro y el Administrador. Cada proyecto deberd estar contenido en un acuerdo
escrito que deberi ser firmado por el Ministro y el Administrador y definird. el
trabajo a ejecutarse, hard las asignaciones de fondos para el mismo, del dinero
disponible para el STAN, y tambidn podri contener aquellos otros asuntos que las
partes interesadas deseen incluir.

2. A la terminaci6n substancial de cualquier proyecto se formulard un Memo-
randum de Terminaci6n firmado por el Ministro y el Administrador, que serviri
como constancia del trabajo hecho, los objetivos que se trataron de alcanzar,
los gastos hechos, los problemas encontrados y resueltos y otros datos b~sicos
pertinentes.

3. La selecci6n de especialistas, t~cnicos y otras personas en el ramo de agri-
cultura, que serdn enviados para adiestramiento a los Estados Unidos de America
o algfin otro lugar, por cuenta del STAN, de conformidad con este programa,
lo mismo que las actividades de adiestramiento en las cuales participardn, serd
hecha por el Administrador con la aprobaci6n del Ministro.

4. La politica general y los procedimientos administrativos que regirdn el
programa cooperativo de Agricultura, la ejecuci6n de proyectos ; y las operaciones
del STAN tales como los desembolsos y rendimientos de cuentas, la contracci6n
de obligaciones en nombre del STAN, la compra, uso, inventario, control y dispo-
sici6n de la propiedad, el nombramiento y cese de funcionarios y miembros del
personal del STAN y los t~rminos y condiciones de sus empleos; y todo otro
asunto administrativo, serdn determinados conjuntamente por el Ministro y el
Administrador.

5. Todos los contratos y demds instrumentos y documentos relacionados
con la ejecuci6n de proyectos bajo este convenio serin hechos en nombre del STAN
y firmados por el Administrador. Los libros de contabilidad y registros y archivos
del STAN relacionados con el programa cooperativo deberdn estar disponibles
en todo tiempo para su examen por representantes autorizados del Gobierno de
Nicaragua y del Gobierno de los Estados Unidos de America. El Administrador
rendirA un informe anual de las actividades del STAN a los dos Gobiernos, asi
como cualesquiera otros informes a intervalos apropiados.

6. Cualquier poder conferido por este Convenio al Ministro o al Administrador
podrd ser delegado por cualquiera de ellos, en uno de sus respectivos ayudantes,
siempre que tal delegaci6n sea satisfactoria al otro. Tal delegaci6n no limitard
el derecho de cualquiera de ellos para someter cualquier asunto directamente
a la consideraci6n del otro para su discusi6n y decisi6n.
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Article IX

ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS

1. All funds deposited to the credit of STAN pursuant to this agreement
shall continue to be available for the cooperative program of agriculture during
the existence of this agreement, without regard to annual periods or fiscal years
of either of the parties.

2. All materials, equipment and supplies acquired for the cooperative
program shall become the property of STAN and shall be used only in the further-
ance of this agreement. Any such materials, equipment and supplies remaining
at the termination of this co-operative program shall be at the disposition of
the Government of Nicaragua.

3. Interest received on funds of STAN and any other increment of assets
of STAN, of whatever nature or source, shall be devoted to the carrying out of
the co-operative program and shall not be credited against any contribution
due from either Government.

4. Any funds of STAN which remain unexpended and unobligated on the
termination of the cooperative program of agriculture shall, unless otherwise
agreed upon in writing by the parties hereto at that time, be returned to the
parties hereto in the proportion of the respective contributions made by the
Government of the United States of America and the Government of Nicaragua
under this agreement, as it may be from time to time amended and extended ;
provided however, that funds deposited pursuant to Article VI of this agreement
by one party and not matched by a deposit of the funds agreed to be deposited
by the other party shall be returned to the contributor prior to the distribution
provided for herein.

Article X

RIGHTS AND EXEMPTIONS

1. The Government of Nicaragua agrees to extend to STAN, and to all
personnel employed by STAN, all rights and privileges which are enjoyed, under
its laws, by agencies of the Government of Nicaragua or by their personnel. Such
rights and privileges, to the extent that they are available to other agencies of
the Government of Nicaragua or their personnel, shall include but not be limited
to : free postal, telegraph, and telephone service ; passes on railroads administered
by the Government of Nicaragua ; the right to rebates or preferential rates allowed
by domestic companies of maritime or river navigation, air travel, telephone,
telegraph, or other services ; and exemption from taxes, excises, imposts, and
stamp taxes.

2. Supplies, equipment and materials contributed to STAN by the Gov-
ernment of the United States of America, either directly or by contract with a
public or private organization, shall be admitted into STAN free of any customs
and import duties.
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Articulo IX

DISPOSICIONEs FISCALES ADICIONALES

1. Todos los fondos depositados a la cuenta del STAN de conformidad con
este Convenio, continuardn disponibles para el programa cooperativo de agri-
cultura durante la vigencia de este convenio, haciendo caso omiso de los periodos
anuales o afios fiscales de cualquiera de las partes.

2. Todos los materiales, equipo y abastecimientos adquiridos para el programa
cooperativo serdn de la propiedad del STAN y serin usados solamente en la ejecu-
ci6n de este Convenio. Todos los materiales, equipo y abastecimientos que sobraren
al terminarse este programa cooperativo quedardn a la disposici6n del Gobierno
de Nicaragua.

3. Los intereses recibidos sobre los fondos del STAN, y todo otro incremento
en los haberes del STAN, de cualquier naturaleza u origen, sern empleados en
Ilevar a cabo el programa cooperativo y no podrin ser considerados como parte
de las cuotas de cualquiera de los dos Gobiernos.

4. Cualquier suma perteneciente al STAN que no haya sido gastada o que
no est6 comprometida a la terminaci6n del programa cooperativo agrfcola deber,
salvo que en esa ocasi6n las partes acuerden por escrito hacerlo en otra forma,
ser devuelta a las partes en proporci6n a las respectivas contribuciones hechas
por el Gobierno de los Estados Unidos y por el Gobierno de Nicaragua, conforme
este convenio, sus enmiendas y sus extensiones ; con la salvedad de que las sumas
depositadas por una parte conforme al articulo VI de este convenio, y no corres-
pondientes a las sumas acordadas a ser depositadas por la otra parte interesada,
sean devueltas al contribuyente con anterioridad a la distribuci6n aqui establecida.

Articulo X

DERECHOS Y EXENCIONES

1. El Gobierno de Nicaragua conviene en extender al STAN y a todo el
personal empleado por el mismo, todos los derechos y privilegios de que goza,
segfin sus leyes, las agencias del Gobierno de Nicaragua o su personal. Tales derechos
y privilegios, en la medida que est~n disponibles para las otras agencias del Go-
bierno de Nicaragua o su personal, incluirdn, pero no estarin limitados a : fran-
quicias postales, telegrAficas y telef6nicas ; franquicias en los ferrocarriles adminis-
trados por el Gobierno de Nicaragua; el derecho a las rebajas o tarifas preferen-
ciales otorgadas por compafiias dom~sticas de transportes maritimos, fluviales
o a~reos y de servicios telef6nicos, telegrAficos o de otra clase ; asi como exenci6n
de impuestos, de impuestos sobre el consumo, de gabelas y timbres fiscales.

2. Los abastecimientos, equipo y materiales contribuidos al STAN por el
Gobierno de los Estados Unidos de America, ya sea directamente o por contrato
con una organizaci6n privada o p-iblica, serdn admitidos al STAN libres de cuales-
quiera derechos aduaneros e impuestos de importaci6n.
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3. The rights and privileges referred to in paragraph 1 of this Article X
pertaining to communications, transportations and exemption from taxes, imposts
and stamp taxes shall also accrue to the Administration and personnel of the
Government of the United States of America with respect to operations which
are related to and property which is to be used for the cooperative program of
agriculture.

4. All personnel of the Government of the United States of America, whether
employed directly by it or under contract with a public or private organization.
who are present in Nicaragua to perform work for the cooperative program of
agriculture, and whose entrance into the country has been approved by the Govern-
ment of Nicaragua under Article IV of this agreement shall be exempt from income
and social security taxes levied under the laws of Nicaragua with respect to income
upon which they are obligated to pay income or social security taxes to the Gov-
ernment of the United States of America, from property taxes on personal property
intended for their own use, and from the payment of any tariff or duty upon
personal or household goods brought into the country for the personal use of
themselves and members of their families. At suitable intervals, the Ambassador
of the United States of America to Nicaragua shall furnish to the Minister for
Foreign Affairs of Nicaragua the names of the personnel to whom the provisions
of this paragraph are applicable.

Article XI

SOVEREIGN IMMUNITY

1. The parties declare their recognition that the Administration, being
an agency of the Government of the United States of America, is entitled to share
fully in all the privileges and immunities, including immhnity from suit in the
courts of Nicaragua, which are enjoyed by the Government of the United States
of America.

2. The two Governments will establish procedures whereby the Government
of Nicaragua will so deposit, segregate or assure title to all funds allocated to or
derived from this program that such funds shall not be subject to garnishment,
attachment, seizure, or other legal process by any person, firm, agency, corporation,
organization, or government when the Government of Nicaragua is advised by
the Government of the United States of America that such legal process would
interfere with the attainment of the objectives of the program.

Article XII

LEGISLATIVE AND EXECUTIVE ACTION

The Government of Nicaragua will endeavor to obtain the enactment of
such legislation and will take such executive action as may be required to carry
out the terms of this agreement.
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3. Los derechos y privilegios mencionados en el pArrafo 1 de este Articulo X
que se refieren a medios de communicaci6n y transporte y a exenciones de im-
puestos, de gabelas y timbres fiscales, serdn gozados por la Administraci6n y el
personal del Gobierno de los Estados Unidos de America con respecto a las opera-
ciones relacionadas al programa cooperativo agricola y con respecto a las propie-
dades destinadas para el mismo.

4. Todo miembro del personal de los Estados Unidos que sea empleado direc-
tamente por 61 mismo o bajo contrato con una organizaci6n pdblica o privada,
que se encuentra presente en Nicaragua para ejecutar el trabajo del programa
cooperativo agricola y cuya entrada al pais haya sido aprobada por el Gobierno
de Nicaragua conforme al Articulo IV de este Convenio, seri eximido del pago
del impuesto sobre la renta y de la seguridad social exigidos de acuerdo con las
leyes nicaragiienses, con respecto a las rentas sobre las cuales ellos estdn obligados
a pagar impuesto sobre la renta o impuesto de seguridad social al Gobierno de los
Estados Unidos de America, asi como el pago de los impuestos de propiedad
que recaigan sobre los bienes muebles destinados a su propio uso y del pago de
cualquier tarifa o derechos aduaneros sobre efectos personales o de familia intro-
ducidos al pais para su uso personal y de los miembros de su familia. El Embajador
de los Estados Unidos de America, a intervalos apropiados, suministrar al Ministro
de Relaciones Exteriores de Nicaragua los nombres de los miembros del personal
a quienes serdn aplicables las disposiciones de este pdrrafo.

Articulo XI

INMUNIDAD SOBERANA

1. Las partes contratantes reconocen que la Administraci6n, siendo una
agencia de los Estados Unidos de America, tiene derecho a gozar plenamente
de todos los privilegios e inmunidades, incluso de inmunidad judicial en los juzgados
y cortes nicaragidenses, de que goza el Gobierno de los Estados Unidos de America.

2. Los dos Gobiernos establecerdn los procedimientos por medio de los cuales
el Gobierno de Nicaragua depositard, segregarA o asegurari el titulo de todos
los fondos asignados o provenientes de este programa, a fin de que tales fondos
no est~n sujetos a entredicho, embargo, comiso o cualquiera otra medida por
cualquier persona, firriia, agencia, sociedad, organizaci6n o Gobierno, cuando
el Gobierno de Nicaragua sea notificado por el Gobierno de los Estados Unidos
de America de que tal proceso judicial interferiria con el logro de los fines del
programa.

A rticulo XII

AccI6N EJECUTIVA Y LEGISLATIVA

El Gobierno de Nicaragua se esforzard en obtener la promulgaci6n de la

legislaci6n y tomari la acci6n ejecutiva que sea requerida para cumplir con los
t~rminos de este Convenio.
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A rticle XIII

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This agreement may be referred to as the "Cooperative Agricultural Program
Agreement" and shall supersede the agricultural program agreement between

the two Governments effected by the exchange of notes signed at Managua on

January 25 1950 and February 1 1950.1 It shall enter into force on the date
on which it is signed and shall remain in force through June 30 1960, or until

three months after either Government shall have given notice in writing to the
other of intention to terminate it, whichever is the earlier ; provided, however,

that the obligations of the parties under this agreement for the period from July 1

1954 through June 30 1960 shall be subject to the availability of appropriations
to both parties for the purpose of the program and to the further agreement of

the parties pursuant to Article VI, paragraph 4, hereof.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, at Managua, Nica-
ragua, this thirtieth day of June 1953.

For the Government of the United States of America

Thomas E. WHELAN

Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Nicaragua

Oscar SEVILLA SACASA

Minister for Foreign Affairs

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 25.
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A rticulo XIII

ENTRADA EN VIGOR Y DURACI6N

Este Convenio podrd ser denominado ( Convenio Sobre un Programa Coopera-
tivo Agricola ,, y reemplazard al Convenio Sobre un Programa Agricola entre los

dos Gobiernos efectuado por el canje de notas firmadas en Managua el dia 25
de Enero de 1950 y el dia 10 de Febrero de 1950. Entrard en vigor el dia en que
se firme y estari en vigencia hasta el 30 de Junio de 1960, o hasta tres meses

despu~s de que uno de los dos gobiernos haya dado aviso por escrito al otro de la
intenci6n de terminar el Convenio, cualquiera que sea anterior. Se establece, sin

embargo, que las obligaciones de las partes segdin este Convenio, durante el periodo

comprendido entre el 10 de Julio de 1954 y el 30 de Junio de 1960, estardin sujetas
a la disponibilidad de fondos que hayan sido votados por ambas partes para los
fines del programa y a los convenios futuros entre las partes, de acuerdo con el

pdrrafo 4 del articulo VI de este Convenio.

HECHO en duplicado en los idiomas ingles y espafiol, en Managua, Nicaragua,

este dia treinta de Junio de 1953.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica

Thomas E. WHELAN

Embajador de los Estados Unidos de America

Por el Gobierno de la Repiiblica de Nicaragua

Oscar SEVILLA SACASA

Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2917. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RRPUBLIQUE DU NICARAGUA RELATIF A UN
PROGRAMME DE COOPIRATION AGRICOLE. SIGNR
A MANAGUA LE 30 JUIN 1953

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Nica-
ragua,

Sont convenus des dispositions ci-apr~s

Article premier

ORGANES D'EXPECUTION

En application de l'Accord g~n~ral de cooperation technique conclu entre
les deux Gouvernements, t Managua, le 23 d~cembre 19502, un programme de
cooperation agricole sera exdcut6 au Nicaragua. Le Gouvernement du Nicaragua
s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du present Accord par l'inter-
m~diaire du Ministre de l'agriculture du Nicaragua (ci-apr~s d~nomm6 e le Mi-
nistre ,,). Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ex~cutera les obligations
qu'il assume en vertu du present Accord par l'intermdiaire de Fun de ses orga-
nismes, savoir l'Administration de la cooperation technique (ci-apr~s d~nomm~e
(l'Administration a). L'Administration peut s'acquitter des obligations qui lui
incombent au titre du present Accord par l'interm~diaire de l'Institut des affaires
interam~ricaines et du Bureau regional de l'Administration pour l'Am~rique
latine ; elle peut 6galement, dans l'ex~cution des obligations qui lui sont d~volues
en vertu du present Accord, s'assurer le concours d'autres organismes du Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique, notamment du Service de l'agriculture l'6tranger
du Ddpartement de l'agriculture des ttats-Unis, ainsi que d'autres organismes
publics ou priv~s. Le Minist~re, au nom du Gouvernement du Nicaragua, et FAd-
ministration, au nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, participeront
conjointement toutes les phases de l'6laboration et de 'application du programme
de cooperation. Le present Accord et tous les projets ex6cutds conform~ment
ses dispositions seront r~gis par les clauses de l'Accord g~n~ral de cooperation
technique mentionn6 ci-dessus.

1 Entr6 en vigueur le 30 juin 1953, date de la signature, conform~ment h l'article XIII.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92, p. 155, et vol. 180, p. 315.
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Article II

OBJECTIFS

Les objectifs du programme de coop6ration agricole sont les suivants

1. Favoriser le d~veloppement agricole du Nicaragua grace h Faction concert6e
des deux Gouvernements ;

2. Intensifier et accroitre les 6changes de connaissances th~oriques et pra-
tiques et de techniques dans le domaine agricole;

3. Encourager et renforcer la comprehension et l'amiti6 entre les peuples du
Nicaragua et des ttats-Unis d'Amdrique, et favoriser l'essor de l'id~al de vie
d~mocratique.

A rticle III

DOMAINES D'ACTIVITP-

Le programme de cooperation agricole comprendra les branches d'activit6
suivantes, dans la mesure oii celles-ci feront l'objet, de temps A autre, d'accords
entre les Parties :

1. ttudes sur les besoins du Nicaragua dans le domaine agricole et les ressour-
ces disponibles pour y faire face;

2. ]laboration et adaptation continue d'un programme facilitant la satis-
faction de ces besoins;

3. Mise en train et r~alisation de projets de recherches et d'exp~riences agro-
nomiques; expansion agricole; formation des jeunes travailleurs agricoles;
6levage du b~tail, notamment lutte contre les maladies du b~tail et amelioration
des piturages ; conservation du sol ; exploitation foresti~re ; proc~d~s d'irrigation ;
emmagasinage des produits de la ferme et tous autres projets touchant le domaine
agricole qui auront fait l'objet d'un accord entre les Parties;

4. Activit~s connexes de formation professionnelle tant au Nicaragua qu'en
dehors de ce pays.

Article I V

LA MISSION TECHNIQUE

L'Administration s'engage A crier un groupe de techniciens et de sp~cialistes
qui pr~tera son concours h la mise en ceuvre du programme de cooperation agricole.
Les techniciens et les sp~cialistes d~sign~s par l'Administration au titre du present
Accord, ainsi que ceux qui l'auront 6t6 en vertu d'autres accords portant sur des
programmes, constitueront la mission technique de l'Administration au Nicaragua.
La mission sera plac~e sous la direction d'un Administrateur du Point 4 au Nica-
ragua (ci-apr~s d~nomm6 (( l'Administrateur )). L'Administrateur et les autres
membres de la mission technique seront nomm~s par le Gouvernement des ttats-
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Unis d'Am~rique, mais devront recevoir l'agr~ment du Gouvernement du Nica-
ragua.

Article V

LE SERVICE TECHNIQUE

Un organisme sp6cial sera cr66 au sein du Ministare et sera d~sign6 sous le
nom de (( Service technique agricole du Nicaragua ) (Servicio T~cnico Agricola
de Nicaragua) (ci-apr~s d~nomm6 ale STAN )). Le STAN sera charg6 sous l'auto-
rit6 du Ministre de l'agriculture (ci-apr~s d~nomm6 (( le Ministre )), d'ex~cuter
le programme de coop6ration agricole conform6ment aux dispositions du present
Accord. L'Administrateur, ou son d~ldgu6, sera le directeur du STAN. Les membres
de la mission technique pourront devenir fonctionnaires ou employ~s du STAN
conform~ment aux arrangements pris d'un commun accord par le Ministre et
l'Administrateur. Les fonds mis A la disposition du STAN pourront 6tre d~pos~s
dans la banque, ou les banques, qui seront choisies d'un commun accord par le
Ministre et l'Administrateur ; ces fonds ne seront utilisables qu'aux fins du present
Accord.

Article VI

CONTRIBUTIONS CONJOINTES

En vue d'assurer l'ex~cution du programme pendant la dur~e du present
Accord, les Parties contractantes alloueront et fourniront des fonds dans les limites
et dans les conditions d6finies ci-apr~s :

1. Pour la p~riode allant de la date d'entr~e en vigueur du present Accord
jusqu'au 30 juin 1954 inclus, le Gouvernement des ttats-Unis versera les fonds
n6cessaires pour assurer le paiement des traitements et des frais des membres de la
mission technique, ainsi que pour faire face h toutes autres charges administratives
qu'il pourra 6tre amen6 supporter au titre du present programme de coop6ration.
Ces fonds seront g~r~s par l'Administration et ne seront pas d~pos~s au credit du
STAN.

2. En outre, pour la p~riode allant de la date d'entr~e en vigueur du present
Accord jusqu'au 30 juin 1954 inclus, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
mettra la disposition du STAN la somme de $ 100.000 (cent mille dollars). Les
Parties contractantes d6cident que cette somme sera conserv6e aux ttats-Unis
d'Am~rique en vue des paiements h effectuer hors du Nicaragua en dollars des
ttats-Unis. Les sommes utilis~es pour ces paiements, si elles sont d6pens~es con-
form~ment aux d~cisions prises en commun par le Ministre et l'Administrateur,
seront r~put~es avoir W vers~es au credit du STAN. Le Ministre et l'Administra-
teur pourront par la suite stipuler le d~p6t en esp~ces au credit du STAN de toute
fraction de cette somme au moyen de versements dont ils fixeront le montant.

3. Pendant la p~riode allant de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord
jusqu'au 30 juin 1954 inclus, le Gouvernement du Nicaragua, h moins que le Ministre
et l'Administrateur n'en soient convenus autrement, versera les fonds n~cessaires
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pour assurer le paiement des traitements et frais des sp~cialistes et autres collabo-
rateurs nicaraguayens de la mission technique, ainsi que pour faire face "L toutes
autres charges administratives qu'il pourra 6tre amen6 h supporter au titre du
present programme de coopdration. Ces fonds seront g~r~s par le Ministre et ne
seront pas d~pos~s au credit du STAN.

4. Pendant la p~riode allant de la date d'entr~e en vigueur du present Accord
jusqu'au 30 juin 1954 inclus, le Gouvernement du Nicaragua d~posera au credit
du STAN la contrevaleur en c6rdobas de la somme de $ 230.000 (deux cent trente
mille dollars). Ces d6p6ts seront effectu6s suivant le fractionnement et aux 6poques
que le Ministre et l'Administrateur arrteront d'un commun accord.

5. Les Parties contractantes pourront convenir ult~rieurement, par 6crit, du
montant des fonds qu'elles entendent fournir annuellement en vue de l'ex~cution
du programme durant la p~riode comprise entre le ler juillet 1954 et le 30 juin
1960 inclus.

6. Les fonds d~pos~s par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique au
credit du STAN seront convertibles en c6rdobas au cours du change le plus favo-
rable dont le Gouvernement des Rtats-Unis b~n~ficiera, au moment de la conver-
sion, pour ses frais diplomatiques et ses autres d~penses officielles au Nicaragua.

7. Les terrains, batiments, installations, appareils, machines, v~hicules,
mati&res et produits, et autres articles affect~s A la mise en oeuvre du programme
agricole en vertu de l'Accord conclu entre le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement du Nicaragua par l'6change des notes sign~es les 25 jan-
vier et ler f6vrier 19501 h Managua, continueront d'tre utilisables par le STAN
aux fins du present Accord, dans les conditions qui seront arr~t~es d'un commun
accord par le Ministre et l'Administrateur.

A rticle VII

CONTRIBUTIONS SUPPLE-MENTAIRES

1. Les projets qui seront mis en ceuvre en application du present Accord
pourront donner lieu A une cooperation avec les services nationaux et locaux du
Nicaragua, ainsi qu'avec des organismes publics ou priv~s et avec les organisations
internationales dont les P-tats-Unis d'Am~rique et le Nicaragua font partie.
Moyennant accord entre le Ministre et l'Administrateur, en plus des fonds, biens,
services et facilit~s dont l'article VI pr6voit la fourniture, pourront tre accept~s
et d~pos~s au credit du STAN afin d'6tre affect~s . l'ex~cution du programme de
cooperation agricole, les fonds, biens, services ou facilit~s qui seraient offerts
soit par l'une des Parties, soit par les deux, soit par les tiers mentionn~s
plus haut.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 99, p. 25.
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Article VIII

MISE EN CEUVRE DES PROJETS

1. Le programme de coop6ration agricole pr6vu par le present Accord consis-
tera en une srie de projets qui seront 6tablis et appliques conjointement par le
Ministre et l'Administrateur. Chaque projet fera l'objet d'un accord 6crit qui
sera signd par le Ministre et par l'Administrateur. Ces accords d6finiront la nature
des travaux A executer, fixeront les credits n~cessaires qui seront pr6lev~s sur les
sommes dont dispose le STAN, et contiendront, le cas 6ch~ant, toutes autres
dispositions que les parties d~sireront y faire figurer.

2. Lorsqu'un projet aura W en grande partie achev6, le Ministre et l'Adminis-
trateur r~digeront et signeront un memorandum final rendant compte des travaux
accomplis, des objectifs visas, des d6penses effectu6es, des difficult6s rencontrdes et
r6solues, ainsi que de tous autres 6lments importants qui s'y rapportent.

3. L'Administrateur choisira, avec l'approbation du Ministre, les techniciens
et autres sp~cialistes de l'agriculture qui seront envoy6s aux Iktats-Unis d'Am6rique
ou ailleurs aux frais du STAN en application du present programme ; il d~terminera
dans les m~mes conditions les activit~s de formation professionnelle auxquelles ils
participeront.

4. Le Ministre et l'Administrateur fixeront conjointement les principes g~n6-
raux et les procedures administratives qui doivent r~gir le programme de coopera-
tion agricole, la mise en ceuvre des projets et les operations du STAN, notamment
tout ce qui touche les sorties de fonds et leur comptabilisation, la prise d'engage-
ments par le STAN, l'achat, l'utilisation, l'inventaire, la gestion et la disposition
des biens, la nomination et la r~vocation des fonctionnaires et autres employ6s
du STAN ainsi que les clauses et conditions de leur emploi ; ils r~gleront de m~me
toutes autres questions administratives.

5. Tous les contrats et autres instruments et documents relatifs l'ex~cution
de projets relevant du present Accord seront tablis au nom du STAN et seront
sign~s par l'Administrateur. Les livres et archives du STAN relatifs au programme
de cooperation pourront & tout moment faire l'objet d'un examen de la part des
repr6sentants autoris6s du Gouvernement du Nicaragua et du Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique. L'Administrateur pr6sentera aux deux Gouvernements
un rapport annuel sur les activit~s du STAN, ainsi que d'autres rapports, selon la
p~riodicit6 qui conviendra.

6. Le Ministre ou l'Administrateur pourront, sous r~serve d'approbation
r~ciproque dans chaque cas d'espce, d~l6guer leurs adjoints respectifs tous
pouvoirs que leur conf~re le present Accord. Cette d~l~gation ne limitera pas le
droit du Ministre et de l'Administrateur de se soumettre directement l'un h l'autre
toute question n~cessitant examen et decision.
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Article IX

DISPOSITIONS ADDITIONNELLES EN MATIARE FINANCItRE

1. Tous les fonds d6pos~s au credit du STAN conform~ment au present
Accord demeureront utilisables aux fins du programme de coopdration agricole
pendant la dur~e de l'Accord, quels que soient les p~riodes annuelles ou les exer-
cices financiers en usage dans chacun des deux pays.

2. Tous les mat6riaux, dquipements et produits d'approvisionnement acquis
pour le programme de cooperation deviendront propri~t6 du STAN et seront
affect6s exclusivement A la mise en ceuvre du present Accord. Les mat~riaux,
6quipements et produits d'approvisionnement qui subsisteront A l'expiration du
present programme de cooperation seront mis A la disposition du Gouvernement du
Nicaragua.

3. Les intrts provenant des fonds du STAN ainsi que tout autre accroisse-
ment des avoirs de cet organisme, quelle qu'en soit la nature ou la source, seront
consacr6s l'ex~cution du programme de cooperation et ne viendront pas en
d6duction des contributions de l'un ou l'autre Gouvernement.

4. Les fonds du STAN non encore utilis~s ou engages A l'expiration du pro-
gramme de cooperation agricole seront, A moins que les Parties contractantes
n'en conviennent alors autrement par 6crit, rembours~s auxdites Parties en propor-
tion des contributions respectives que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement du Nicaragua auront vers~es en vertu du present Accord,
compte tenu des modifications et des prorogations dont celui-ci aura pu faire
l'objet ; 6tant entendu toutefois que les fonds d~pos~s en application de l'article VI
du present Accord par l'une des Parties, sans que l'autre ait vers6 sa quote-part,
seront rembours~s A la Partie d6posante avant que la restitution pr~vue par le
present paragraphe ne soit effectu~e.

Article X

DROITS ET EXONP-RATIONS

1. Le Gouvernement du Nicaragua convient d'6tendre au STAN, et k tous les
membres de son personnel, tous les droits et privileges dont jouissent, en vertu de
sa lgislation, les organismes du Gouvernement du Nicaragua et les membres
de leur personnel. Ces droits et privil~ges, dans la mesure oil ils sont accord~s
aux autres organismes du Gouvernement du Nicaragua et aux membres de leur
personnel, comprendront notamment, mais non exclusivement, la franchise postale,
t6l~graphique et t~l~phonique, l'octroi de titres de circulation sur les lignes de
chemin de fer administr~es par le Gouvernement du Nicaragua, le droit aux rabais
et aux tarifs pr~f~rentiels accord~s par les compagnies de navigation maritime,
fluviale ou a6rienne dans le pays, ou par les compagnies assurant des services
int~rieurs, t~l6phoniques, t6l~graphiques ou autres, ainsi que 1'exon6ration de tous
imp6ts directs et indirects, taxes et droits de timbre.
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2. Les produits d'approvisionnement, 6quipements et mat~riaux mis la
disposition du STAN par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, soit
directement soit par l'interm~diaire d'un organisme public ou priv6 avec lequel
il aura conclu un march6 h cet effet, seront remis au STAN en franchise de tous
droits de douane et d'importation.

3. Les droits et privileges 6num~r~s au paragraphe 1 du present article X
et relatifs aux moyens de communication et de transport et h l'exondration des
imp6ts, taxes et droits de timbre, seront 6galement accord~s h l'Administration
et aux membres du personnel du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, en
ce qui concerne les activit~s ayant trait au programme de cooperation agricole
et les biens destines A tre utilisds aux fins dudit programme.

4. Tous les membres du personnel du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique, employ~s directement par celui-ci ou lis par contrat avec un organisme
public ou priv6, qui r6sident au Nicaragua pour y travailler L la mise en ceuvre du
programme de cooperation agricole, et dont l'entr~e au Nicaragua a requ l'appro-
bation du Gouvernement de ce pays en vertu de l'article IV du present Accord,
seront exon~r~s de l'imp6t sur le revenu et des contributions au titre de la s~curit6
sociale 6tablis par la l6gislation du Nicaragua, en ce qui concerne les revenus pour
lesquels ils sont tenus de payer l'imp6t sur le revenu ou des contributions pour
la s~curit6 sociale au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, ainsi que de tous
imp6ts sur les biens en ce qui concerne les effets destines h leur usage personnel,
et du paiement de tous droits de douane ou d'importation sur leurs effets personnels
ou domestiques import~s au Nicaragua pour leur usage personnel ou celui des
membres de leur famille. , des intervalles appropri~s, l'Ambassadeur des JRtats-Unis
d'Am~rique au Nicaragua fournira au Ministre des relations ext~rieures du Nica-
ragua le nom des personnes auxquelles s'appliquent les dispositions du present
paragraphe.

Article XI

IMMUNITES

1. Les Parties contractantes reconnaissent que l'Administration, en tant
qu'organisme du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, a le droit de b~n~ficier
pleinement de tous les privileges et immunit~s dont jouit le Gouvernement des
]Rtats-Unis d'Am~rique, et notamment de l'immunit6 de juridiction h l'6gard des
tribunaux du Nicaragua.

2. Les deux Gouvernements conviendront des mdthodes par lesquelles le
Gouvernement du Nicaragua fera en sorte que toutes les sommes affectdes au
programme, ou provenant de ce programme, soient d~pos~es ou s~par~es des autres
fonds ou deviennent sa propri~t6 dans des conditions telles qu'elles ne puissent
6tre l'objet d'aucune opposition, saisie ou autre procedure judiciaire & la requfte
d'un particulier, d'une entreprise, d'un service, d'une socitY, d'une organisation
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ou d'un gouvernement, si le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique indique au
Gouvernement du Nicaragua que lesdites procedures feraient obstacle h la r~alisa-
tion des objectifs du programme.

Article XII

MESURES D'ORDRE LIEGISLATIF ET EXACUTIF

Le Gouvernement du Nicaragua s'efforcera de faire adopter les dispositions
lgislatives et prendra les mesures d'ordre ex~cutif que pourra n~cessiter l'applica-
tion des clauses du pr6sent Accord.

A rticle XIII

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURAE

Le present Accord sera d~sign6 sous le titre d' (( Accord relatif au programme
de cooperation agricole ), et remplacera l'Accord relatif un programme agricole
conclu entre les deux Gouvernements par l'6change des notes sign~es A Managua
les 25 janvier et ler f~vrier 19501. I1 prendra effet h la date de sa signature et
restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1960 inclus, ou, si cette 6ventualit6 se produit
plus t6t, jusqu'a l'expiration d'un d~lai de trois mois apr~s que l'un des Gouverne-
ments contractants aura notifi6 A l'autre par 6crit son intention d'y mettre fin;
6tant entendu toutefois que pour la p~riode allant du ler juillet 1954 au 30 juin
1960 inclus, les Parties ne seront tenues d'ex~cuter les obligations qui leur incombent
en vertu du present Accord que dans la mesure oil elles disposeront toutes deux
des credits n~cessaires aux fins du present programme, et sous reserve de l'entente
ult6rieure pr6vue au paragraphe 4 de l'article VI.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole, h Managua
(Nicaragua), le 30 juin 1953.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

Thomas E. WHELAN

Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am~rique

Pour le Gouvernement de la R~publique du Nicaragua:

Oscar SEVILLA SACASA

Ministre des relations ext~rieures

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 99, p. 25.
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No. 2918. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A
TEMPORARY AIR ARRANGEMENT 1 BETWEEN THE
PHILIPPINES AND CHINA. TAIPEH, 23 OCTOBER 1950

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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I Came into force on 23 October 1950, in accordance with the terms of the said notes.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Taipeh, Taiwan, October 23, 1950
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honor to refer to the recent conversations between us regarding
your request for formal recognition by the Government of the Republic of China
of the traffic rights of the Philippine Air Lines at Taipeh on its Manila-Taipeh-
Tokyo route. In the course of the conversations, the following understandings
have been reached:

1. The Government of the Republic of China authorizes the Philippine Air Lines

to operate a commercial air route between Manila and Taipeh via intermediate
points. The Government of the Republic of the Philippines authorizes an
airline to be designated by the Government of the Republic of China, to operate

a commercial air route between Taipeh and Manila via intermediate points.

2. The Government of the Republic of China agrees to grant permission to the

Philippine Air Lines to extend its Manila-Taipeh route to Tokyo, with rights

to take on passengers and cargo for Tokyo, and discharge passengers and cargo
from Tokyo, in Taipeh. The Government of the Republic of the Philippines

agrees to grant permission to the airline to be designated by the Government

of the Republic of China to extend its Taipeh-Manila service to points outside

the territories of the Philippines on a route to be agreed later, with similar
rights to take on and discharge passengers and cargo in Manila.

3. The rights granted by the Government of the Republic of China to the Philippine
Air Lines on its Manila-Taipeh-Tokyo route do not include traffic rights between

Taipeh and any of the intermediate points referred to in paragraph 1. Similarly,

the rights granted by the Government of the Republic of the Philippines to the
airline to be designated by the Government of the Republic of China on its

Taipeh-Manila route and extension do not include traffic rights between Manila
and any of the intermediate points referred to in paragraph 1.

4. The two Governments undertake to apply, in connection with the services speci-

fied above, the principles set forth in the Convention on International Civil

Aviation, signed in Chicago in 1944. 8

5. The arrangements set forth above will supersede all previous arrangements

with respect to the air transportation between Manila and Taipeh.

I should be glad if you would confirm the foregoing understandings on behalf

of the Government of the Republic of the Philippines. If these understandings
are confirmed, the present Note and your confirming Note will constitute a provi-
sional agreement between the Government of the Republic of China and the
Government of the Republic of the Philippines. This provisional agreement will

I Translation transmitted by the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction transmise par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 352; Vol. 44,

p. 346 ; Vol. 51. p. 336: Vol. 139. p. 469: Vol. 178, p. 418. and Vol. 199. p. 362.

No. 2918
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enter into effect as from to-day's date, and will remain in force for a period of
six months. Before the expiration of this period, this agreement may be renewed
by a further exchange of diplomatic notes.

Accept, Monsieur le Chargd d'Affaires, the renewed assurance of my high
consideration.

(Signed) George K. C. YEH

Monsieur Manuel A. Adeva
Charg6 d'Affaires a.i.
Legation of the Republic of the Philippines
Taipeh

II

Taipeh, Taiwan, October 23, 1950
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
of today's date reading as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm that the understandings of the Government of
the Republic of China embodied in Your Excellency's Note as quoted above
are also the understandings of the Government of the Republic of the Philippines.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

(Signed) Manuel A. ADEVA

His Excellency Dr. George K. C. Yeh,
Minister of Foreign Affairs of the Republic of China

N- 2918
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2918. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRAN-
GEMENT' TEMPORAIRE ENTRE LES PHILIPPINES
ET LA CHINE RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS.
TAIPEH, 23 OCTOBRE 1950

Taipeh (Taiwan), le 23 octobre 1950
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a nos r~centes conversations relatives A votre

demande de reconnaissance officielle par le Gouvernement de la R6publique de
Chine des droits d'exploitation commerciale par la Philippine Air Lines i Taipeh,
sur la ligne Manille-Taipeh-Tokyo. Au cours de ces conversations, nous sommes
convenus des arrangements suivants :

1. Le Gouvernement de la R~publique de Chine autorise la Philippine Air Lines .

exploiter une route adrienne commerciale entre Manille et Taipeh, via des points
d'escale interm~diaires. Le Gouvernement de la R16publique des Philippines

autorise l'entreprise a6rienne qui sera d~sign6e par le Gouvernement de la R6pu-

blique de Chine exploiter une route a6rienne commerciale entre Taipeh et
Manille, via des points d'escale interm~diaires.

2. Le G-ouvernemnt dc !a Rpublique de Chine convient d'accorder . !a Philippine

Air Lines le droit de prolonger son service Manille-Taipeh jusqu'&. Tokyo, ainsi

que d'embarquer i Taipeh des passagers ou des marchandises k destination de
Tokyo, ou de d6barquer, 2 Talpeh, des passagers ou des marchandises en prove-

nance de Tokyo. Le Gouvernement de la Rpublique des Philippines convient

d'accorder & l'entreprise de transports a~riens qui sera d~sign6e par le Gouverne-

ment de la R~publique de Chine le droit de prolonger son service Talpeh-Manille

jusqu'& des points situ~s hors du territoire des Philippines, selon un itin~raire

qui sera fix6 d'un commun accord b une date ult6rieure, avec des droits semblables

concernant 'embarquement et le d6barquement de passagers et de marchandises

A Manille.

3. Les droits que le Gouvernement de la R6publique de Chine accorde A ]a Philippine

Air Lines sur sa route Manille-Taipeh-Tokyo ne comprennent pas les droits d'ex-
ploitation commerciale entre Taipeh et les divers points d'escale interm6diaires

vis~s au paragraphe 1. De mime, les droits que le Gouvernement de la R~publique

des Philippines accorde A l'entreprise de transports a~riens qui sera d6sign~e

par le Gouvernement de la R6publique de Chine, sur l'itin~raire Taipeh-Manille

et son prolongement, ne comprennent pas les droits d'exploitation commerciale

I Entrd en vigueur le 23 octobre 1950 conformement aux disp-ositions desdites notes.
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entre Manille et les divers points d'escale interm~diaires mentionn6s an para-

graphe 1.

4. Les deux Gouvernements s'engagent ii respecter, h propos des services a~riens

pr~vus ci-dessus, les principes 6nonc6s dans la Convention relative & I'aviation

civile internationale conclue I Chicago le 7 dcembre 1944 1
.

5. Les dispositions arrtes ci-dessus remplaceront touites les dispositions ant6-

rieures relatives aux transports a~riens entre Manille et Taipeh.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer, au nom du Gouvernement de
la R~publique des Philippines, les arrangements ci-dessus. Si lesdits arrangements
re~oivent l'agr~ment de votre Gouvernement, la pr~sente note et votre confir-
mation constitueront un accord provisoire entre le Gouvernement de la R~publique
de Chine et le Gouvernement de la R6publique des Philippines. Ledit Accord provi-
soire entrera en vigueur ce jour et demeurera valide pendant une dur~e de six mois.
Avant expiration de ce d6lai, l'Accord pourra 8tre reconduit A la suite d'un nouvel
6change de notes diplomatiques.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) George K. C. YEH

Monsieur Manuel A. Adeva
Charg6 d'affaires
LUgation de la R~publique des Philippines
Taipeh

II

Taipeh (Taiwan), le 23 octobre 1950
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, dont la teneur suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement de la R~publique des Philip-
pines donne son accord aux arrangements consign6s dans la note de Votre Excel-
lence.

Je saisis, etc.
(Signd) Manuel A. ADEVA

Son Excellence Monsieur George K. C. Yeh
Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique de Chine

I Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 15, p. 295, vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 418, et vol. 199, p. 362.
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CHINA
and

THAILAND

Exchange of notes constituting a provisional air agreement.
Taipei, 29 September 1951

Exchange of notes constituting an agreement extending the
validity of the above-mentioned Agreement until
30 September 1952. Taipei, 28 March 1952

Exchange of notes constituting an agreement extending the
validity of the above-mentioned Agreement until
31 March 1953. Taipei, 27 September 1952

Exchange of notes constituting an agreement extending the
validity of the above-mentioned Agreement until
31 March 1954. Taipei, 31 March 1953

Exchange of notes constituting an agreement extending the
validity of the above-mentioned Agreement for a further
period of one year until 31 March 1955 and thereafter
for further successive periods of one year each.
Taipei, 31 March 1954

Official texts: English and Chinese.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1955.
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CHINE
et

THAIANDE

IRchange de notes constituant un accord provisoire relatif
aux transports aeriens. Taipeh, 29 septembre 1951

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord
susmentionne jusqu'au 30 septembre 1952. Taipeh,
28 mars 1952

Echange de notes constituant un accord prorogeant 'Accord
susmentionne jusqu'au 31 mars 1953. Talpeh, 27 sep-
tembre 1952

Echange de notes constituant un accord prorogeant 'Accord
susmentionne jusqu'au 31 mars 1954. Taipeh, 31 mars
1953

IEchange de notes constituant un accord prorogeant I'Accord
susmentionne pour une nouvelle periode d'un an
jusqu'au 31 mars 1955 et, par la suite, pour des periodes
successives d'une annie chacune. Taipeh, 31 mars 1954

Textes oficiels anglais et chinois.

Enregistris par I'Organisation de l'aviation civile internationale le 13 septembre 1955.
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No. 2919. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A

PROVISIONAL AIR AGREEMENT' BETWEEN CHINA
AND THAILAND. TAIPEI, 29 SEPTEMBER 1951

I

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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1Came into force on 29 September 1951, in accordance with the terms of the said notes.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Taipei, Taiwan, September 29, 1951

Monsieur le Charg6 d'Affaires :

I have the honor to refer to the recent communications and conversations
between us regarding your request for permission for the Pacific Overseas Airlines
(Siam), Ltd. to make temporary commercial landings at Taipei on its flight over
the Bangkok - Hong Kong - Taipei - Tokyo route. In the course of the discussion
of this matter, the following understandings have been reached :

1. The Government of the Republic of China authorizes the Pacific Overseas
Airlines (Siam), Ltd. to operate a commercial air route between Bangkok and
Taipei via intermediate points; and the Royal Thai Government likewise
authorizes the Civil Air Transport to operate a commercial air route between
Taipei and Bangkok via intermediate points.

2. The Government of the Republic of China agrees to grant permission to the
Pacific Overseas Airlines (Siam), Ltd. to extend its Bangkok - Taipei route to
Tokyo, with rights to take on passengers and cargo for Tokyo, and discharge
passengers and cargo from Tokyo, in Taipei. The Royal Thai Government
agrees to grant permission to the Civil Air Transport to extend its Taipei-Bangkok
route to points outside the territories of Thailand, with similar rights to take on
and discharge passengers and cargo in Bangkok.

3. The two Governments undertake to apply, in connection with the services
specified above, the principles set forth in the convention on International Civil
Aviation, signed in Chicago in 1944. 3

4. The arrangements set forth above will remain in force for a period of six months,
and may be renewed upon the expiration of this period by a further agreement
between the two Governments.

I should be glad if you would confirm the foregoing understandings on behalf
of the Royal Thai Government. If these understandings are confirmed, the present
Note and your confirming Note will constitute a provisional agreement between
the Government of the Republic of China and the Royal Thai Government. This
provisional agreement will enter into effect as from to-day's date.

Accept, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the renewed assurances of my high
consideration.

(Signed) George K. C. YEH
Mr. Somchai Anuman Rajadhon
Charg6 d'Affaires, a.i.
Royal Thai Embassy
Taipei

I Translation transmitted by the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction transmise par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
3 See footnote 3, p. 162 of this volume.

NO 2919



170 United Nations - Treaty Series 1955

II

29th September, 1951

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
to-day's date reading as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the understandings of the Government of
the Republic of China embodied in Your Excellency's Note as quoted above are
also the understandings of His Thai Majesty's Government.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Somchai ANUMAN RAJADHON

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Monsieur George K. C. Yeh
Minister for Foreign Affairs of the Republic of China
Ministry of Foreign Affairs
Taipei

No. 2919
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN CHINA AND THAILAND EXTENDING THE
VALIDITY OF THE PROVISIONAL AIR AGREEMENT
OF 29 SEPTEMBER 19512 UNTIL 30 SEPTEMBER 1952.
TAIPEI, 28 MARCH 1952

28th March, 1952
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the exchange of Notes between Your Excellency
and myself on the 29th September, 1951,2 which constitutes a provisional agreement
on Air Transportation between the Government of the Republic of China and His
Thai Majesty's Government for a period of six months as from the said date.

As the above-mentioned agreement will expire on the 29th March, 1952,
I have the honour to request, on behalf of His Thai Majesty's Government, that
the validity of the arrangements as set forth in the agreement be extended for
another period as from the 29th March, 1952, until the 30th September, 1952.
Before the expiration of this extended period, the agreement may be renewed
by a further exchange of diplomatic notes.

If Your Excellency would confirm that the Government of the Republic of
China is agreeable to the above request of His Thai Majesty's Government, the
present Note and Your Excellency's confirming Note should constitute a further
agreement between our two Governments.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Somchai ANUMAN RAJADHON

Chargd d'Affaires a.i.

His Excellency Monsieur George K. C. Yeh
Minister for Foreign Affairs of the Republic of China
Ministry of Foreign Affairs
Taipei

I Came into force on 29 March 1952, in accordance with the terms of the said notes.

2 See p. 166 of this volume.
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II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Taipei, March 28, 1952

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of to-day's date which

reads as follows:
[See note 11

On behalf of the Government of the Republic of China, I have the honor
to inform you that it is agreeable to the above request of His Thai Majesty's

Government.

Accept, Monsieur le Charg6

consideration.

Mr. Somchai Anuman Rajadhon
Charg6 d'Affaires, a.i.
Royal Thai Embassy
Taipei

d'Affaires, the renewed assurance of my high

(Signed) George K. C. YEH

I Translation transmitted by the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction transmise par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN CHINA AND THAILAND EXTENDING THE
VALIDITY OF THE PROVISIONAL AIR AGREEMENT
OF 29 SEPTEMBER 19512 UNTIL 31 MARCH 1953. TAI-
PEI, 27 SEPTEMBER 1952

Taipei, September 27, 1952
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the exchange of Notes between Your Excellency
and myself on the 28th March, 1952,3 which constituted an agreement for the
extension of the Provisional Agreement 2 on Air Transportation between the
Government of the Republic of China and His Thai Majesty's Government for
a period of six months as from the 29th March, 1952, to the 30th September, 1952.

As the above-mentioned Agreement as extended will expire on the 30th Sep-
tember, 1952, I have the honour to request, on behalf of His Thai Majesty's Govern-
ment, that the validity of the arrangements as set forth in the Agreement be ex-
tended for another period of six months as from the 1st October, 1952, to the
31st March 1953. Before the expiration of this extended period, the Agreement
may be renewed by a further exchange of diplomatic notes.

If Your Excellency would confirm that the Government of the Republic of
China is agreeable to the above request of His Thai Majesty's Government, the
present Note and Your Excellency's confirming Note should constitute a further
agreement between our two Governments.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Somchai ANUMAN RAJADHON

His Excellency Mr. George K. C. Yeh
Minister for Foreign Affairs of the Republic of China
Ministry of Foreign Affairs
Taipei

1 Came into force on 1 October 1952, in accordance with the terms of the said notes.
2 See p. 166 of this volume.
3 See p. 166 of this volume.
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II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

Taipei, September 27, 1952
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of to-day's date which
reads as follows:

[See note I]

On behalf of the Government of the Republic of China, I have the honor
to inform you that it is agreeable to the above request of His Thai Majesty's
Government.

Accept, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the renewed assurance of my high
consideration.

(Signed) George K. C. YEH

Mr. Somchai Anuman Rajadhon
Charg6 d'Affaires, a.i.
Royal Thai Embassy
Taipei

1 Translation transmitted by the International Civil Aviation Organization.

2 Traduction transmise par l'Organisation de 'aviation civile internationaie.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN CHINA AND THAILAND EXTENDING THE
VALIDITY OF THE PROVISIONAL AIR AGREEMENT
OF 29 SEPTEMBER 19512 UNTIL 31 MARCH 1954. TAIPEI,
31 MARCH 1953

31st March, 1953
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the exchange of Notes between Your Excellency
and myself on the 27th September, 1952,2 which constituted an agreement for the
extension of the Provisional Agreement 2 on Air Transportation between the
Government of the Republic of China and His Thai Majesty's Government for a
period of six months as from the 1st October, 1952, to the 31st March, 1953.

As the above-mentioned Agreement as extended will expire on the 31st March,
1953, I have the honour to request, on behalf of His Thai Majesty's Government,
that the validity of the arrangements as set forth in the Agreement be extended
for another period of one year as from the 1st April, 1953, to the 31st March, 1954.
Before the expiration of this extended period, the Agreement may be renewed
by a further exchange of diplomatic notes.

If Your Excellency would confirm that the Government of the Republic of
China is agreeable to the above request of His Thai Majesty's Government, the
present Note and Your Excellency's confirming Note should constitute a further
agreement between our two Governments.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Somchai ANUMAN RAJADHON

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Monsieur George K. C. Yeh
Minister for Foreign Affairs of the Republic of China
Ministry of Foreign Affairs
Taipei

1 Came into force on 1 April 1953, in accordance with the terms of the said notes.
2 See p. 166 of this volume.
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II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Taipei, March 31, 1953
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of to-day's date which
reads as follows:

[See note I]

On behalf of the Government of the Republic of China, I have the honor
to confirm that it is agreeable to the above request of His Thai Majesty's Govern-
ment.

Accept, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the renewed assurance of my high
consideration.

(Signed) George K. C. YEH

Mr. Somchai Anuman Rajadhon
Chargd d'Affaires, a.i.
Royal Thai Embassy
Taipei

1 Translation transmitted by the International Civil Aviation Organization.

2 Traduction transmise par l'Organisation de 'aviation civile internationale.

No 2919
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN CHINA AND THAILAND EXTENDING THE
VALIDITY OF THE PROVISIONAL AIR AGREEMENT
OF 29 SEPTEMBER 19512 FOR A FURTHER PERIOD
OF ONE YEAR UNTIL 31 MARCH 1955 AND THERE-
AFTER FOR FURTHER SUCCESSIVE PERIODS OF ONE
YEAR EACH. TAIPEI, 31 MARCH 1954

I

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

1 Came into force on 1 April 1954, in accordance with the terms of the said notes.

2 See p. 166 of this volume.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

March 31, 1954
Sir:

I have the honor to refer to the Notes exchanged between us on March 31,
1953, a which constituted an agreement for the extension of the Provisional Agree-
ment on Air Transportation between the Government of the Republic of China
and His Thai Majesty's Government for a period of one year as from April 1, 1953
to March 31, 1954.

As the aforesaid Agreement as extended will expire on March 31, 1954, I have
the honor to request, on behalf of the Government of the Republic of China, that
the validity of the arrangements as set forth in the said Agreement be extended
for another period of one year until March 31, 1955 and, thereafter, for further
successive periods of one year each unless either Government notifies the other
three (3) months prior to the expiration of each period of one year, of its intention
to terminate the said Agreement.

If you would confirm that His Thai Majesty's Government is agreeable to
the above request of the Government of the Republic of China, the present Note
and your confirming Note should constitute a further agreement between our two
Governments.

(Signed) George K. C. YEH

Mr. Somchai Anuman Rajadhon
Charg6 d'Affaires, a.i.
Royal Thai Embassy
Taipei

II

31st March, 1954
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
of to-day's date which reads as follows :

[See note 1]

On behalf of His Thai Majesty's Government, I have the honour to inform
Your Excellency that His Thai Majesty's Government is agreeable to the above
request of the Government of the Republic of China.

I Translation transmitted by the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction transmise par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

3 See p. 166 of this volume.
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I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Somchai ANUMAN RAJADHON

Charg6 d'Affaires a. i.

His Excellency Monsieur George K. C. Yeh
Minister for Foreign Affairs of the Republic of China
Ministry of Foreign Affairs
Taipei

No. 2919
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2919. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
PROVISOIRE 1 ENTRE LA CHINE ET LA THATLANDE
RELATIF AUX TRANSPORTS AIRRIENS. TATPEH, 29
SEPTEMBRE 1951

Taipeh (Taiwan), le 29 septembre 1951
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux r~centes notes que nous avons 6chang~es
et A nos r~centes conversations. Vous avez par ces notes, et au cours de ces conver-
sations, demand6 pour la Pacific Overseas Airlines (Siam), Ltd., l'autorisation
d'effectuer des atterrissages commerciaux temporaires k Taipeh, sur la route
Bangkok-Hong Kong-Taipeh-Tokyo. L'examen de cette question nous a conduits
h formuler les conditions suivantes

1. Le Gouvernement de la R~publique de Chine autorise la Pacific Overseas Airlines

(Siam), Ltd., a exploiter des services commerciaux a~riens sur la route Bangkok-
Taipeh via des points interm6diaires; et le Gouvernement royal de la Thailande

autorise de m~me la Civil Air Transport & exploiter des services commerciaux

a~riens sur la route Taipeh-Bangkok via des points interm6diaires.

2. Le Gouvernement de la R~publique de Chine s'engage A accorder a la Pacific
Overseas Airlines (Siam), Ltd., l'autorisation de prolonger sa route Bangkok-
Talpeh jusqu'A Tokyo, avec le droit d'embarquer . Taipeh des passagers ou des

marchandises L destination de Tokyo, ou de ddbarquer h Taipeh des passagers

ou des marchandises en provenance de Tokyo. Le Gouvernement royal de la
Thallande s'engage & accorder h la Civil Air Transport l'autorisation de prolonger

sa route Taipeh-Bangkok au-del& des territoires de la Thailande, avec des droits
semblables concernant l'embarquement et le d~barquement des passagers et des
marchandises i Bangkok.

3. Les deux Gouvernements s'engagent L respecter, en ce qui concerne les services
mentionn~s ci-dessus, les principes dnonc~s dans la Convention sur l'aviation

civile internationale, signde & Chicago en 1944 2.

4. Les conditions 6tablies ci-dessus resteront en vigueur pendant six mois, et pourront
6tre reconduites & l'expiration de ce d~lai par un accord ult~rieur entre les deux

Gouvernements.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer au nom du Gouvernement
royal de la Thailande les arrangements ci-dessus. Si lesdits arrangements re~oivent

I Entrd en vigueur le 29 septembre 1951, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir note 1, p. 165 de ce volume.
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l'agr6ment de votre Gouvernement, la pr6sente note et votre confirmation consti-
tueront un accord provisoire entre le Gouvernement de la R6publique de Chine
et le Gouvernement royal de la Thailande. Cet Accord provisoire entrera en vigueur
ce jour mme.

Veuillez agr~er, etc.
(Sign) George K. C. YEH

Monsieur Somchai Anuman Rajadhon
Charg6 d'affaires
Ambassade royale de Thailande
Taipeh

II

Le 29 septembre 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont la teneur suit :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement de Sa Majest6 thaie donne
son accord aux arrangements consign~s dans la note de Votre Excellence.

Je saisis, etc.
(Signi) Somchai ANUMAN RAJADHON

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur George K. C. Yeh
Ministre des affaires trangres de la R~publique de Chine
Minist~re des affaires trangres
Taipeh

No. 2919
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LA CHINE ET LA THAILANDE PROROGEANT L'ACCORD
PROVISOIRE DU 29 SEPTEMBRE 19512 RELATIF AUX
TRANSPORTS AIERIENS JUSQU'AU 30 SEPTEMBRE 1952.
TATPEH, 28 MARS 1952

Le 28 mars 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer aux notes que nous avons 6chang~es le 29 sep-
tembre 1951 2 et qui constituent un Accord provisoire relatif aux transports a6riens
entre le Gouvernement de la R~publique de Chine et le Gouvernement de Sa
Majest6 thale pour une p6riode de validit6 de six mois i compter de ladite date.

L'Accord mentionn6 ci-dessus devant expirer le 29 mars 1952, j'ai 'honneur
de demander, au nom du Gouvernement de Sa Majest6 thale, la prorogation des
arrangements 6nonc~s dans cet Accord, pour une p~riode allant du 29 mars 1952
au 30 septembre 1952. Avant l'expiration de cette p6riode de prorogation, l'Accord
pourra 6tre reconduit A la suite d'un nouvel 6change de notes diplomatiques.

Si Votre Excellence veut bien confirmer que la demande formul6e ci-dessus
par le Gouvernement de Sa Majest6 thale rencontre l'agr~ment du Gouvernement
de la Rdpublique de Chine, la pr~sente note et la confirmation de Votre Excellence
constitueront un nouvel accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signd) Somchai ANUMAN RAJADHON

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur George K. C. Yeh
Ministre des affaires 6trangres de la Rdpublique de Chine
Minist~re des affaires 6trangres
Taipeh

I Entr6 en vigueur le 29 mars 1952, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 167 de ce volume.
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Taipeh, le 28 mars 1952
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont la
teneur suit

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la R~publique de Chine, j'ai l'honneur de
vous informer que la demande formule dans les termes ci-dessus par le Gouverne-
ment de Sa Majest6 thale rencontre l'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) George K. C. YEH

Monsieur Somchai
Charg6 d'affaires
Ambassade royale
TaIpeh

Anuman Rajadhon

de Thailande

No. 2919
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I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LA CHINE ET LA THAILANDE PROROGEANT L'ACCORD
PROVISOIRE DU 29 SEPTEMBRE 19512 RELATIF AUX
TRANSPORTS AI3RIENS JUSQU'AU 31 MARS 1953. TAT-
PEH, 27 SEPTEMBRE 1952

Taipeh, le 27 septembre 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f~rer aux notes que nous avons 6chang~es le 28 mars
19522 et qui constituent un accord prorogeant 'Accord provisoire 2 relatif aux
transports a~riens entre le Gouvernement de la R~publique de Chine et le Gou-
vernement de Sa Majest6 thale, pour une p6riode de validit6 allant du 29 mars
1952 au 30 septembre 1952.

Ledit Accord ainsi prorog6 devant expirer le 30 septembre 1952, j'ai l'honneur
de demander, au nom du Gouvernement de Sa Majest6 thae, la prorogation des
arrangements 6nonc~s dans cet Accord, pour une nouvelle p6riode de six mois
allant du 1e r octobre 1952 au 31 mars 1953. Avant l'expiration de cette p~riode
de prorogation, 'Accord pourra 6tre reconduit t la suite d'un nouvel 6change
de notes diplomatiques.

Si Votre Excellence veut bien confirmer que la demande formulae ci-dessus
par le Gouvernement de Sa Majestd thaie rencontre l'agr~ment du Gouvernement
de la R6publique de Chine, la pr~sente note et la confirmation de Votre Excellence
constitueront un nouvel accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
(Sign!) Somchai ANUMAN RAJADHON

Son Excellence Monsieur George K. C. Yeh
Ministre des affaires ftrangres de la R~publique de Chine
Ministare des affaires trang~res
Taipeh

I Entrd en vigueur le Ier octobre 1952, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 167 de ce volume.
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II

Taipeh, le 27 septembre 1952

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, et dont
la teneur suit :

[Voir note 1]

Au nom du Gouvernement de la R6publique de Chine, j'ai 'honneur de vous

informer que la demande formulae dans les termes ci-dessus par le Gouvernement
de Sa Majest6 thale rencontre l'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) George K. C. YEH

Monsieur Somchai Anuman Rajadhon
Charg6 d'affaires
Ambassade royale de Thailande
Taipeh

No. 2919
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IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LA CHINE ET LA THATLANDE PROROGEANT L'ACCORD
PROVISOIRE DU 29 SEPTEMBRE 19512 RELATIF AUX
TRANSPORTS A1RRIENS JUSQU'AU 31 MARS 1954.
TATPEH, 31 MARS 1953

Le 31 mars 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux notes que nous avons 6chang~es le 27 sep-
tembre 19522 et qui constituent un accord prorogeant l'Accord provisoire 2 relatif
aux transports a~riens entre le Gouvernement de la R~publique de Chine et le
Gouvernement de Sa Majest6 thale pour une p6riode de validit6 de six mois allant
du ler octobre 1952 au 31 mars 1953.

Ledit Accord ainsi prorog6 devant expirer le 31 mars 1953, j'ai l'honneur
de demander, au nom du Gouvernement de Sa Majest6 thale, la prorogation des
arrangements 6nonc~s dans cet Accord pour une p~riode d'un an allant du ler

avril 1953 au 31 mars 1954. Avant l'expiration de cette p~riode de prorogation,
l'Accord pourra ftre reconduit A la suite d'un nouvel 6change de notes diploma-
tiques.

Si Votre Excellence veut bien confirmer que la demande formule ci-dessus
par le Gouvernement de Sa Majest6 thade rencontre l'agr~ment du Gouvernement
de la Rdpublique de Chine, la pr~sente note et la confirmation de Votre Excellence
constitueront un nouvel accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signi) Somchai ANUMAN RAJADHON

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur George K. C. Yeh
Ministre des affaires trangres de la R6publique de Chine
Minist~re des affaires trangres
Taipeh

1 Entri en vigueur le 1e r avril 1953, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 167 de ce volume.
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Talpeh, le 31 mars 1953
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont la
teneur suit :

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la R6publique de Chine, j'ai l'honneur de
confirmer que la demande formul6e dans les termes ci-dessus par le Gouvernement
de Sa Majest6 thaie rencontre l'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) George K. C. YEH

Monsieur Somchai
Chargd d'affaires
Ambassade royale
Taipeh

Anuman Rajadhon

de Thallande
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LA THATLANDE ET LA CHINE PROROGEANT L'ACCORD
PROVISOIRE DU 29 SEPTEMBRE 19512 RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRRIENS POUR UNE NOUVELLE Pt-
RIODE D'UN AN JUSQU'AU 31 MARS 1955 ET PAR LA
SUITE, POUR DES PIRRIODES SUCCESSIVES D'UNE
ANNtE CHACUNE. TATPEH, 31 MARS 1954

Le 31 mars 1954

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer aux notes que nous avons 6chang6es le 31 mars
19532 et qui constituent un accord prorogeant l'Accord provisoire2 relatif aux
transports a~riens entre le Gouvernement de la R6publique de Chine et le Gouver-
nement de Sa Majest6 thaie pour une p~riode de validit6 d'un an allant du 1er
avril 1953 au 31 mars 1954.

Ledit Accord ainsi prorog6 devant expirer le 31 mars 1954, j'ai 'honneur
de demander, au nom du Gouvernement de la R6publique de Chine, la prorogation
des arrangements 6nonc6s dans cet Accord pour une nouvelle p6riode d'une ann6e
devant se terminer le 31 mars 1955 et, par la suite, pour des p6riodes successives
d'une annie t moins que 'un des deux Gouvernements ne fasse connaitre A l'autre,
trois (3) mois avant 1'expiration de chaque p6riode annuelle, son intention de
mettre fin audit Accord.

Si vous voulez bien confirmer que la demande formul6e ci-dessus par le Gou-
vernement de la R6publique de Chine rencontre l'agr6ment du Gouvernement
de Sa Majest6 thaie, la pr~sente note et votre confirmation constitueront un nouvel
accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) George K. C. YEH

Monsieur Somchai Anuman Rajadhon
Charg6 d'affaires
Ambassade royale de Thailande
Talpeh

I Entr6 en vigueur le ler avril 1954, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 167 de ce volume.
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II

Le 31 mars 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont la teneur suit :

[Voir note 1]

Au nom du Gouvernement de Sa Majest6 thale, j'ai l'honneur de faire savoir
i Votre Excellence que la demande formulde dans les termes ci-dessus par le

Gouvernement de la Rdpublique de Chine rencontre l'agrdment de mon Gouverne-
ment.

Je saisis, etc.
(Signi) Somchai ANUMAN RAJADHON

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur George K. C. Yeh
Ministre des affaires trangres de la Rdpublique de Chine
Minist~re des affaires 6trang~res
Taipeh

No. 2919
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No. 2920. AIR TRANSPORT AGREEMENTI BETWEEN THE
GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERNMENT
OF THE PHILIPPINES. SIGNED AT MADRID, ON 6
OCTOBER 1951

The Government of the Republic of the Philippines and the Government
of Spain, desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing as
soon as possible air transport services between the territories of the Philippines
and Spain and beyond, have designated for this purpose the undersigned Pleni-
potentiaries who, being duly authorized by their respective Governments to this
end, have agreed as follows :

Article I

Each of the Contracting Parties grants to the other the rights as specified
in the Annex 2 to this Agreement, with the object of establishing the air transport
services described in said Annex and which shall hereinafter in this Agreement
be described as "Agreed Services".

Article II

The development of air transport service between their respective territories
constitutes for the Contracting Parties a fundamental and primordial right.

A rticle III

For the purpose of this Agreement and its Annex, except where the text
provides otherwise :-

a) The term "Aeronautical Authorities" shall mean in the case of the Republic
of the Philippines, the Civil Aeronautics Board, and in the case of Spain the
Central Office of Civil Aviation of the Ministry of Air (Direcci6n General de
Aviaci6n Civil), or their respective legal successors.

b) The term "designated airlines" shall mean those airlines that the aeronautical
authorities of one of the Contracting Parties have communicated in writing
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as the airlines
that they have designated in conformity with Article IV of the present Agree-
ment for the routes specified in such notice.

I In accordance with article XVII, the Agreement came into force provisionally on 6 October
1951, as from the date of signature, and definitively on 4 December 1953 by ratification.

2 See p. 206 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 2920. CONVENIO AEREO HISPANO-FILIPINO. FIRMADO
EN MADRID, EL 6 DE OCTUBRE DE 1951

El Gobierno Espafiol y el Gobierno de la Repdblica de Filipinas, deseosos
de celebrar un Convenio con el prop6sito de establecer, tan pronto como sea posible,
servicios a~reos entre los territorios de Espafia y Filipinas y mis allm de los mismos,
han designado al efecto a los Plenipotenciarios abajo firmantes, quienes, debida-
mente autorizados a este fin por sus respectivos Gobiernos, han acordado lo
siguiente

A rticulo I

Cada una de las Partes contratantes otorga a la otra los derechos que se
especifican en el Anexo a este Convenio, con el objeto de establecer los servicios
a~reos que en dicho Anexo se describen y que en adelante se denominarin en este
Instrumento (( Servicios Acordados ),.

Articulo II

Constituye para ambas Partes contratantes un derecho fundamental y pri-
mordial la explotaci6n del trfico a~reo entre sus respectivos territorios.

Articulo III

Para los fines de este Convenio y de su Anexo, a menos que el texto indique
otra cosa :

a) La expresi6n ,( Autoridades de Aerondutica ), designar en el caso de Espafia
la Direcci6n General de Aviaci6n Civil del Ministerio del Aire y en el caso
de la Repiiblica de Filipinas la Junta de Aeroniutica Civil (Civil Aeronautics
Board) o sus respectivos sucesores legales.

b) La expresi6n (< empresas a~reas designadas ) significarA las empresas de trans-
porte a~reo que las Autoridades de AeronAutica de cada una de las Partes
contratantes hayan notificado por escrito a las Autoridades de Aeroniutica
de la otra Parte contratante como empresas a~reas designadas por ellas, de
conformidad con el art. IV del presente Convenio, para las rutas especificadas
en dicha notificaci6n.
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The term "Airline" shall be used in the present Agreement to refer to the

airline or airlines designated by the Contracting Parties in conformity with the
foregoing.

c) The term "territory" shall have the meaning given to it by Article II of the

Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on December 7,
1944.1

d) The definitions contained in paragraphs a), b) and d) of Article 96 of the Con-

vention on International Civil Aviation, signed at Chicago on December 7,
1944, are applicable in this Agreement.

Article IV

1) Each of the agreed services may be inaugurated immediately or at a later

date, at the option of the Contracting Party to whom the rights have been granted,

but not before :-

a) The Contracting Party to whom the rights have been granted shall have

designated an airline for the route or routes specified; and

b) The Contracting Party granting the rights shall have given the corresponding

operating permit to the airline so designated in that manner, which it shall do
without delay, subject to the provision contained in paragraph 2 of this Article

and to the provisions of Article VIII.

2) Each airline so designated may be required to satisfy the aeronautical

authorities of the Contracting Party granting the rights that it is in a position to

fulfill the requirements prescribed by the laws, rules and other regulations appli-

cable to the operation of commercial airlines.

3) Each Contracting Party on prior notification to the other Party shall

have the right to substitute another airline for the airlines designated for the

operation of the agreed services, as well as to designated additional airlines. The
new airline that may be designated shall have the same rights and obligations

as the previous ones.

Article V

1) The charges that either of the Contracting Parties may impose or permit

to be imposed on the airline designated by the other Contracting Party for the use

of airports and other facilities shall not be higher than those paid for the use of such

airports and facilities by its national airlines or by the airline of the most favored

nation engaged in similar international services.

2) Aircraft of the designated airline of one Contracting Party and supplies

of fuel, lubricating oils, spare parts, normal equipment and aircraft stores on

1 See footnote 3, p. 162 of this volume.

No. 2920
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La expresi6n (( empresa a~rea ,, seri empleada en el presente Convenio para
referirse a la empresa o empresas a~reas designadas por las Partes contratantes,
de conformidad con lo que precede.

c) El trmino (( territorio ) tendri el significado que se le da en el art. II de la
Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional, abierta a la firma en Chicago
el 7 de diciembre de 1944.

d) Tendrdn aplicaci6n las definiciones contenidas en los p~rrafos a), b) y d) del
art. 96 de la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional, abierta a la firma
en Chicago el 7 de diciembre de 1944.

Articulo IV

1) Los servicios acordados pueden ser inaugurados inmediatamente o en
fecha ulterior, a opci6n de la Parte contratante a la cual se hayan otorgado los
derechos, pero no antes que :
a) La Parte contratante a la cual se hayan otorgado los derechos, haya designado

una empresa a~rea para la ruta o rutas especificadas; y
b) La Parte contratante que otorga los derechos, haya concedido el correspondiente

permiso de explotaci6n a la empresa a6rea designada en dicha forma, lo que
efectuard sin demora, a reserva de lo estipulado en el pdrrafo 2) de este articulo
y en el articulo VIII.

2) Puede exigirse a cada empresa a~rea que demuestre satisfactoriamente
ante las Autoridades de Aerondutica de la Parte contratante que concede los
derechos, que estA capacitada para cumplir los requisitos establecidos por las
Leyes, Reglamentos y demds disposiciones vigentes para la explotaci6n de ser-
vicios a6reos comerciales.

3) Cada Parte contratante, previa notificaci6n a la otra Parte, tendri el
derecho de sustituir por otra empresa a la empresa designada para explotar los
servicios acordados, asi como el de designar empresas a~reas adicionales. La
nueva empresa a~rea designada tendrdt los mismos derechos y obligaciones que
las anteriores.

Articulo V

1) Las tasas que cada una de las Partes contratantes establezca o permita
que se exij an, para la utilizaci6n de los aeropuertos y otras instalaciones, a la em-
presa designada por la otra Parte, no serdn mds elevadas que aqu~llas que pagarian
por la utilizaci6n de dichos aeropuertos o instalaciones sus empresas nacionales
o la empresa a~rea de la naci6n mAs favorecida, que explotan servicios inter-
nacionales.

2) Las aeronaves de la empresa a~rea designada por una Parte contratante,
y el carburante, lubricante, repuestos, equipos regulares y pertrechos de las aero-

N- 2920
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board such aircraft upon arrival in the territory of the other Contracting Party
and retained on board upon its departure, shall enjoy exemption from customs
duties, inspection fees and similar duties or charges of national or local character
in said territory.

3) Fuel, lubricating oils. spare parts, normal equipment and aircraft stores
of aircraft not otherwise included in the above paragraph 2) and that are intro-
duced in the territory of a Contracting Party or placed on board said aircraft by
the designated airline of the other Party or on its behalf, solely for the use of the
aircraft of said airline, shall enjoy the following treatment with regard to customs
duties and other charges :-

a) In the case of fuel and lubricating oils placed on board aircraft in said territory
and found on board at the last airport where the aircraft landed prior to depar-
ture of said aircraft from this territory: exit exemption.

b) In the case of spare parts and normal aircraft equipment introduced in said
territory: entry exemption.

c) In the case of fuel, lubricating oils, spare parts and normal equipment and
aircraft stores not included in paragraphs a) and b) : treatment no less favorable
than that which is accorded to articles of similar character introduced in said
territory and destined for the use of the aircraft of the national airline or of the
most favored foreign airlines operating international air services.

Article VI

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
authorized by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid
by the other Party for the purpose of operating the agreed routes. Each Contract-
ing Party reserves the right, however, to refuse to recognize for the purpose of
flight above its own territory, certificates of competency and licenses granted to
its own nationals by the other Party or by another state.

A rtice VII

Each designated airline is authorized to maintain in the territory of the other
Contracting Party its own technical and administrative personnel, without pre-
judice to the national regulations of the respective Contracting Parties. It is
hereby understood that this authorization relates to minimum number of personnel
necessary for the normal conduct of the services.

A rticle VIII

The Postal Administrations of both Contracting Parties shall enter into an
arrangement for the carriage of airmail, in conformity with the principles of
existing International Conventions on the matter.

No. 2920
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naves que tuvieran a bordo de las mismas a su llegada al territorio de la otra
Parte contratante y que continien a bordo a su salida, disfrutardn en dicho
territorio de franquicia de derechos de Aduanas, tasas de inspecci6n e impuestos
y gravimenes similares de carActer nacional o local.

3) El carburante, lubricante, repuestos, equipos regulares y pertrechos de
las aeronaves, no comprendidos en el pirrafo 2), introducidos en el territorio de
una Parte contratante o cargados dentro del mismo por la otra Parte, por su
empresa a~rea designada o por cuenta de ella, destinados iinicamente al uso de las
aeronaves de esa empresa, disfrutarAn del siguiente trato respecto de derechos
de Aduana y demos gravAmenes :

a) En el caso de carburantes y lubricantes cargados en las aeronaves en dicho
territorio y que se encuentren a bordo en el filtimo aeropuerto en que las mismas
toquen antes de su salida de ese territorio : franquicia de salida.

b) En el caso de repuestos y equipos regulares de aeronaves introducidas en
dicho territorio : franquicia de entrada.

c) En el caso de carburante, lubricante, repuestos, equipos regulares y pertrechos
de aeronaves no incluidos en los pArrafos a) y b) : trato no menos favorable
que el concedido a articulos semejantes introducidos en dicho territorio y
destinados al uso de las aeronaves de una empresa a6rea nacional o de la empresa
a6rea extranjera mAs favorecida, que exploten servicios a6reos internacionales.

Articulo VI

Los certificados de navegabilidad a~rea, de aptitud y las licencias, expedidos
o aceptados por una Parte contratante y que se hallen vigentes, serAn reconocidos
como vAlidos por la otra Parte en el funcionamiento de los servicios acordados.
Cada Parte contratante se reserva el derecho, sin embargo, de no aceptar, para
los vuelos sobre su propio territorio, los certificados de aptitud y las licencias
expedidas a sus propios nacionales por la otra Parte o por cualquier Estado.

A rticulo VII

Cada empresa a~rea designada podrA mantener en el territorio de la otra
Parte contratante su propio personal t~cnico y administrativo, sin perjuicio de
las disposiciones nacionales de las respectivas Partes contratantes. Queda entendido
que esta autorizaci6n comprende el personal minimo indispensable para el fun-
cionamiento normal de los servicios.

Articulo VIII

Las Administraciones postales de ambas Partes contratantes ilegarAn a un
acuerdo para el transporte de correo a~reo, de conformidad con las normas de las
Convenciones Internacionales vigentes en la materia.
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Article IX

The aeronautical authorities of the Contracting Parties, within the limits
imposed on them by the provisions of the Multilateral Treaties which they may
have entered into, shall do the utmost to reach an understanding as to the minimum
facilities they will mutually provide for each other at the airports and at other
points on the specified routes, in regard to matters such as air navigation facilities,
exchange of information, units of measures, language and key words to be used.

Article X

1) The laws, rules and other regulations of one Contracting Party relating
to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in internatio-
nal air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft, shall be
applied to the aircraft of the airline designated by the other Party, while within its
territory.

2) The laws, rules and other regulations of one Contracting Party relating
to the admission to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of
aircraft (such as regulations concerning entry, clearance, passports, customs,
immigration, emigration, police, quarantine and exchange control), shall be
respectively applied to the passengers, crew or cargo of the aircraft of the airline
designated by the other Party while within the boundary of the territory referred to.

3) While the requirement of a visa for the admission of foreigners into the
territory of either Contracting Party is maintained, the registered crew of the
agreed services under the present Agreement shall be exempted from the require-
ment of a visa provided they are nationals of the other Party and are in possession
of a valid passport and an identity document issued by the designated airline to
which the aircraft belongs.

Article XI

Upon prior consultation with the other Party, which shall be held within a
period of sixty days counted from the date of the request therefor, each Contracting
Party reserves the right to withhold or revoke the exercise of the rights specified in
the Annex to the present Agreement, or to impose such conditions as it may deem
proper on the airline designated by the other Party in the event substantial owner-
ship and effective control of such airlines are not vested in the other Contracting
Party or in its nationals. Also, and upon prior notification, each Contracting
Party may withhold or revoke the exercise of the rights aforesaid or to impose
such conditions as it may deem proper, in any case where the airline fails to comply
with the laws, rules and other regulations referred to in Article X of this Agreement,
or otherwise fails to comply with the conditions under which such rights have been
given.
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Articulo IX

Las Autoridades de Aerondutica de las Partes contratantes, dentro de los
limites que les impongan las obligaciones derivadas de los Acuerdos multilaterales
que hayan suscrito, harin todo lo posible para llegar a un acuerdo sobre el minimo
de instalaci6n a ofrecer reciprocamente en los aeropuertos y en otros puntos de
las rutas especificadas, respecto a materias tales como instalaciones de navegaci6n
a6rea, intercambios de informaci6n, unidades de medida, lengua a usar y claves.

A rticulo X

1) Las Leyes y Reglamentos y dems disposiciones de cada Parte contratante,
relativos a la entrada y permanencia en su territorio, asi como a la salida del
mismo, de aeronaves utilizadas en la navegaci6n a6rea internacional, o que regulen
la explotaci6n, maniobra y navegaci6n de dichas aeronaves, se aplicarin respecti-
vamente a las aeronaves de la empresa a~rea designada por la otra Parte, mientras
se encuentren dentro de los limites del referido territorio.

2) Las Leyes, Reglamentos y demds disposiciones de cada Parte contratante,
relativos a la entrada y permanencia en su territorio, asi como a la salida del
mismo, de pasajeros, tripulaci6n o carga de aeronaves (tales como disposiciones
relativas a la entrada, despacho, pasaportes, aduanas, inmigraci6n, emigraci6n,
policia, sanidad y rdgimen de divisas) se aplicarfn respectivamente a los pasajeros,
tripulaci6n o carga de las aeronaves de la empresa a~rea designada por la otra
Parte, mientras se encuentren dentro de los limites del referido territorio.

3) Mientras subsista el requisito del visado para la admisi6n de extranjeros
en el territorio de cualquiera de las Partes contratantes, los tripulantes inscritos
en el servicio acordado en el presente Convenio estard.n exentos de la exigencia
de visado, siempre que se trate de nacionales de la otra Parte y estdn en posesi6n
de un pasaporte vdlido y de un documento de identidad, expedido 6ste por la
empresa a6rea designada a la cual pertenezca la aeronave.

A rticulo XI

Previa consulta con la otra Parte, que se tramitarA dentro de un periodo
de sesenta dias, contados desde la fecha de la solicitud, cada una de las Partes
contratantes se reserva el derecho de negar o revocar el ejercicio de los derechos
especificados en el Anexo del presente Convenio, o de imponer las condiciones
que estime pertinentes a la empresa designada por la otra Parte, cuando considere
que la propiedad de la empresa area, en proporci6n dominante, y el control
efectivo de la misma, no pertenecen a la otra Parte o a sus nacionales. Igualmente
podrd, previa notificaci6n a la otra Parte, negar o revocar el ejercicio de los derechos
citados o imponer las condiciones que estime pertinentes, en el caso de que la
empresa a~rea no cumpliera las Leyes, Reglamentos y demis disposiciones a que
se refiere el art. X de este Convenio, o si de otro modo dejara de cumplir las con-
diciones bajo las cuales se le otorgaron los mencionados derechos.
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A rticle XII

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organization, in accordance with Article 83 of the Convention on
International Civil Aviation, signed at Chicago on December 7, 1944.

Article XIII

In the event either of the Contracting Parties considers it advisable to modify
the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may request consulta-
tion between the aeronautical authorities of both Parties, such consultation to
begin within the period of sixty days from the date of the request. When these
authorities mutually agree on modifications affecting the Annex, such modifications
will come into effect after they have been confirmed by exchange of diplomatic
notes.

In case the Parties fail to reach an agreement, they may exercise the rights
reserved to them by Article XVI of this Agreement from the date of the termination
of the consultation.

Article XIV

1) Any controversy relative to the interpretation or application of this
Agreement, or its Annex, which cannot be settled through consultation between the
Parties to be held within the period of sixty days from the date of the request there-
for by either Party, may be submitted, for purposes of an advisory report, to the
Council of the International Civil Aviation Organization, or to arbitration by any
person or body or Tribunal designated by mutual agreement of the Parties. The
Parties undertake to abide by the decision resulting from such arbitration.

2) In the event the dispute is submitted to an Arbitral Tribunal, the composi-
tion and rules of procedure of the same shall be in accordance with the following
paragraphs :

a) The Tribunal shall be composed of three arbiters. Each Contracting Party
shall appoint one arbiter and the third shall be appointed by mutual agreement
of the two aforesaid arbiters, and will not be a national of either of the two
parties.

b) The appointment of the first two arbiters shall be done within the period of
fifteen days counted from the date of the receipt by one Party of the diplomatic
note from the other Party requesting the arbitration. The third arbiter shall
be named within thirty days following the designation of the first two.

c) If, within the period specified, no agreement is reached as to the appointment
of the third arbiter, the Contracting Parties may request the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization to designate the third
arbiter, to be picked out from the list of names which for that purpose said
Organization keeps.
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Articulo XII

Este Convenio serd registrado en el Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional, conforme a lo dispuesto en el articulo 83 de la Convenci6n
abierta a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944.

Articulo XIII

Si cualquiera de las Partes contratantes considerase conveniente modificar
las condiciones del Anexo a este Convenio, podrd solicitar consulta entre las Auto-
ridades de Aeroniutica de ambas Partes, la cual se tramitard dentro de un periodo
de sesenta dias, contados desde la fecha de la solicitud. Si dichas Autoridades
acuerdan modificaciones en el Anexo, estas modificaciones entrarAn en vigor
cuando hayan sido confirmadas mediante un Canje de Notas por via diplomitica.

Caso de no Ilegarse a un acuerdo, las Partes podrdn ejercitar los derechos
que les reserva el art. XVI de este Convenio, a partir de la fecha en que terminara
la consulta.

A rticulo XI V

1) Cualquier discrepancia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Convenio o de su Anexo, que no haya podido resolverse mediante negociaci6n
entre las Partes, tramitada dentro de un periodo de sesenta dias, contados desde
la fecha en que cualquiera de ellas la solicitare, podrA ser sometida, a los efectos
de un informe consultivo, al Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Inter-
nacional, o al arbitraje de una persona, entidad o Tribunal designados por acuerdo
entre las Partes. Estas se comprometen a cumplir cualquier decisi6n resultante
de dicho arbitraje.

2) En el caso de que se sometiese la discrepancia a un Tribunal Arbitral,
la constituci6n y funcionamiento del mismo se ajustarA a lo que se determina
en los pdrrafos siguientes :
a) El Tribunal estard integrado por tres irbitros. Cada Parte contratante nombrarA

un Arbitro y el tercero serA designado por acuerdo de los dos anteriores y no
podr. ser nacional de ninguna de ellas.

b) El nombramiento de los dos primeros Arbitros se harA dentro del t~rmino de
quince dias a contar de la fecha en que una de las Partes reciba la Nota diplo-
mAtica de la otra solicitando el arbitraje. El tercer Airbitro serA nombrado
dentro de los treinta dias siguientes al nombramiento de los dos primeros.

c) Si no Uegase, dentro del perfodo especificado, a un acuerdo en cuanto al nom-
bramiento del tercer Arbitro, las Partes contratantes solicitardn, del Presidente
del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, que designe
dicho tercer rbitro, eligi~ndole de la lista de personas que a tal efecto mantiene
la mencionada Organizaci6n.
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d) The Arbitral Tribunal thus created should issue its decision within a period not
exceeding thirty days counted from the date it is constituted.

e) The time limit prescribed in the preceding paragraph may be extended by
mutual agreement of the Parties.

Article XV

If a multilateral air navigation convention ratified by both Contracting Parties
enters into effect, this Agreement shall be amended to conform with the provisions
of such Convention.

Article XVI

Each Contracting Party may, at any time, notify the other Party of its
desire to terminate this Agreement. Said notice shall be communicated simul-
taneously to the Council of the International Civil Aviation Organization. In
which case, the Agreement shall terminate 180 days after the date of the receipt
by one Contracting Party from the other Party of the notice to terminate, unless
such notice is withdrawn by common agreement before the expiry of this period.
If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt of the notice, this
shall be considered as received fourteen days following the receipt of same by the
Council of the International Civil Aviation Organization.

Article XVII

a) The present Agreement will come into force provisionally from the date
it is signed, and definitely upon its ratification.

b) Until such time as the instruments of ratification shall have been deposited
and this Agreement shall have definitely come into effect, the Contracting Parties
undertake to respect its provisions to the extent permissible under their respective
constitutional prerogatives, from the date of its signature.

In the absence of reciprocity or if it be desired to cancel the provisional
applicability of this Agreement, prior written notice to that effect should be
given to the other Party, three months in advance.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ized by their respective Governments, have signed the present Agreement and
affixed thereto their seals.

DONE at Madrid, on the 6th of October 1951, in quadruplicate, two in the
Spanish language and two in the English language, both texts being equally
authentic.

For the Government of the Republic of the Philippines

(Signed) Manuel V. MORAN

For the Government of Spain :
(Signed) Alberto MARTIN ARTAJO
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d) El Tribunal Arbitral, asi nombrado, deberi emitir su fallo en un plazo no
mayor de treinta dias, contados desde la fecha de su constituci6n.

e) El plazo previsto en el pArrafo anterior podrA prorrogarse por acuerdo de las
Partes.

A rticulo X V

Si una Convenci6n a~rea multilateral, ratificada por ambas Partes contra-
tantes, entrase en vigor, este Convenio serA modificado a fin de conformarlo a
las disposiciones de dicha Convenci6n.

Articulo XVI

Cada Parte contratante podri, en cualquier momento, notificar a la otra
Parte su deseo de poner t~rmino a este Convenio. Dicha notificaci6n sern hecha
simultdneamente al Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.
En tal caso, este Convenio expirard ciento ochenta dias despu~s de la fecha de
recibo de la notificaci6n por la otra Parte, a menos que la citada notificaci6n haya
sido retirada de comdin acuerdo antes del transcurso de dicho plazo. Si la otra
Parte contratante no acusara recibo de la notificaci6n, 6sta se considerar recibida
catorce dias despu6s de haberlo sido por el Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional.

Articulo XVII

a) El presente Convenio entrar. provisionalmente en vigor en la fecha de su
firma, y definitivamente en la de su ratificaci6n.

b) Mientras se hace el dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n y entra
definitivamente en vigor este Convenio, se comprometen las Partes contratantes
a hacer efectivas, hasta donde lo permitan sus facultades constitucionales, las
disposiciones del mismo, a partir de la fecha de su firma.

En el caso de que no exista la reciprocidad o se desee poner fin a la aplicaci6n
provisional del Convenio, se hari previa notificaci6n escrita a la otra Parte con
tres meses de antelaci6n.

EN FE DE LO CUAL, lOS Plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados
por sus respectivos Gobiernos, firman y sellan el presente Convenio.

HECHO en Madrid a seis de octubre de mil novecientos cincuenta y uno, en
cuidruple ejemplar, dos en lengua espafiola y dos en lengua inglesa, haciendo
fe ambas versiones.

Por el Gobierno de Espafia
Alberto MARTiN ARTAJO

Por el Gobierno de la Repfiblica de Filipinas

Manuel V. MOR.AN
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ANNEX

For the purpose of developing the air transport services along the routes specified
in the schedule attached to this Annex, the airline of each Contracting Party shall enjoy
in the territory of the other the rights of transit and non-traffic stops at airports open in
each country for international traffic, as well as the right to embark or disembark thereat
international traffic consisting of passengers, cargo and mail, from the territory of either
of the Contracting Parties, under the conditions established in this Annex.

In order that such services shall be regulated in an orderly manner, the Contracting
Parties agree that :--

a) The air transport capacity that is offered shall have as an essential objective meeting
the traffic requirements between the terminal points on the specified routes.

b) The airlines of both Contracting Parties shall enjoy an equal opportunity in the
operation of the specified routes.

c) The services made available by each airline shall retain as primary objective the
provision of adequate capacity for the normal, reasonable and anticipated demands
of traffic coming from or destined to the territory of the Party designating the airline.

d) The capacities which the designated airlines may initially offer, after due consideration
being given to the foregoing principles, may be modified when statistical traffic data
shall establish that there exists a need for additional capacity with reference to the
principal traffic for each airline, that justifies these changes economically.

The new frequencies shall be determined by consultation between the Aeronautical
Authorities.

If traffic statistics show that, during the six months prior to the proposed increase,
the load factor of the airline designated by the Contracting Party desiring the increase
in capacity, has been lower than 60 %, the other Party may refuse to accept an increase
in frequency.

e) The designated airline of each Contracting Party may embark and disembark in the
territory of the other Party air traffic consisting of passengers, cargo and mail destined
for or coming from the points specified along the routes and situated in third countries.
This traffic shall be exercised as complimentary to the principal traffic between the
territories of both Parties and its capacity may not unduly affect the development
of the corresponding local and regional services.

) For the purpose of determining whether the principles of this Annex are being duly
observed by the designated airlines, the aeronautical authorities of both Parties
shall consult each other periodically, or at any time on request of either of them, the
consultations to start within 15 days following the request.

The aeronautical authorities of each Party shall, on request, furnish to the other the
following

1) Traffic statistical data that may be appropriate for any revision of frequencies and
capacities of the agreed services;

2) Information which may reasonably be needed relating to traffic transported by its
airlines along the agreed routes, including that concerning the origin and destination
of such traffic.
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ANEXO

Para los fines de la explotaci6n de los servicios a6reos en las rutas especificadas en
el cuadro adjunto a este Anexo, la empresa a~rea de cada Parte disfrutarA en el territorio
de la otra de los derechos de trAnsito y de efectuar escalas t6cnicas en los aeropuertos
habilitados por cada pafs para trAfico internacional, asf como de embarcar y desembarcar
trAfico internacional de pasajeros, mercancia y correo, procedente del territorio de cual-
quiera de las Partes, en las condiciones establecidas en este Anexo.

Con el fin de regular ordenadamente estos servicios, las Partes contratantes acuerdan:

a) La capacidad de transporte areo que se ofrezca tendrd como objetivo esencial atender
a las necesidades del trAfico entre los puntos terminales de las rutas especificadas.

b) Las empresas a~reas de ambas Partes disfrutarAn de igualdad de oportunidades para
explotar las rutas especificadas.

c) Los servicios que preste cada empresa tendrdn como objetivo principal proporcionar,
con un coeficiente de utilizaci6n razonable, una capacidad de transporte adecuada a
las demandas de trifico, normal y razonablemente previsibles, procedente de o desti-
nado al territorio de la Parte que ha designado la empresa.

d) Las capacidades que inicialmente ofrezcan las empresas designadas, despuds de tomar
en consideraci6n los principios anteriormente establecidos, podrin modificarse
cuando las estadisticas de trAfico demuestren que existe una demanda de trifico
principal para cada empresa que lo justifique econ6micamente.

Las nuevas frecuencias se fijarin por consulta entre las Autoridades de AeronAutica.

Si las estadisticas acusaran que, durante el periodo de seis meses anterior al aumento
propuesto, la utilizaci6n de la capacidad ofrecida por las aeronaves de la empresa designada
por una Parte contratante, que pide el aumento de capacidad, se hace con un coeficiente
de carga inferior al 60 por 100, la otra Parte podrA rechazar el aumento de frecuencia
solicitado.

e) Las empresas designadas por cada Parte contratante podr.n embarcar o desembarcar,
en el territorio de la otra Parte, trifico comercial de pasajeros, correo y carga destinados
a los puntos determinados en las rutas especificadas o procedentes de los mismos.
Este trdfico se ejercerA con cardcter complementario del trifico principal entre las dos
Partes y su capacidad no deberA afectar indebidamente al desarrollo de los trAficos
locales y regionales correspondientes.

f) Las Autoridades de AeronAutica de ambas Partes se consultarAn entre si peri6dica-
mente, o en cualquier momento, a petici6n de una de ellas y en un plazo de quince
dias, a contar de dicha petici6n, para determinar si los principios de este Anexo son
debidamente observados por las empresas designadas.

Las Autoridades de AeronAutica de cada Parte deberAn facilitar a las de la otra, a
petici6n de 6stas :

1. Las estadisticas de trifico que puedan ser apropiadas para la revisi6n de las frecuen-
cias y capacidades de los servicios acordados.

2. Los informes peri6dicos que razonablemente se necesiten, relativos al trifico
transportado por su empresa a~rea en las rutas especificadas, incluyendo los datos
relativos al origen y destino de dicho trAfico.
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g) The fares and rates for the transport of passengers, cargo and mail, by the airlines to

which this Annex has reference may be established, in the first instance, by mutual

agreement between the Parties in consultation with other airlines which operate
the same routes, or any segment thereof, and which shall be based, as far as possible,

on the data made available by the Fares and Rates Committee of the International
Air Transportation Association (I.A.T.A.).

The fares and rates thus established shall be subject to the approval of the Contracting

Parties. In case of a disagreement among the airlines, the Contracting Parties shall

endeavour to arrive at a solution, and, in the absence of an agreement, the dispute

shall be submitted for arbitration, as provided in Article XIV of this Agreement.

h) The fares and rates that may be established in accordance with paragraph g), shall be
fixed at a just and reasonable level, taking into account all relevant factors, such as

operating costs, reasonable profit, differences in characteristics of services, including
speed and comfort, as well as the fares and rates collected by other airlines that

serve the same route.

i) Each Contracting Party shall within the limit of its ability, insure that no new or

revised fare or rate shall be made effective while a disagreement exists thereon between
the aeronautical authorities of both Parties.

SCHEDULE OF ROUTES

A) Spanish routes

Madrid-Rome-Athens-Lydda-Karachi-Calcutta-Manila
and points beyond in both directions

Any of the stops on the routes stated above, which is situated in a third country,

may be omitted at the convenience of the airline operating that route.

B) Philippine routes

Manila-Calcutta-Karachi-Lydda-Athens-Rome-Madrid-London

and points beyond in both directions

Any of the stops on the routes stated above, which is situated in a third country,
may be omitted at the convenience of the airline operating that route.
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g) Las tarifas que se apliquen para el transporte de pasajeros, mercancfas y correo, por
las empresas a~reas a que se refiere este Anexo, serAn fijadas, en primera instancia,
por acuerdo entre ellas, en consulta con otras empresas a~reas que exploten las mismas
rutas o cualquier secci6n de las mismas, y se basarAn, cuando sea posible, en los datos
que suministre la Oficina Especial para CAlculo de Tarifas de la Asociaci6n Interna-
cional de Transporte A~reo (I.A.T.A.).

Las tarifas asi fijadas estardn sujetas a la aprobaci6n de las Partes contratantes.
En caso de desacuerdo entre las empresas a6reas, las Partes contratantes procurarAn
ilegar a la soluci6n, y, de no lograrla, el asunto serA sometido a arbitraje, tal como se
dispone en el art. XIV del Convenio.

h) Las tarifas que se establezcan, conforme al pArrafo g), serin fijadas a niveles justos y
razonables, teniendo en cuenta todos los factores pertinentes, tales como la explotaci6n
econ6mica, utilidades razonables, diferencias en las caracteristicas del servicio, in-
cluso las de velocidad y comodidad, asf como las tarifas cobradas por otras empresas
que sirvan la misma ruta.

i) Cada Parte contratante, dentro de los limites de sus facultades legales, se asegurarA
de que ninguna tarifa nueva o revisada entre en vigor mientras exista disconformidad
sobre la misma entre las Autoridades de AeronAutica de ambas Partes.

CUADROS DE RUTAS

A) Ruta espaiiola

Madrid-Roma-Atenas-Lydda-Karachi-Calcuta-Manila
y puntos mAs allA, en ambas direcciones

Cualquiera de las escalas de la ruta situadas en tercer pals puede suprimirse por
conveniencias de la empresa que ejerza el trAfico.

B) Ruta filipina

Manila-Calcuta-Karachi-Lydda-Atenas-Roma-Madrid-
Londres y puntos mAs allA, en ambas direcciones

Cualquiera de las escalas de la ruta situadas en tercer pals puede suprimirse por
conveniencias de la empresa que ejerza el trAfico.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN SPAIN AND THE PHILIPPINES MODIFYING
THE SCHEDULE OF ROUTES OF THE ANNEX TO THE
AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 6 OCTOBER 1951.2

MADRID, 3 JUNE AND 24 JULY 1953

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE FILIPINAS, MADRID

No 81

La Embajada de Filipinas saluda atentamente al Ministerio de Asuntos Exte-
riores y de conformidad con el articulo 13 del Convenio Areo filipino-espafiol,
firmado el 6 de octubre de 1951, el Gobierno filipino solicita la modificaci6n del
cuadro de la ruta filipina especificado en el anexo a dicho Tratado, afiadiendo la
ciudad de Bangkok, Siam, para que la empresa filipina, Philippine Air Lines,
pueda gozar de la quinta libertad de derechos de trifico de Madrid a Bangkok y
viceversa una vez a la semana. -Esta Embajada agradeceria la conformidad del
Gobierno espafiol sobre la modificaci6n arriba mencionada aprovechando esta
oportunidad para reiterar a ese Ministerio el testimonio de su ms alta con-
sideraci6n.

3 de junio de 1953

Al Ministerio de Asuntos Exteriores
Madrid

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF THE PHILIPPINES, MADRID

No. 81

The Embassy of the Philippines presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and, in conformity with article XIII of the Air Transport Agree-
ment between the Philippines and Spain signed on 6 October 1951, 2 the Govern-
ment of the Philippines requests that the Philippine schedule of routes specified
in the Annex to the said Agreement should be modified through the addition of

1 Came into force on 24 July 1953 by the exchange of the said notes.

2 See p. 193 of this volume.

No. 2920



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis 211

the city of Bangkok, Siam, in order that the Philippine airline, Philippine Air Lines,
may enjoy fifth-freedom traffic rights from Madrid to Bangkok and vice versa once
weekly. This Embassy would be grateful if the Spanish Government would
agree to the aforesaid modification, and has the honour to be, etc.

3 June 1953

To the Ministry of Foreign Affairs
Madrid

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

P.E. no 68

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la Embajada de
Filipinas y con referencia a su Nota Verbal no 81, de fecha 3 de junio filtimo, por
la que solicitaba la modificaci6n del Cuadro de Rutas filipino anejo al Convenio
adreo hispano-filipino de 6 de octubre de 1951, afiadiendo la ciudad de Bangkok
(Siam), a fin de que la empresa filipina P.A.L. pueda gozar de 5a libertad de
Madrid a Bangkok y v/v una vez a la semana, tiene la honra de comunicarle que
por parte de las Autoridades espafiolas competentes no hay inconveniente en
acceder a la modificaci6n solicitada.

Madrid 24 de julio de 1953

A la Embajada de Filipinas

[TRANSLATION - TRADUCTION]

P.E. No. 68

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the Philippines, and with reference to the Embassy's Note Verbale No. 81,
dated 3 June 1953, requesting that the Philippine schedule of routes annexed
to the Air Transport Agreement between the Philippines and Spain of 6 October
1951 should be modified through the addition of the city of Bangkok, Siam, in
order that the Philippine airline, P.A.L., may enjoy the fifth freedom from Madrid
to Bangkok and vice versa once weekly, has the honour to inform the Embassy
that the competent Spanish authorities have no objection to accepting the desired
modification.

Madrid, 24 July 1953

To the Embassy of the Philippines
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2920. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DES PHILIPPINES
RELATIF AUX TRANSPORTS ARRIENS. SIGNR A MA-
DRID, LE 6 OCTOBRE 1951

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la Rdpublique des Philip-
pines, dsireux de conclure un accord en vue d'6tablir aussit6t que possible des
services a~riens entre les territoires de l'Espagne et de la R~publique des Philippines,
et au-delA, ont d6sign6 A cette fin les pl~nipotentiaires soussign~s qui, dftment
autoris~s par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions
suivantes

A rticle premier

Chaque partie contractante accorde A l'autre partie contractante les droits
6nonc~s dans l'annexe 2 du present Accord, en vue d'6tablir les services a~riens
d~finis dans ladite annexe, et ci-apr~s d~nomm~s les services convenus.

Article II

L'exploitation du trafic a~rien entre leurs territoires respectifs constitue,
pour les deux Parties contractantes, un droit fondamental et primordial.

Article III

Aux fins du prdsent Accord et de son annexe, et sauf indication contraire du
contexte:

a) L'expression a autoritds a~ronautiques ,) s'entend, en ce qui concerne l'Espagne,
de la Direction g~ndrale de l'aviation civile au Minist~re de l'air, et en ce qui
concerne la Rdpublique des Philippines du Conseil de l'a~ronautique civile
(Civil Aeronautics Board) ou des organismes lgalement habilitds A leur succ~der.

b) L'expression a entreprises de transports a~riens ddsigndes , s'entend des entre-
prises de transports a~riens que les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties
contractantes auront signakes par notification 6crite aux autorit~s a6ronau-
tiques de l'autre Partie contractante, comme 6tant les entreprises ddsign~es
par la premiere Partie contractante, conformdment h l'article IV du present
Accord, pour exploiter les routes indiqudes dans la notification.

1 Conform~ment k son article XVII, l'Accord est entrd en vigueur, & titre provisoire, le
6 octobre 1951, date de la signature, et h titre d~finitif le 4 d6cembre 1953, par ratification.

2 Voir p. 218 de ce volume.
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L'expression ( entreprise de transports a~riens ) se r6fMre, dans le present
Accord, l'entreprise ou aux entreprises de transports a~riens d~signdes par
les Parties contractantes conform~ment A. ce qui precede.

c) Le terme ( territoire ), a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention relative
h l'aviation civile internationale, ouverte h la signature 5. Chicago le 7 d~cembre
19441.

d) Les definitions donn~es aux alin~as a, b et d de l'article 96 de la Convention
relative k l'aviation civile internationale ouverte A la signature h Chicago le
7 d~cembre 1944 valent pour le present Accord.

A rticle I V

1) Les services convenus pourront 6tre inaugur~s immddiatement ou h. une
date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante h. laquelle les droits sont accord~s,
A condition :

a) Que la Partie contractante 6 laquelle les droits sont accord~s ait d~sign6 une
entreprise de transports a~riens pour exploiter la route ou les routes indiqu~es;
et

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 . l'entreprise ainsi
d~sign~e la permission d'exploitation voulue, ce qu'elle devra faire sans d~lai
sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 du present article et de Far-
ticle VIII.

2) Chaque entreprise de transports a~riens pourra tre tenue de fournir aux
autorit~s a~ronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits, la preuve
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites en vertu des lois, r~gle-
ments et autres dispositions en vigueur applicables ?. l'exploitation des services
a~riens commerciaux.

3) Chaque Partie contractante aura le droit, apr~s notification h l'autre
Partie, de substituer une entreprise t l'entreprise d~sign~e pour exploiter les ser-
vices convenus ainsi que le droit de d~signer d'autres entreprises de transports
a~riens. L'entreprise de transports a~riens nouvellement d6sign~e sera subrog~e
dans tous les droits et obligations des entreprises pr6c~dentes.

Article V

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou permettre
d'imposer A l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie, pour l'utilisation des a~roports
et autres installations, ne devront pas 6tre plus 6lev~es que les droits acquitt~s
pour l'utilisation desdits a~roports et installations par ses entreprises nationales ou
par l'entreprise de transports a~riens de la nation la plus favoris~e, qui exploitent
des services internationaux.

1 Voir note 1, p. 165 de ce volume.
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2) Les a~ronefs de l'entreprise de transports a6riens d6sign~e par l'une des
Parties contractantes, les carburants, les huiles lubrifiantes, et les pi~ces de re-
change, ainsi que l'6quipement normal et les provisions se trouvant 5 bord des
a~ronefs . leur arrive sur le territoire de 1'autre Partie contractante et demeurant
h bord desdits a~ronefs lors de leur d~part du territoire, seront exempts sur ledit
territoire des droits de douane, frais d'inspection, imp6ts et taxes similaires impo-
s~s par l'ttat ou les autoritds locales.

3) Le carburant, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, 1'6quipement
normal et les provisions de bord des a6ronefs, autres que ceux visas au paragraphe 2,
introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris L bord des
a~ronefs sur ledit territoire par l'autre Partie contractante, par son entreprise de
transports adriens d~sign~e, ou pour le compte de celle-ci, et destines uniquement
A tre utilis~s par les a~ronefs de cette entreprise, b~n~ficieront du traitement ci-
apr~s en ce qui concerne les droits de douane et autres taxes :

a) Carburants et huiles lubrifiantes pris X bord des a~ronefs sur le territoire en
question et demeurant t bord, lors du d~part des a6ronefs du dernier adroport
d'escale sur ledit territoire : sortie en franchise.

b) Pices de rechange et 6quipement normal d'aronefs introduits dans le territoire
en question: entrde en franchise.

c) Carburants, huiles lubrifiantes, pi~ces de rechange, 6quipement normal et
provisions de bord d'a~ronefs autres que ceux vis6s aux alin6as a et b : traite-
ment non moins favorable que celui qui est accord6 aux articles analogues
introduits sur ledit territoire et destines . tre utilis~s par les a~ronefs d'une
entreprise de transports a~riens nationale ou de l'entreprise 6trang6re la plus
favoris6e, exploitant des services a6riens internationaux.

Article VI

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences, d6livrs
ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non p~rim~s, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins de 'exploitation des services
convenus. Toutefois, chaque Partie contractante se r~serve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences
accord~s t ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou par un
autre R tat.

A rticle VII

Chaque entreprise de transports a~riens ddsign~e pourra 6tablir sur le territoire
de l'autre Partie contractante son propre personnel technique et administratif,
sous r6serve des dispositions de la lgislation nationale de chacune des Parties
contractantes. Il est entendu que cette autorisation portera sur le personnel mini-
mum indispensable au fonctionnement normal des services.
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Article VIII

Les administrations postales des deux Parties contractantes prendront de
commun accord les dispositions voulues pour assurer l'acheminement de la poste
adrienne dans le cadre des conventions internationales en vigueur dans ce domaine.

Article IX

Compte tenu des limites que leur imposent les obligations d~coulant des
accords multilat~raux souscrits par les Parties contractantes, les autorit~s a~ronau-
tiques des Parties contractantes feront tout leur possible pour fixer d'un commun
accord le minimum d'installations et de services fournir, sur une base de r~ci-
procit6, dans les a~roports et en d'autres points des routes indiqu~es, notamment
en ce qui concerne les installations de navigation adrienne, les 6changes de ren-
seignements, les unit~s de mesure, la terminologie et le chiffre.

Article X

1) Les lois, r~glements et autres dispositions qui r~gissent, sur le territoire
de chacune des Parties contractantes, l'entr~e, le s~jour et la sortie des a6ronefs
affect~s A la navigation adrienne internationale, ou qui ont trait l'exploitation,
A la manoeuvre et A. la navigation desdits a~ronefs, s'appliqueront aux a~ronefs de
l'entreprise de transports a~riens ddsign~e par l'autre Partie pendant qu'ils se
trouveront sur ledit territoire.

2) Les lois, r~glements et autres dispositions qui r~gissent, sur le territoire de
chacune des Parties contractantes, l'entr~e, le s~jour et la sortie des passagers, de
l'6quipage ou du fret transport~s (tels que dispositions relatives aux formalit~s
d'entr~e, de cong6, de passeports, de douane, d'immigration, d'6migration, de
police, de quarantaine et de change) s'appliqueront respectivement aux passagers,
6quipages ou fret des a~ronefs de l'entreprise de transports a~riens ddsign~e par
l'autre Partie, pendant qu'ils se trouvent sur ledit territoire.

3) Aussi longtemps que subsistera la formalit6 du visa pour l'admission
des 6trangers sur le territoire de l'une des Parties contractantes, l'6quipage des
a~ronefs du service convenu, qui fait l'objet du present Accord, sera exempt de la
formalit6 du visa ; toutefois, seuls b~n~ficieront de cette exemption les ressortissants
de l'autre Partie contractante qui seront en possession d'un passeport en cours de
validit6 et d'une piece d'identitd d~livr~e par l'entreprise de transports a~riens
d~sign~e, h laquelle appartient l'a~ronef.

Article XI

Sous reserve de consultation pr~alable avec l'autre Partie contractante,
dans un d~lai de soixante jours h compter de la date de la demande, chacune des
Parties contractantes se reserve la facult6 de refuser ou de retirer l'exercice des
droits 6nonc~s dans l'annexe du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces
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droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaire d'imposer h l'entreprise d~sign~e par
l'autre Partie, si elle estime qu'une part importante de la propri6t6 de l'entreprise
de transports a~riens ainsi que le contrOle effectif de cette entreprise 6chappent
1'autre Partie ou h ses ressortissants. De m~me, chaque Partie contractante pourra,
sous r~serve de notification pr~alable A l'autre Partie, refuser ou retirer l'exercice
desdits droits, ou imposer les conditions qu'elle jugera n~cessaires au cas oii l'entre-
prise de transports a~riens ne se conformerait pas aux lois, r~glements et autres
dispositions visas A l'article X du present Accord, ou manquerait de toute autre
mani~re A respecter les conditions auxquelles lesdits droits lui auront 6t6 octroy~s.

Article XII

Le present Accord sera enregistr6 aupr~s du Conseil de l'Organisation de
1'aviation civile internationale, conformdment aux dispositions de l'article 83 de
la Convention ouverte la signature L Chicago le 7 d~cembre 1944.

A rticle XIII

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les clauses
de l'annexe du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient
lieu entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes ; ces consul-
tations commenceront dans un d~lai de soixante jours A compter de la date de la
demande. Si lesdites autorit6s conviennent de modifier l'annexe, ces modifications
prendront effet d~s qu'elles auront R6 confirm~es par un 6change de notes effectu6
par la voie diplomatique.

Au cas oii les Parties ne parviendraient pas A un accord, elles pourront exercer
les droits que leur confure l'article XVI du present Accord, A partir de la date oi
la consultation aura pris fin.

Article XI V

1) Si un diffdrend s'616ve quant A l'interprtation ou l'application du
present Accord ou de son annexe, et s'il est impossible de le r~gler par voie de
n~gociations entre les Parties contractantes, dans un d~lai de soixante jours A
compter de la date oii l'une des Parties aura demand6 d'entrer en pourparlers, le
diff~rend pourra ftre soumis au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale pour avis consultatif ou Aune personne physique ou morale ou h un
tribunal, d~sign~s de commun accord par les Parties aux fins d'arbitrage. Les
Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision rendue I la suite
de cet arbitrage.

2) Si le diff~rend est soumis A un tribunal arbitral, la composition de ce
tribunal et la procedure A suivre seront d~termin~es conform~ment aux dispositions
des alin~as ci-apr~s
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a) Le tribunal se composera de trois arbitres. Chacune des Parties contractantes
d~signera un arbitre ; le troisi~me arbitre sera d~sign6 de commun accord par
les deux premiers et ne pourra avoir la nationalitd d'aucune des Parties contrac-
tantes.

b) Les deux premiers arbitres seront d~sign~s dans le d~lai de quinze jours . comp-
ter de la date ofi l'une des Parties aura re~u la note que l'autre Partie lui aura
envoy~e, par la voie diplomatique, pour demander l'arbitrage. Le troisi~me
arbitre sera d~sign6 dans le d6lai de trente jours 5 compter de la nomination
des deux premiers.

c) Si dans le d6lai indiqu6 l'accord ne peut se faire pour la nomination du troisi~me
arbitre, les Parties contractantes demanderont au President du Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale de d~signer un troisi~me
arbitre qu'il choisira sur la liste dress6e & cet effet par ladite organisation.

d) Le tribunal arbitral ainsi d~sign6 rendra sa sentence dans un d6lai qui ne
d~passera pas trente jours . compter de la date de sa constitution.

e) Le d~lai pr~vu l'alin~a qui precede pourra tre prorog6 en vertu d'un accord
entre les Parties.

Article X V

Au cas oii une convention multilat6rale en mati~re de transports a~riens,
ratifi~e par les deux Parties contractantes, entrerait en vigueur, le present Accord
sera modifi6 de telle mani~re qu'il soit rendu conforme aux dispositions de ladite
convention.

Article XVI

Chacune des Parties contractantes pourra hi tout moment notifier k l'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au present Accord. La notification
devra 6tre communiqu~e simultan~ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Dans ce cas, le present Accord prendra fin cent quatre-vingts
jours apr~s la date i laquelle l'autre Partie aura re~u la notification, h moins que
celle-ci ne soit retiree de commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence
d'accus6 de r~ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera
r~put~e avoir W reque quatorze jours apr~s la date de sa r~ception par le Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

A rticle X VII

a) Le present Accord entrera en vigueur h titre provisoire h la date de sa
signature et A titre d6finitif 2h la date de sa ratification.

b) En attendant le d~p6t des instruments de ratification et l'entrde en vigueur
d~finitive du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'engagent, dans les limites
de leurs pouvoirs constitutionnels, h donner effet A ses dispositions A compter de
la date de sa signature.
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Si la r6ciprocit6 ne joue pas, ou si l'une des Parties contractantes d~sire mettre
fin At l'application provisoire de l'Accord, une notification 6crite devra tre adress6e
A l'autre Partie contractante avec trois mois de pr6avis.

EN FOI DE QuOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris~s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT AL Madrid, le six octobre mil neuf cent cinquante et un, en quatre exem-
plaires, dont deux en langue espagnole et deux en langue anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement espagnol:

(Signi) Alberto MARTIN ARTAJO

Pour le Gouvernement de la Rpublique des Philippines:

(Signi) Manuel V. MORAN

ANNEXE

Aux fins d'exploiter les services a~riens desservant les routes indiqu4es au tableau
joint A. la pr~sente annexe, l'entreprise de transports a~riens d6sign6e par chacune des
Parties contractantes b6n6ficiera, sur le territoire de l'autre Partie, du droit de transit
et du droit d'escale technique, sur les a6roports affect~s dans chaque pays au trafic inter-
national, ainsi que du droit de charger et de d~charger en trafic international des passagers,
des marchandises et du courrier, en provenance du territoire de l'une des Parties contrac-
tantes, dans les conditions 6tablies par la pr~sente annexe.

Afin d'assurer le fonctionnement r~gulier desdits services, les Parties contractantes
sont convenues de ce qui suit:

a) La capacit6 de transport offerte par les entreprises de transports a6riens aura pour
but essentiel de r~pondre aux exigences du trafic entre les points terminus des routes
indiqu~es.

b) Les entreprises de transports a6riens des deux Parties contractantes b~n~ficieront,
dans des conditions 6gales, de la facult6 d'exploiter les routes indiqu~es.

c) Les services assures par chacune des entreprises auront pour but essentiel de fournir,
& un coefficient d'utilisation tenu pour raisonnable, une capacit6 adapt~e aux besoins
normalement et raisonnablement pr~visibles du trafic en provenance ou A destination
du territoire de la Partie contractante qui aura d6sign6 l'entreprise.

d) Les capacit6s de transport initialement offertes par les entreprises d~sign~es, compte
tenu des principes 6nonc~s ci-dessus, pourront 8tre modifi~es lorsque les statistiques
de trafic a~rien 6tabliront qu'il existe pour chacune des entreprises une demande de
trafic principal qui justifie cette modification du point de vue de 'exploitation 6cono-
mique.

Les nouvelles fr~quences seront d6termin6es par voie de consultation entre les auto-
rit6s aronautiques.
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Si les statistiques montrent qu'au cours des six derniers mois ayant prdcdd6 la propo-
sition d'accroissement de la frdquence, la capacit6 offerte par les adronefs de l'entreprise
ddsignde par une Partie contractante, qui demande l'augmentation de capacit6, n'a 6
utilisde qu'avec un coefficient de charge infdrieur a 60 pour cent, 1'autre Partie contrac-
tante pourra refuser l'augmentation de frdquence demandde.

e) Les entreprises ddsign6es par chacune des Parties contractantes auront le droit de
charger ou de ddcharger en trafic commercial sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante des passagers, du courrier et des marchandises A destination ou en provenance
de points ddterminds des routes indiqudes. Ce trafic s'effectuera A. titre compldmentaire
du trafic principal entre les deux Parties contractantes et sa capacit6 ne devra pas
affecter indfment l'exploitation des trafics locaux et rdgionaux correspondants.

I) Les autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes se consulteront, soit
pdriodiquement, soit 5. tout moment, & la demande de l'une d'elles et dans un ddlai
de quinze jours a compter de ladite demande, afin de s'assurer que les entreprises
ddsigndes respectent bien les principes 6nonc6s dans la prdsente Annexe.
Les autoritds a6ronautiques de l'une des Parties contractantes devront, & la demande
de celles de l'autre Partie contractante, communiquer les renseignements suivants :

1. Les statistiques de trafic qui pourront etre utiles a la revision des frdquences et
des capacitds de transport des services convenus.

2. Les rapports pdriodiques qui pourront 6tre jug6s ndcessaires en ce qui concerne le
volume du trafic assur6 par leur entreprise de transports adriens sur les routes
indiqudes, avec mention de la provenance et de la destination dudit trafic.

g) Les tarifs a appliquer au transport des passagers, des marchandises et du courrier
par les entreprises de transports adriens auxquelles se r6f~re la prdsente annexe seront,
en premier lieu, fix6s d'un commun accord entre lesdites entreprises apr6s consultation
des autres entreprises de transports a6riens exploitant les m8mes routes ou une section
de celles-ci, compte tenu, si possible, des donndes fournies par le Bureau sp6cial
d'6tablissement des tarifs de 'Association du transport adrien international (IATA).
Les tarifs ainsi fixes seront soumis a l'approbation des Parties contractantes. En cas
de d6saccord entre les entreprises de transports adriens, les Parties contractantes
s'efforceront d'aboutir a une entente, et, si elles n'y parviennent pas, la question sera
soumise a l'arbitrage, comme prdvu . l'article XIV du prdsent Accord.

h) Les tarifs 6tablis conform6ment a l'alin~a g devront 6tre fix6s a des taux justes et
raisonnables, compte tenu de tous les 6lments d'appr6ciation pertinents, notamment
des frais d'une exploitation 6conomique, de la rdalisation d'un bdn~fice normal, des
differences qui existent entre les caractdristiques de chaque service, y compris les
standards de vitesse et de confort, et des tarifs appliques par d'autres entreprises qui
desservent la m~me route.

i) Chacune des Parties contractantes, dans les limites des pouvoirs qu'eUe tient de la
loi, veillera . emp~cher la mise en vigueur de tout tarif nouveau ou remani6, tant
qu'il existera un ddsaccord & ce sujet entre les autorit~s adronautiques des deux Parties
contractantes.
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TABLEAUX DES ROUTES

A) Route espagnole

Madrid-Rome-Ath nes-Lydda-Karachi-Calcutta-Manille
et au-del, dans les deux sens.

L'entreprise qui assurera le trafic pourra supprimer 2 sa convenance n'importe
quelle escale situ~e dans un pays tiers.

B) Route philippine

Manille-Calcutta-Karachi-Lydda-Ath~nes-Rome-Madrid-

Londres et au-del&, dans les deux sens.

L'entreprise qui assurera le trafic pourra supprimer 5. sa convenance n'importe

quelle escale situ~e dans un pays tiers.
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tRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ESPAGNE ET LES PHILIPPINES MODIFIANT LE
TABLEAU DES ROUTES FIGURANT DANS L'ANNEXE
DE L'ACCORD DU 6 OCTOBRE 19512. MADRID, 3 JUIN
ET 24 JUILLET 1953

AMBASSADE DES PHILIPPINES, MADRID

No 81

L'Ambassade des Philippines pr~sente ses compliments au Ministre des
affaires ext~rieures d'Espagne et, conform~ment aux dispositions de l'article XIII
de l'Accord entre la R~publique des Philippines et l'Espagne, relatif aux transports
a~riens, sign6 le 6 octobre 19511, porte h sa connaissance que le Gouvernement des
Philippines demande la modification du tableau de la route philippine qui figure
dans l'annexe dudit Accord par l'adjonction t cette route de la ville de Bangkok
(Thailande), afin que l'entreprise philippine de transports a~riens, Philippine Air
Lines, puisse exercer les droits de transport r~sultant de la cinqui~me libert6
de l'air, entre Madrid et Bangkok et vice-versa une fois par semaine. L'Ambassade
des Philippines serait reconnaissante au Gouvernement espagnol de bien vouloir
consentir cette modification, et elle saisit cette occasion pour renouveler au
Minist~re des affaires ext~rieures les assurances de sa plus haute consideration.

3 juin 1953

Minist~re des affaires ext~rieures
Madrid

II

P.E. no 68

Le Minist~re des affaires ext~rieures pr~sente ses compliments h l'Ambassade
des Philippines, et se r~f~rant h. la note verbale no 81 en date du 3 juin dernier,
par laquelle l'Ambassade demande la modification du tableau de la route philippine,
qui figure dans l'annexe de l'Accord entre l'Espagne et les Philippines, relatif aux
transports a~riens, sign6 le 6 octobre 1951, par l'adjonction de la ville de Bangkok
(Thailande) afin que l'entreprise philippine de transports a~riens, Philippine Air
Lines, puisse exercer les droits de transport r~sultant de la cinqui~me libert6 de

1 Entr6 en vigueur le 24 juillet 1953 par 1'6change desdites notes.

Voir p. 193 de ce volume.
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Fair entre Madrid et Bangkok et vice versa, une fois par semaine, il a r'honneur
de faire connaitre A r'Ambassade des Philippines que les autoritds espagnoles
compdtentes ne voient pas de difficult6 h accepter la modification demand6e.

Madrid, le 24 juillet 1953
Ambassade des Philippines
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No. 2921. SWEDISH TEXT - TEXTE SUDOIS

Svenska regeringen och islAndska regeringen, som beslutat avsluta en 6verens-
kommelse r6rande luftfartsf6rbindelserna mellan Sverige och Island, hava 6ver-
enskommit om f6ljande bestdmmelser :

Artikel 1

De f6rdragsslutande parterna bevilj a varandra i hartill h6rande bilaga angivna
rattigheter, vilka aro erforderliga f6r upprattandet av dari omf6rmalda luftfarts-
linjer. Dessa linjer kunna 6ppnas omedelbart eller vid en senare tidpunkt, efter
bestAmmande av den fbrdragsslutande part, som erh~lit rattigheterna.

Artikel 2

a) Trafiken pA envar av de luftfartslinjer, som den ena fbrdragsslutande
parten beviljat den andra f6rdragsslutande parten ratt att upprdtta, kan 6ppnas
sA snart den sistnamnda f6rdragsslutande parten utsett ett eller flera lufttrafik-
f6retag att trafikera ifrAgavarande linje. Den avtalsslutande part, som beviljar
rAttigheterna, Ar, med f6rbehAll av bestammelserna i nedanstAende artikel 6,
f6rpliktad, att utan dr6jsma1 lImna det eller de sAlunda utsedda lufttrafikf6retagen
hArf6r erforderligt tillstAnd.

b) Den f6rdragsslutande part, som beviljar ovanndmnda rattigheter, mA
av det eller de sAlunda utsedda lufttrafikfaretagen, innan tilistAnd meddelas att
pAbbrja trafiken pA de i f6revarande 6verenskommelse angivna linjerna, krava,
att ifrAgavarande f6retag styrker sig uppfylla alla villkor, som Aro f6reskrivna
i pA dess territorium gallande lagar och bestammelser.

A rtikel 3

I syfte att f6rebygga olika behandling och fbr att sAkerstalla enhetlig praxis
6verenskommes att :

a) Envar av de f6rdragsslutande parterna medgiver att de avgifter f6r ut-
nyttjandet av dess flygplatser och andra anlaggningar, som den mA pAlAgga den

andra f6rdragsslutande partens lufttrafikf6retag, icke mA vara h6gre an de, som
landets inhemska luftfartyg i liknande internationell trafik erlagga f6r begagnandet
av sAdana flygplatser och anlaggningar.

b) Drivmedel, smarjoljor och reservdelar, som inf6ras pA den ena f6rdrags-
slutande partens territorium av ett av den andra f6rdragsslutande parten utsett
lufttrafikf6retag eller f6r ett sAdant lufttrafikf6retags rakning och f6r begagnande
uteslutande av detta f6retags luftfartyg, skola, i vad avser tullavgifter, under-
s6kningskostnader eller andra inhemska avgifter och pAlagor Atnjuta en b~handling,
som ar lika gynnsam som den som medgives inhemskt eller mestgynnad-nations
lufttrafikfdretag.
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No 2921. ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS

Rikisstj6rn Svipj6dar og rikisstj6rn fslands, ser hafa Akvedid ad gera med
s6r samning um loftferdir milli Svipj6dar og fslands, hafa ordid isdttar urn eftir-
farandi ikvaedi

1. gr.

Samningsadilar veita hvor 6drum Pau r~ttindi, sern greind eru i vidboti vid
samning herman og veita verdur til ad haegt sd ad koma A flugferdum milli leirra
stada, sem Par um rzdir. Pessar flugferdir m hefja Pegar i stad eda sidar, sam-
kvamt dkv6rdun Pess samningsadila, sem r~ttindin eru veitt.

2. gr.

a) Ndi hefur annar samningsadilinn veitt hinum adilanum r~ttindi til ad
koma i flygferdum, og m Pd hefja reksturinn jafnskj6tt og sd adili, sem r~ttindi
hafa verid veitt, hefur tilnefnt flugf~lag eda flugf 16g, sem taki ad s~r reksturinn.
Ieim adila, sern r6ttindin hefur veitt, er ad tilskildum Akvdum 6. gr. h~r d eftir
skylt ad veita hinu tilnefnda flugf~lagi eda f 16gum naudsynleg leyfi vegna rek-
stursins Pegar i stad.

b) Si samningsadili, sem veitir ofangreind r~ttindi, getur krafizt Pess af
hinu tilnefnda flugf~lagi eda f 16gum, ad ddur en r~ttindi eru veitt til ad hefja
Poer flugferdir, sem um getur i samningi pessum, s6 sannad, ad Pad eda Pau uppfylli
611 skilyrdi i 16gum Peim og dkv.edum, sem i gildi eru 6 hans yfirrAdasvadi.

3. gr.

Til ad koma i veg fyrir misskipti, svo og til ad tryggja samremi i framkvaemd:

a) eru samningsadilar AsAttir urn, ad gj6ld fyrir afnot flughafna Peirra og
annarra hjAlpartekja, sern hvor samningsadili kann ad leggja A flugf 16g hins,
skuli ekki vera hxrri en gj6ld innlendra loftfara, sem fast vid samskonar flutning
milli landa, fyrir afnot slikra flughafna og hjAlpartaekja;

b) skal eldsneyti, smurningsoliur og varahlutir, sem flutt er til landssvaedis
annars samningsadila af flugf~lagi, tilnefndu af hinum adilanum eda fyrir reikning
sliks flugf~lags og xtlad er eingangu loftf6rum Pess f~lags, nj6ta s6mu kjara um
tollaAl6gur, skodunargj6ld eda bnnur innanlandsgj6ld og gilda um innlend flugf 16g
eda flugf 16g Peirra rikja, sem beztu kjara nj6ta;
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c) Drivmedel, smarjoljor, reservdelar, sedvanlig utrustning och fbrrAd, sor
finnes ombord pA civila luftfartyg, tillh6rande de av den ena f6rdragsslutande
partens lufttrafikf6retag, som har tillstAnd att trafikera de i bilagan angivna
linjerna, ro vid ankomst till eller avfard frAn den andra fbrdragsslutande partens
territorium fritagna frAn tullavgifter, undersbkningsavgifter eller liknande avgifter
Eiven om sAdana forn6denheter anvTndas eller fbrbrukas av dessa luftfartyg
under flygning 6ver ndimnda territorium.

A rtikel 4

Luftvdrdighetsbevis, luftfartscertifikat och tillstAndsbevis, som utfdrdats
eller fbrldnats giltighet av en av de f6rdragsslutande parterna, skola tillerkannas
giltighet av den andra fbrdragsslutande parten vad avser driften av de i bilagan
angivna linjerna. Envar av de fdrdragsslutande parterna fbrbehAhler sig emellertid
rdtt att betraffande luftfart 6ver dess eget territorium vdgra godkdnna giltigheten
av luftfartscertifikat och tillstAndsbevis utfardade f6r dess egna medborgare av
annan stat.

Artikel 5

a) F6rdragsslutande parts lagar och bestammelser angAende ankomst till
och avfdird ffAn dess territorium av luftfartyg i internationell trafik avensom
r6rande driften och navigeringen av sAdana luftfartyg, medan de befinna sig
inom dess territorium, skola aga tillldmpning pA luftfartyg tillh6riga den andra
f6rdragsslutande partens lufttrafikf6retag.

b) Passagerare, besattning och avsdndare av varor, vilka befordras med
luftfartyg, skola, antingen personligen eller genom tredje person, som handlar
A deras vagnar och f6r deras rakning, efterkomma de pAL envar av de f6rdrags-
slutande parternas territorier galande lagar och bestammelser rbrande ankomst,
uppehAll och avgAng i vad avser passagerare, besdttning eller last avensom be-
stdmmelser r6rande in- och utresa, immigration, pass, tull och karantan.

Artikel 6

Envar av de f6rdragsslutande parterna fdrbehAller sig rdtt att fbrvdgra ett
av den andra f6rdragsslutande parten utsett lufttrafikfdretags koncession eller
att Aterkalla sAdan koncession, ddrest den icke finner det tillfredsstdllande styrkt,
att en vdsentlig del av dganderatten till och den verkliga kontrollen dver ifraga-
varande lufttrafikf6retag innehavas av sistnamnda fbrdragsslutande parts med-
borgare eller ddrest lufttrafikfbretaget ifrAga underlAter att sAsom angivits i
artikel 5 har ovan stalla sig till efterrattelse lagarna och bestammelserna i den
stat, 6ver vars omrAde det driver luftfart eller underlAter att fullg6ra de skyldig-
heter som Aagts detsamma enligt f6revarande 6verenskommelse.

No. 2921



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 227

c) skal eldsneyti, smurningsoliur og varahlutir, venjulegur Aitbinadur og
vistir, sem eru um bord i loftf6rum, 6drum en hernadarloftfbrum, og eru eign
peirra flugf~laga annars samningsadilans, sem hefur leyfi til ad starfrwkja flugferdir
samkvmt pvi, ser ndnar er til tekid i vidb6tar6ikvadum samnings pessa, undan-
Pegid tolladl.gum, skodunargj61dum og 5drum slikum gjbldum vid komu til eda
burtf6r frit landsvwdi hins samningsadilans, jafnvel p6tt loftfbrin eydi slikum
forda d flugi innan pess landsvadis.

4. gr.

Lofthafnisskirteini, haefnisskirteini 6thafna og leyfisbr~f, sem gefin eru dt
eda stadfest af bdrum samningsadilanum, skulu vidurkennd af hinum adilanum,
ad Pvi er vid kemur starfrokslu peirra flugferda, sem i vidbatinum greinir. Hvor
adili um sig 6skilur sr P6 r~tt til ad synja um vidurkenningu, ad pvi er snertir
flug yfir landsvoedi hans, 6 hafnisskirteinum og leyfisbrdfum, sem At eru gefin
af 6dru riki handa hans eigin pegnum.

5. gr.

a) Lbg og 6kvmdi annars samningsadilans um komu loftfara i millilandaflugi
til eda burtf6r fr. landsvadi hans, svo og um starfrakslu og stj6rn slikra loftfara
medan Pau eru innan landsvedis hans, skulu gilda um loftf6r flugf~lags eda f~laga
hins adilans.

b) Farpegar, 6hafn og sendandi varnings, sem fluttur er loftleidis, skulu
annad hvort pers6nulega eda fyrir millig6ngu pridja manns, sem kemur fram
fyrir peirra h6nd og d. peirra 6burgd, fylgja Peim 16gum og ikvaedum, sem gilda
d landsvodi hvors samningsadila, um komu, dv61 og brottf6r farpega, dhafnar eda
farms, t. d. dkvwdum um komu, brottf6r, innflytjendur, vegabr~f, toll og s6ttkvi.

6. gr.

Hvor samningsadili um sig askilur s~r r~tt til ad synja flugf6lagi, sem hinn
adilinn hefur tilnefnt, um rdttindi, eda afyrkalla slik r~ttindi, pegar ekki er talid
nagilega uppl st, ad pad sdu Pegnar bins adilans, sem ad verulegu leyti eigi
og stj6rni flugf~laginu eda Pegar flugfdlag petta Ietur undir h6fud leggjast ad
fylgja 16gum og ;ikvxdum pess rikis, sem f~lagid rekur loftferdir um, sbr. 5. gr. hdr
ad ofan, eda fullnogir ekki skuldbindingum Deim, sem samningur pessi leggur pvi
A herdar.
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Artikel 7

F6revarande bverenskommelse och alla dArmed f6rbundna avtal skola re-
gistreras hos den Internationella Civila Luftfartsorganisationen.

Artikel 8

Darest en av de fbrdragsslutande parterna finner det bnskvart att vidtaga
f6randringar i bilagan till f6revarande 6verenskommelse, kan den g6ra fram-
stallning om bverldggningar harom mellan de tv& f6rdragsslutande parternas
beh6riga luftfartsmyndigheter. SAdana f6rhandlingar skola taga sin bbrjan inom
60 dagar, raknat frAn den dag dA begdran ddrom gjordes. Varje andring, varom
enighet nAtts mellan de ifrAgavarande myndigheterna, trader i kraft, dA den
bekrdftats genom utvdxling av noter.

Artikel 9

Darest en allmdn multilateral luftfartskonvention f6r de tvA f6rdragsslutande
parternas vidkommande trader i kraft, skola de rAdgbra med varandra i syfte
att bringa bestammelserna i f6revarande bverenskommelse och bilaga i 6verens-
stammelse med bestammelserna i sagda konvention.

Artikel 10

a) De f6rdragsslutande parterna aro eniga om, att hanvisa varje tvist angAende
tolkningen och tilldmpningen av f6revarande 6verenskommelse eller bilaga, som
icke kunnat 16sas genom direkta f6rhandlingar, till skiljedom.

b) SAdan tvist kan hdnskjutas till det enligt den i Chicago den 7 december 1944
undertecknade konventionen om internationell civil luftfart upprattade rAdet
i den Internationella Civila Luftfartsorganisationen.

c) De f6rdragsslutande parterna kunna dock efter 6verenskommelse avg6ra
tvisten genom att hanskjuta den antingen till en skiljedomstol eller till annan
av dem utsedd person eller organisation.

d) De f6rdragsslutande parterna f6rbinda sig att stalla sig det meddelade
utslaget till efterrattelse.

Artikel 11

En var av de f6rdragsslutande parterna kan till den andra f6rdragsslutande
parten framf6ra sin 6nskan att f6revarande 6verenskommelse mAtte upph6ra.
I sAdant fall upph6r bverenskommelsen att galla 12 mAnader efter den dag, dA
den andra f6rdragsslutande parten mottagit meddelande harom, sAvida icke
fore utgAngen av namnda frist uppsagningen genom 6msesidig 6verenskommelse
Aterkallas.
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7. gr.

Samning Dennan svo og samIykktir allar, ser gerdar eru i framhaldi af
honum, skal skr6.setja hjA allj6daflugmAlastofnuninni.

8. gr.

Nii ilitur annar hvor samningsadili zeskilegt ad breyta einhverju ikvadi i
vidbotinum vid samning lennan, og getur hann D6. farid Dess 6. leit, ad vidredur fari
fram urn m6lid milli r~ttra yfirvalda i 16ndum samningsadila. Slikar vidrodur skulu
hefjast ddur en 60 dagar eru lidnir fra Dvi ad beidnin kom fram. Srhver breyting,
sem yfirvbld Dessi kunna ad koma s~r saman urn, tekur gildi begar hn hefur
verid stadfest med erindaskiptum.

9. gr.

NA tekur albj6dasamningur um loftferdir gildi hji bAdurn samningsadilum,
og skulu Peir PA sin 6. milli samroma Akvedi pessa samnings og vidbatisins vid
hann Akvaedurn sliks alpj6dasamnings.

10. gr.

a) Sarnningsadilar hafa komid s6r sarnan urn ad visa s6rhverjum Agreiningi
vardandi sk3ringu eda framkvemd 6 samningi Pessum eda vidbwtinum til
Arskurdar gerdard6ms, enda hafi Peirn ekki tekizt ad jafna harm med vidradurn
sin 6. milli.

b) Agreininginn mr leggja undir drskurd r6.ds allj6daflugmrlastofnunarinnar,
sern stofnad var med sambykkt urn alpj6daflugmA1, er undirritud var i Chicago
hinn 7. desember 1944.

c) Samningsadilar geta D6 med samkomulagi sin A milli annad hvort jafnad
Agreininginn med Dvi ad visa honum til Airskurdar gerdard6ms eda annars adila
eda stofnunar, sem Peir tilnefna.

d) Samningsadilar skuldbinda sig til ad hlda hverjum peim firskurdi, sem
upp kann ad verda kvedinn.

11. gr.

Hvor adili um sig getur tilkynnt hinum, ad hann vilji segja upp samningi
Dessum. S6 slik tilkynning send, skal samningurinn falla fir gildi 12 mAnudum
eftir ad hinn adilinn t6k vid henni, nema samkomulag hafi ordid urn ad afturkalla
tilkynninguna 6.dur en fresturinn er lidinn.
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Artikel 12

Forevarande 6verenskommelse trader i kraft A dagen f6r undertecknandet.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava nedanstAende, av sina respektive regeringar

vederbbrligen befullmaktigade ombud, undertecknat f6revarande 6verenskommelse.

UPPRATTAD i Reykjavik den 3 juni 1952 i 2 exemplar pA svenska och islandska

sprAken, som bAda atga lika vitsord.

L. OHRVALL

[L. s.]

Bjarni BENEDIKTSSON

[L. S.]

BILAGA

I

Svenska regeringen beviljar islindska regeringen rdtt att med ett eller flera av
densamma utsedda lufttrafikfbretag bedriva trafik frAn Island till Sverige och platser
dArbortom, via mellanliggande platser, i bAda riktningarna.

II

Islandska regeringen beviljar svenska regeringen rAtt att med ett eller flera av
densamma utsedda lufttrafikf6retag bedriva trafik fr.n Sverige till Island och platser
ddrbortom, via mellanliggande platser, i bAda riktningarna.

III

De av envar av de f6rdragsslutande parterna utsedda lufttrafikfdretagen beviljas pA
den andra partens territorium ratt till 6verflygning och teknisk mellanlandning dvensom
rdtt till att i internationell trafik taga ombord och avlAmna passagerare, gods och post
pA ovannAmnda linjer.

IV

Enighet f6religger mellan de fordragsslutande parterna om

a) att den av de tvA landernas lufttrafikf~retag insatta transportkapaciteten skall
anpassas till trafikbehovet;

b) att de tvA 1andernas lufttrafikftretag pA de strackor, som trafikeras av dem
bagge, skola taga hAnsyn till varandras 6msesidiga intressen, sA att deras respektive
lufttrafik icke pA otillbbrligt satt pAverkas ;

c) att vid trafiken pA i fbrevarande bilaga angivna strAckor huvudsyftet skall vara
att AvAgabringa en kapacitet, som motsvarar trafikbehovet mellan det land, dar luft-
trafikf~retaget har sitt sate och det land, dar trafikens slutpunkt dr belagen ;

d) att rattigheten att pA angivna platser och strackor taga ombord och avlamna
internationell trafik avsedd fUr eller kornmande frAn ett tredje land skall utbvas i 6verens-
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12. gr.

Samningur pessi gengur i gildi Pann dag, sem hann er undirritadur.

DESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir fulltriar, ser til Pess hafa gild umbod
frA hlutadeigandi rikisstj6rnum, ritad n6fn sin undir samning Pennan.

GERT i Reykjavik, 3. jfini 1952, i tveimur eint6kum A sansku og isleznku
og skulu bAdir textar jafngildir.

L. OHRVALL
[L. S.]

Bjarni BENEDIKTSSON

[L. S.]

VIDBAETIR

I

Rikisstj6rn Svfij6dar heimilar rikisstj6m Islands ad 1Ata flugf6log, eitt eda fleiri, sem
rlkisstj6rn Islands tilnefnir, starfrakja flugferdir milli Islands og Svfpj6dar og Afram,
med vidkomu A st6dum Par f milli, i bAdar Attir.

II

Rfkisstj6rn Islands heimilar rikisstj6rn Svlpj6dar ad IAta flugf~ldg, eitt eda fleiri, ser
rikisstjorn SviPj6dar tilnefnir, starfrekja flugferdir milli Svf j6dar og Islands og Afram,
med vidkomu A stodum bar i milli, f bAdar 6.ttir.

III

Deim flugf~ltgum, sem tilnefnd hafa verid af 6drum samningsadilanum, skulu
veitt r6ttindi til yfirferdar og vidkomu An flutningsr6ttinda A landsvdi hins adilans,
svo og r~ttindi til ad taka vid og skila farpegum, p6sti og v6rum I millilandaflutningi A

ofangreindum flugleidum.

IV

Samningsadilar eru AsAttir urn:

a) ad Pad flugv~lar~mi, sem flugfdl6gin lAta I t6, skuli midad vid flutningsb)rfina;

b) ad flugf61bg landanna skuli geta sameiginlegra hagsmuna sinna A beim flugleidum,
sem bAdir starfrakja, Pannig ad loftferdastarfsemi hvorugs rikis s6 ipyngt A 6tilhl dilegan
hAtt ;

c) ad I starfrakslu Peirra flugferda, sem i bessum vidbati greinir, skuli fyrst og
fremst stefna ad Pvf, ad flugv~lar~mid s6 f samrami vid flutningspo6rfina milli heimalands

flugf~lagsins og Akv6rdunarlandsins;

d) ad A ofangreindum st6dum og leidum skull framkvzema heimildina til ad taka vid
og skila millilandaflutningi til eda frA pridja riki, i samraemi vid lzer reglur um skipulag-
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stAmmelse med de allmlinna grundsatser fdr luftfartens dndamAlsenliga utveckling,
vilka de bAda avtalsslutande parterna st6dj a, samt under beaktande av att trafikkapacite-
ten skall stA i fbrhAllande till:

1. behovet av trafik mellan ursprungslandet och det land, dar trafikens slutpunkt
ar belgen ;

2. kraven pA ekonomisk drift av lAngdistanslinjerna;
3. det bestAende trafikbehovet inom de omrAden, genom vilka luftfartslinjen passerar,

sedan hMnsyn tagits till lokala och regionala flyglinjer.

V

Tarifferna skola faststi£las sA att skaliga taxor erhAllas med siirskild hdnsyn tagen
till sund driftsekonomi, skilig vinst samt de f6r varje stracka kannetecknande f6rhAllan-
dena sAsom hastighets- och bekvamlighetsf6rh&llanden.

Vid faststdllandet av dessa tariffer skall h.nsyn tagas till den internationella luft-
trafikorganisationens (IATA) framstallningar.

Darest framstallning frAn sagda sammanslutning icke skulle f6religga, skola de
svenska och isldndska lufttrafikf6retagen inb6rdes traffa avtal om de tariffer f6r passa-
gerare och gods, som skola tilllimpas pA de linjestrlckningar, som de gemensamt trafikera,
sedan - sAvida anledning hdrtill synes f6religga - 6verliiggningar agt rum med tredje
lands lufttrafikfbretag, som helt eller delvis trafikerar samma strackor.

Dessa tariffer skola f6r godkdnnande understallas de tvA lIndernas beh6riga luft-
fartsmyndigheter.

Ddrest lufttrafikf6retagen icke kunna uppnA enighet betrldffande faststallandet av
tariffer eller om anpassandet av trafikkapaciteten, skola de tvA lIndernas behdriga
luftfartsmyndigheter s6ka fA till stAnd en tillfredsstlllande ordning. I sista instans hans-
kjutes frAgan till skiljedom jiimlikt artikel 10 i denna 6verenskommelse.
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ningu flugmAlanna, sem rikisstj6rnir beggja landanna fylgja, og med lvf skilyrdi, ad

fiugv61ar3mid s6 midad vid:

1. flutningslbrfina milli upprunastadar og Akv6rdunarstadar;

2. bar kr6fur, sem gerdar eru um hags3nan rekstur langleidaflugsins;

3. flutningslbrf svadis, sem flogid er urn, og s6 bi tekid tillit til annarra ferda, ser
haldid er uppi bar um sl6dir.

V

Fargj61d og flutningsgj6ld skulu Akvedin A sanngjarnan hAtt med s~rstakri hlidsj6n
af r~ttletanlegum sparnadi i rekstri, edlilegum 6g6da og beim adstaedum, sem s6rstaklega

eiga vid A hverri leid, t. d. hrada og adbinadi.

Vid Akv6rdun gjaldanna skal tekid tillit til tillagna albj6daloftflutningasambandsins

(IATA).

Ni liggja ekki fyrir neinar till6gur frA loftflutningasambandinu, og skulu bi saansku
og islenzku flugf6ibgin sin A milli Akveda fargj6id og flutningsgj61d A beim hluta leidanna,
ser bau fljdga baedi urn, og skulu bau, - ef istaeda bykir til -, rddgast vid flugfl6g

bridja rikis, ser ad einhverju eda 61lu leyti halda uppi flugferdum A s6mu leidum.

Gj6ldin skulu hid samykki flugmlastj6rna beggja landa.

Nfi kora flugf416gin s6r ekki samanum Akv6rdun gjalda eda flugv61ar~ni og skulu
bA flugmlastj6rnir beggja landanna reyna ad finna vidunandi lausn A m.linu.

Ef eigi nwst samkomulag, skal milinu skotid til dirskurdar gerdard6ms samkvmmt

10. gr. samningsins.
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EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

Reykjavik den 3 juni 1952
Herr Minister,

Aberopande den i dag undertecknade luftfartsbverenskommelsen mellan
Sverige och Island har jag dran meddela Eder, att svenska regeringen i averens-
stammelse med artikel 2 a) i fbrevarande 6verenskommelse utsett AB Aerotrans-
port (ABA) att bedriva i bilagan, moment II, angiven trafik.

PA uppdrag av min regering har jag vidare dran bekrtfta, att f6ljande 6ver-
enskommelse uppnAtts mellan vAra respektive regeringar :

1) AB Aerotransport (ABA), som samarbetar med Det Danske Luftfartsel-
skab (DDL) och Det Norske Luftfartselskap (DNL) under beteckningen Scandi-
navian Airlines System (SAS), skall dga tillstAnd att driva den i bilagan, moment
II, angivna trafiken med flygplan, besdttningar och utrustning tillhdrande nAgon
av de andra tvA lufttrafikf6retagen eller dem bAda.

2) I den mAn AB Aerotransport (ABA) anvdnder flygplan, besattningar
och utrustning tillhlrande de andra lufttrafikf6retag, som ingA i konsortiet Scan-
dinavian Airlines System (SAS), skola 6verenskommelsens bestdmmelser vara
tillampliga pA ifrAgavarande flygplan, besattningar och utrustning, som om
frAga yore om flygplan, besattningar och utrustning tillh6rande AB Aerotrans-
port, och de behoriga svenska myndigheterna och AB Aerotransport (ABA) skola
pAtaga sig fullt ansvar harfbr i enlighet med 6verenskommelsens bestammelser.

Mottag, Herr Minister, f6rsakran om min mest utmarkta hdgaktning.

L. 0HRVALL
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II

[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

Reykjavik, 3. jini 1952
H6,ttvirti sendifulltrdii,

Rg leyfi m6r ad vidurkenna m6tt6ku erindis ydar, dags. i dag, svohlj6dandi:
Med tilvisun - - - samkvxmt samningnum .

Med tilvisun til loftferdasamnings milli fslands og Svibj6dar, sem undir-
ritadur var i dag, leyfi 6g m~r ad tilkynna ydur, ad samkvaemt 2. gr. a. i samnings-
num tilnefnir rikisstj6rn fslands h~r med Flugf~lag fslands h. f. og Loftleidir
h. f. til ad hafa A hendi flug . peim leidum, sem greindar eru i I. kafla vidbotisins
vid samninginn.

Rg leyfi mar, hdttvirti sendifufltrdi, ad votta ydur s6rstaka virdingu mina.

Bjarni BENEDIKTSSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2921. AGREEMENT 1 BETWEEN SWEDEN AND ICE-
LAND REGARDING AIR TRANSPORT. SIGNED AT
REYKJAVIK, ON 3 JUNE 1952

The Government of Sweden and the Government of Iceland, having decided
to conclude an Agreement on air communications between Sweden and Iceland,
have agreed as follows :

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the annex 2 hereto necessary for establishing the air services therein
described. The said services may be inaugurated immediately or at a later date
at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2

(a) Each of the air services which one Contracting Party has granted the
other the right to establish may be put into operation as soon as the latter Contract-
ing Party has designated an airline or airlines to operate the service concerned.
The Contracting Party granting the rights shall, subject to the provisions of
article 6, be bound to grant without delay the necessary operating permission
to the airline or airlines so designated.

(b) Before giving the airline or airlines so designated permission to inaugurate
the services specified in this Agreement, the Contracting Party granting the
aforementioned rights may require such airlines to show that thay are qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations in force in the
territory of that Party.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, it is agreed that :

(a) Each Contracting Party shall ensure that the charges which it may impose
on the airlines of the other Contracting Party for the use of its airports and other

I Came into force on 3 June 1952 by signature, in accordance with article 12. A notice of
termination having been received by the Government of Sweden on 31 December 1954, the
Agreement, in accordance with article 11, will cease to be effective on 31 December 1955.

2 See p. 242 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2921. ACCORD 1 ENTRE LA SUEDE ET L'ISLANDE RE-
LATIF AUX TRANSPORTS AIRRIENS. SIGNR A REYKJA-
VIK, LE 3 JUIN 1952

Le Gouvernement su~dois et le Gouvernement islandais, ayant d~cid6 de
conclure un accord relatif aux services a~riens entre la Suede et l'Islande, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante les droits
6nonc~s dans l'annexe 2 au present Accord, qui sont n~cessaires a l'6tablissement
des services a~riens d~finis dans ladite annexe. Ces services pourront tre inaugur~s
imm~diatement ou h une date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante a laquelle
les droits sont accord~s.

Article 2

a) Chacun des services a~riens cr66s en vertu des droits accord~s par l'une
des Parties contractantes h l'autre Partie contractante pourra tre mis en exploi-
tation d~s que cette derni~re aura d~sign6 une ou plusieurs entreprises de transports
a~riens pour exploiter les services en question. Sous r~serve des dispositions de
l'article 6, la Partie contractante qui accorde les droits sera tenue de donner
sans d~lai la permission d'exploitation voulue hi l'entreprise ou aux entreprises
ainsi d~sign~es.

b) Avant de donner h l'entreprise ou aux entreprises d~sign6es la permission
d'inaugurer les services d~finis dans le present Accord, la Partie contractante
qui accorde les droits pourra exiger que ladite entreprise ou lesdites entreprises
fournissent la preuve qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescrites
par les lois et r~glements en vigueur dans le territoire de ladite Partie contractante.

Article 3

Afin d'emp~cher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6 de traite-
ment, il est entendu que :

a) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer aux entre-
prises de l'autre Partie contractante pour l'utilisation de ses a~roports et autres

I Entr6 en vigueur le 3 juin 1952, par signature, conformment h l'article 12. A la suite de
la r~ception par le Gouvernement su~dois d'une notification de d6nonciation, le 31 d~cembre
1954, l'Accord cessera d'6tre en vigueur le 31 d6cembre 1955, conformdment h l'article 11.

2 Voir p. 243 de ce volume.



facilities are not higher than those paid for the use of such airports and facilities
by its national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one Contracting Party by or on behalf of an airline designated by the other Con-
tracting Party and intended solely for use by aircraft of that airline shall, with
respect to customs duties, inspection fees or other national duties or charges, be
accorded treatment not less favourable than that granted to national airlines
or to airlines of the most-favoured nation.

(c) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and stores retained
on board civil aircraft of the airlines of one Contracting Party authorized to
operate the services described in the annex shall, upon arrival in or departure
from the territory of the other Contracting Party, be exempt from customs duties,
inspection fees or similar duties or charges, even though such supplies are used
or consumed by such aircraft on flights in that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the services described in
the annex. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of com-
petency and licences granted to its own nationals by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into
or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory,
shaH apply to aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party.

(b) Passengers, crews and consignors of goods by air shall, either personally
or through a third party acting on their behalf or for their account, comply with
the laws and regulations in force in the territory of each of the Contracting Parties
respecting the entry, stay and departure of passengers, crews or cargo and regula-
tions relating to entry, departure, inmigration, passports, customs and quaran-
tine.

No. 2921

1955United Nations - Treaty Series238



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 239

installations et services ne devront pas 8tre plus 6lev~es que les droits acquitt~s
pour l'utilisation desdits a~roports, installations et services par ses a~ronefs na-
tionaux affect~s ak des services internationaux similaires

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits
sur le territoire de l'une des Parties contractantes par une entreprise d~sign6e
par l'autre Partie contractante, ou pour le compte de ladite entreprise, et destines
uniquement h 8tre utilis6s par les a~ronefs de cette dernire, b~n~ficieront, en ce
qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection et autres droits ou taxes
perqus dans ce territoire, du m~me traitement que celui qui est accordd aux entre-
prises nationales ou aux entreprises de la nation la plus favoris~e.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange, ainsi que
1'6quipement normal et les provisions de bord, demeurant ak bord des a~ronefs
civils des entreprises de l'une des Parties contractantes autoris6es t exploiter
les services d~finis dans l'annexe, seront, ; l'entr6e et a la sortie du territoire
de l'autre Partie contractante, exempts des droits de douane, frais d'inspection
ou autres taxes similaires, m~me au cas ofi ces approvisionnements seraient utilis~s
par lesdits a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par l'autre
Partie contractante aux fins de l'exploitation des services d~finis dans l'annexe.
Toutefois, chaque Partie contractante se r~serve le droit de ne pas reconnaitre,
pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences accord~s a
ses propres ressortissants par un autre ttat.

Article 5

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A l'entre sur
son territoire, ou h la sortie dudit territoire, des aronefs affect~s a la navigation
adrienne internationale ou relatifs h l'exploitation et h la navigation desdits a6ronefs
pendant leur presence dans les limites dudit territoire s'appliqueront aux a6ronefs
des entreprises de l'autre Partie contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises par la
voie adrienne devront se conformer, soit personnellement, soit par l'interm~diaire
d'un tiers agissant en leur nom ou pour leur compte, aux lois et r~glements en
vigueur dans le territoire de chacune des Parties contractantes qui r~gissent
l'entr~e, le s~jour et la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises,
tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de sortie, d'immigration,
de passeports, de douane et de quarantaine.
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Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the operating
permission of an airline designated by the other Contracting Party if it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of such airline are vested
in nationals of the other Contracting Party, or if such airline fails to comply,
as provided in article 5, with the laws and regulations of the States within the
territory of which it operates air services, or fails to perform its obligations under
this Agreement.

Article 7

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 8

If either Contracting Party considers it desirable to modify the annex to this
Agreement, it may request consultation for such purpose between the competent
aeronautical authorities of both Contracting Parties. Such consultation shall
begin within a period of sixty days from the date of the request. Any modifica-
tion agreed upon between these authorities shall come into effect after it has
been confirmed by an exchange of notes.

Article 9

If a general multilateral air Convention comes into force with respect to
both Contracting Parties, they shall consult together with a view to bringing
the provisions of this Agreement and its annex into conformity with the provisions
of that Convention.

Article 10

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
relating to the interpretation or application of this Agreement or of the annex
thereto which cannot be settled by direct negotiation.

(b) Such dispute may be referred to the Council of the International Civil
Aviation Organization, set up under the Convention on International Civil Aviation
signed at Chicago on 7 December 1944.1

(c) The Contracting Parties may, however, agree to settle the dispute by
reference to an arbitral tribunal or to some other person or body designated by
them.

1 See footnote 3, p. 162 of this volume.
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Article 6

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer une
permission d'exploitation A une entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante,
dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la pro-
pri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise d~sign~e sont entre les mains de ressor-
tissants de cette autre Partie contractante, ou si ladite entreprise ne se conforme
pas, comme prescrit A l'article 5 ci-dessus, aux lois et r~glements de 'Rtat dont
ses a~ronefs survolent le territoire, ou si elle ne s'acquitte pas des obligations
que lui impose le present Accord.

Article 7

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 8

Si une Partie contractante estime souhaitable de modifier une disposition
quelconque de l'annexe du present Accord, elle pourra demander que des consul-
tations aient lieu A ce sujet entre les autorit6s a~ronautiques comp~tentes des
deux Parties contractantes. Ces consultations devront commencer dans un d~lai
de soixante jours I compter de la date de la demande. Toute modification dont
ces autorit6s pourront convenir prendra effet ds qu'elle aura 6t6 confirm~e
par un 6change de notes.

Article 9

Au cas oii une convention a~ienne multilat~rale de caractre g~n6ral entrerait
en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes, celles-ci se consulteront
en vue de rendre les dispositions du present Accord et de son annexe conformes
a celles de ladite convention.

Article 10

a) Les Parties contractantes conviennent de soumettre h l'arbitrage tout
diff~rend quant h l'interpr~tation ou l'application du present Accord, ou de son
annexe, qui n'aura pu tre r~gl6 par voie de n~gociations directes.

b) Tout diff~rend de cet ordre pourra 6tre port6 devant le Conseil de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale institu6 par la Convention relative
1'aviation civile internationale, signde h Chicago le 7 d~cembre 19441.

c) Les Parties contractantes peuvent toutefois convenir de r~gler leur diff~rend
en le soumettant un tribunal arbitral ou k la d6cision d'une autre personne ou
d'un autre organisme d~sign6 par elles.

1 Voir note 1, p. 165 de ce volume.
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(d) The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article 11

Either Contracting Party may give notice to the other if it desires to terminate
this Agreement. In such case, the Agreement shall terminate twelve months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party unless the
notice to terminate is withdrawn by Agreement before the expiry of this period.

Article 12

This Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Reykjavik, in duplicate, on 3 June 1952, in the Swedish and Icelandic
languages, both texts being equally authentic.

L. OHRVALL

[L. S.]

Bjarni BENEDIKTSSON

[L. S.]

ANNEX

I

The Swedish Government grants the Icelandic Government the right to operate
air services through one or more airlines designated by the Icelandic Government from
Iceland to Sweden and points beyond, via intermediate points, in both directions.

II

The Icelandic Government grants the Swedish Government the right to operate air
services through one or more airlines designated by the Swedish Government from Sweden
to Iceland and points beyond, via intermediate points, in both directions.

III

The airlines designated by each of the Contracting Parties shall be accorded in the
territory of the other Contracting Party rights of transit and non-traffic stops, as well as
the right to put up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail on
the above-mentioned routes.
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d) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer L la d6cision rendue.

Article .11

Chacune des Parties contractantes pourra notifier h 1'autre Partie contractante
son intention de mettre fin au prdsent Accord. Si pareille notification est donn6e,
'Accord prendra fin douze mois apr~s la date A laquelle 1'autre Partie contractante
'aura revue, A moins qu'elle ne se soit retiree d'un commun accord avant 1'expira-

tion de ce d~lai.

Article 12

Le prdsent Accord entrera en vigueur t la date de sa signature.

EN FOI DE QuOI, les reprdsentants soussignds, AL ce daiment autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont apposd leur
sceau.

FAIT A Reykjavik, le 3 juin 1952, en double exemplaire, en langue suddoise
et en langue islandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

L. OHRVALL

[SCEAU]
Bj arni BENEDIKTSSON

[SCEAU]

ANNEXE

Le Gouvernement su~dois accorde au Gouvernement islandais le droit d'exploiter des
services adriens sur les routes indiqudes ci-dessous, par l'intermddiaire d'une ou de plusieurs
entreprises ddsigndes par le Gouvernement islandais, d'Islande en Suede, via des points
interm6diaires et vers des points situ6s au-delh, dans les deux sens.

II

Le Gouvernement islandais accorde au Gouvernement su~dois le droit d'exploiter des
services a~riens sur les routes indiqu6es ci-dessous, par l'interm6diaire d'une ou de plusieurs
entreprises d6sign6es par le Gouvernement su~dois: de Suede en Islande, via des points
interm6diaires et vers des points situ6s au-del&, dans les deux sens.

III

Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes b6n~ficieront, dans
le territoire de l'autre Partie contractante, du droit de transit et du droit d'escale non
commerciale, ainsi que du droit de charger et de d~charger, en trafic international, des
passagers, du courrier et des marchandises sur les routes indiqu6es ci-dessus.
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IV

It is agreed between the Contracting Parties:

(a) that the transport capacity offered by the airlines of both countries shall be
related to traffic requirements;

(b) that the airlines of both countries, on routes operated by both, shall take into
account their reciprocal interests so as to not affect unduly their respective services ;

(c) that in the operation of the routes specified in this annex, the primary objective
shall be the provision of capacity adequate to the traffic requirements between the country
of which the airline is a national and the country of ultimate destination of the traffic ;

(d) that the right to pick up and discharge, at the specified points and on the specified
routes, international traffic destined for or coming from third countries shall be applied
in accordance with the general principles of the orderly development of air transport

to which both Contracting Parties subscribe and on condition that capacity shall be
related :

1. to traffic requirements between the country of origin of the air service and the
country of destination;

2. to the economic requirements of through airline operation; and

3. to the traffic requirements of the area through which the airline passes, after

taking account of local and regional services.

V

Tariffs shall be fixed at reasonable levels, special regard being paid to economical
operation, reasonable profit and the characteristics of each service, such as speed and
comfort.

In fixing these tariffs, account shall be taken of the recommendation of the Inter-
national Air Transport Association.

In the absence of such recommendations, the Swedish and Icelandic airlines shall agree
between them on the passenger and goods tariffs to be applied on the sections of routes
operated jointly by them, after consultation, where necessary, with airlines of third
countries operating all or part of the same routes.

The tariffs in question shall be submitted to the competent aeronautical authorities

of the two countries for approval.

If the airlines are unable to reach agreement on the fixing of tariffs or the relating

of transport capacity to traffic requirements, the competent aeronautical authorities of
the two countries shall endeavour to arrive at a satisfactory solution. In the last resort,
the matter shall be submitted to arbitration in accordance with article 10 of this Agree-
ment.
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IV

Les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

a) La capacitd de transport fournie par les entreprises des deux pays devra 6tre
proportionn~e aux exigences du trafic ;

b) Sur les routes exploit~es simultandment par des entreprises des deux pays, celles-ci
devront tenir dfiment compte de leurs int~rts rciproques, afin que leurs services respec-
tifs ne soient pas indfiment affect6s ;

c) L'exploitation des services d6finis dans la pr6sente annexe aura pour but essentiel
de fournir une capacit6 correspondant aux exigences du trafic entre le pays auquel appar-
tient l'entreprise et le pays de destination du trafic ;

d) Le droit de charger et de dcharger, en trafic international, aux points et sur les
routes indiqu6s, des passagers, des marchandises et du courrier & destination ou en prove-
nance de pays tiers sera exerc6 conform~ment aux principes g6n~raux de d~veloppement
m~thodique des transports a~riens approuv~s par les deux Parties contractantes, 6tant
entendu que la capacit6 doit itre proportionn~e

1. Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination,

2. Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers,
3. Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte tenu

des services locaux et r~gionaux.

V

Les tarifs seront fixes i des taux raisonnables, compte dfiment tenu des conditions
d'une exploitation 6conomique, de la r~alisation d'un b6n~fice normal, des caract~ristiques
particulires de chaque service, telles que les standards de vitesse et de confort.

Lors de la fixation des tarifs, il y aura lieu de tenir compte des recommandations de
l'Association du transport a~rien international (IATA).

En l'absence de recommandations de cet ordre, les entreprises d~sign~es par les
Gouvernements su~dois et islandais fixeront, d'un commun accord, les tarifs appliquer
pour les passagers et le fret, sur les sections de routes exploit~es par les deux entreprises,
apr~s avoir consult6, s'il y a lieu, les entreprises de pays tiers exploitant tout ou partie
des m~mes routes.

Les tarifs seront soumis h l'approbation des autorit6s a6ronautiques comp~tentes
des deux pays.

Si les entreprises ne parviennent pas 6 se mettre d'accord sur les tarifs ou sur l'adap-
tation de la capacit6 aux exigences du trafic, les autorit~s a6ronautiques comp~tentes
des deux pays s'efforceront de parvenir & une solution satisfaisante. En derni~re instance,
la question sera soumise & l'arbitrage, conform~ment aux dispositions de l'article 10 du
pr6sent Accord.
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EXCHANGE OF NOTES

Reykjavik, 3 June 1952
Your Excellency,

With reference to the Air Transport Agreement between Sweden and Iceland
signed today, I have the honour to inform you that the Swedish Government,
in accordance with article 2, paragraph (a), of the Agreement, has designated
AB Aerotransport (ABA) to operate the services referred to in article II of the
annex.

On behalf of my Government, I also have the honour to confirm that the
following agreement has been reached between our respective Governments :

(1) AB Aerotransport (ABA), which is operated jointly with Det Danske
Luftfartselskab (DDL) and Det Norske Luftfartselskap (DNL), under the name
of Scandinavian Airlines System (SAS), may operate the services mentioned in
article II of the annex with aircraft, crews and equipment belonging to either
of the two other airlines or to both.

(2) In so far as AB Aerotransport (ABA) employs aircraft, crews and equip-
ment belonging to the other airlines incorporated in the Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews
and equipment in the same way as if they belonged to AB Aerotransport (ABA),
and the competent Swedish authorities and AB Aerotransport(ABA) shall assume
full responsibility therefor in accordance with the provisions of the Agreement.

I have the honour to be, etc.
L. OHRVALL

II

Reykjavik, 3 June 1952
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows :

[See note I]

With reference to the Air Transport Agreement between Iceland and Sweden
signed today, I have the honour to inform you that the Icelandic Government,
in accordance with article 2, paragraph (a), of the Agreement, has designated
Flugf~lag Islands h. f. and Loftleidir h. f. to operate the services referred to in
article I of the annex to the Agreement.

I have the honour to be, etc. Bjarni BENEDIKTSSON
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tCHANGE DE NOTES

Reykjavik, le 3 juin 1952

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant l'Accord relatif aux transports a6riens entre la Suede et l'Islande,
qui a 6t6 sign6 ce jour, j'ai 1'honneur de vous faire savoir que, conformment
h l'alin6a a de P'article 2 dudit Accord, le Gouvernement sudois a d6sign6 la
Compagnie AB Aerotransport (ABA) pour exploiter les services indiqu6s dans la
section II de l'annexe h l'Accord.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer qu'entre nos
Gouvernements respectifs, il a 6 convenu ce qui suit :

1. La Compagnie AB Aerotransport (ABA), qui op~re en association avec
les Compagnies Det Danske Luftfartselskab (DDL) et Det Norske Luftfartselskap
(DNL) sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), pourra utiliser sur
les routes indiqu6es dans la section II de l'annexe au present Accord des a6ronefs,
des 6quipages et du mat6riel appartenant h l'une des deux autres entreprises
ou aux deux.

2. Dans la mesure oii la Compagnie AB Aerotransport (ABA) utilisera des
a6ronefs, des 6quipages ou du mat6riel appartenant aux autres entreprises qui
font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord
s'appliqueront auxdits a6ronefs, 6quipages et mat6riel, au m6me titre que s'ils
appartenaient h la Compagnie AB Aerotransport ; les autorit6s su~doises compd-
tentes et la Compagnie AB Aerotransport (ABA) en assumeront alors l'enti~re
responsabilit6 conform6ment aux dispositions de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.
L. OHRVALL

II

Reykiavik, le 3 juin 1952

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour r6dig~e
dans les termes suivants :

[Voir note I]

Me r~f~rant h l'Accord relatif aux transports a6riens conclu entre l'Islande
et la Suede qui a 6t6 sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gou-
vernement islandais, conform~ment aux dispositions de l'alin~a a de l'article 2
dudit Accord, a d~sign6 la Compagnie Flugf6lag Islande h. f. et la Compagnie
Loftleidir h. f. pour exploiter les services indiqu~s dans la section I de l'annexe
& l'Accord.

Veuillez agr~er, etc. Bjarni BENEDIKTSSON
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No. 2922. FINAL ACT OF THE FOURTH INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION CONFERENCE ON
NORTH ATLANTIC OCEAN STATIONS. DONE AT
PARIS, ON 25 FEBRUARY 1954

The Governments of Belgium, Canada, Denmark, France, Iceland, Ireland,
Israel, Italy, the Netherlands, Norway, Spain, Sweden, Switzerland, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the United States of America
and Venezuela,

HAVING accepted the invitation extended to them by the Council of the
International Civil Aviation Organization to be represented at a Conference,
held in Paris, for the purpose of considering the revision and renewal of the Inter-
national Agreement on North Atlantic Ocean Weather Stations signed in London
on 12th May 19491 and extended in the Protocol thereto signed in Montreal on
28th May 1952,2

APPOINTED as their representatives

[See p. 258 to p. 261 o this volume.]

In addition, the following International Organizations, which had accepted
invitations extended to them by the Council to be represented as observers, par-
ticipated :

[See p. 261 of this volume.]

The Fourth ICAO Conference on North Atlantic Ocean Stations was opened
in Paris, at the UNESCO House, on 9th February, 1954, by Dr. Edward Warner,
President of the Council of ICAO. Mr. E. M. Weld acted as Secretary-General
and Mr. M. A. Bierens de Haan as Secretary of the Conference.

Mr. A. P. Dekker, Head of the Netherlands Delegation, was elected Chairman
of the Conference, and Messrs. D. Haguenau, Head of the French Delegation, and
A. H. Winberg, Head of the Swedish Delegation, were elected First and Second
Vice-Chairmen, respectively.

At the first meeting on 9th February, 1954, the Conference established:
a Technical Committee which elected Commandant M. Meaux (France)

Chairman. Mr. G. J. W. Oddie and Mr. C. S. H. Tsiang of the Secretariat of the
International Civil Aviation Organization assisted the Committee;

a Financial Committee, which elected Dr. 0. G. Sutton (United Kingdom)
Chairman. Mr. M. A. Bierens de Haan and Mr. C. S. H. Tsiang of the Secretariat
of the International Civil Aviation Organization assisted the Committee ;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 101, p. 91 ; Vol. 108, p. 322, and Vol. 124, p. 331.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 380.
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No 2922. ACTE FINAL DE LA QUATRIkME CONFtRRENCE
DE L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE SUR LES STATIONS OCtANIQUES DE
L'ATLANTIQUE NORD. FAIT A PARIS, LE 25 FIRVRIER
1954

Les Gouvernements de la Belgique, du Canada, du Danemark, de l'Espagne,
des Ptats-Unis d'Am6rique, de la France, de l'Irlande, de l'Islande, d'Isral, de
l'Italie, de la Norv6ge, des Pays-Bas, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, de la Suede, de la Suisse et du Venezuela,

AYANT accept6 1'invitation que leur avait adress6e le Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale de se faire repr6senter A une conf6rence tenue h
Paris, afin d'6tudier la revision et le renouvellement de 'Accord sur les stations
m6t6orologiques flottantes de l'Atlantique du Nord sign6 h Londres le 12 mai
19491 et prorog6 par le Protocole L cet Accord sign6 L Montr6al le 28 mai 1952 2,

ONT NOMMA comme repr6sentants:
[Voir p. 258 ei p. 261 de ce volume.]

En outre, les Organisations internationales ci-apr~s, ayant accept6 l'invitation
que leur avait adress6e le Conseil de se faire repr6senter h titre d'observateurs,
6taient repr6sent6es:

[Voir p. 261 de ce volume.]

La quatri~me Conf6rence sur les stations oc6aniques de l'Atlantique Nord a
6 ouverte le 9 f6vrier 1954 h Paris, h. la Maison de I'UNESCO, par M. Edward

Warner, Pr6sident du Conseil de I'OACI. M. E. M. Weld remplissait les fonctions
de Secr6taire g~n6ral et M. M. A. Bierens de Haan celles de Secr6taire de la Conf&
rence.

M. A. P. Dekker, Chef de la D616gation des Pays-Bas, a 6 61u Pr6sident de la
Conf6rence ; MM. D. Haguenau, Chef de la D61lgation franqaise, et A. H. Winberg,
Chef de la D61gation su6doise, ont 6t6 Mlus respectivement premier et deuxi~me
Vice-Pr~sidents.

Lors de sa premi~re s6ance, le 9 f6vrier 1954, la Conf6rence a institu6:
un Comit6 technique, qui a 6t6 pr6sid6 par M. M. Meaux (France). MM. G. J. W.

Oddie et C. S. H. Tsiang, du Secr6tariat de l'Organisation de l'Aviation civile inter-
nationale, pr6taient leur concours hi ce Comit6 ;

un Comit6 financier, qui a 6t6 pr6sid6 par M. 0. G. Sutton (Royaume-Uni).
MM. M. A. Bierens de Haan et C. S. H. Tsiang, du Secr6tariat de l'Organisation
civile internationale, pr~taient leur concours h ce Comit6;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 101, p. 91 ; vol. 108, p. 322, et vol. 124, p. 331.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150, p. 381.
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a Drafting Committee, which elected Brig. C. S. Booth (Canada) Chairman.
Mr. K. Stoesen of the Secretariat of the International Civil Aviation Organization
assisted the Committee.

The final meeting of the Conference was held on 24th February, 1954.

I

The Conference approved the text of an Agreement on North Atlantic Ocean
Stations (hereinafter referred to as the Agreement), which was opened for signature
in Paris on 25th February, 1954.1

II

The Conference recommended:
(a) that each Government signatory of the Agreement should implement it as

far as practicable on or about 1st July, 1954, and should appropriately
coordinate with the other signatory Governments any measures taken for
this purpose ;

(b) that each Government signatory of the Agreement should inform the
Council of the International Civil Aviation Organization of any action
taken by it pursuant to (a) and that the Council should forthwith notify
all other signatory Governments of any such information received by it ;

(c) that the Council take note that the assessment by this Conference of the
theoretical responsibilities of Spain, amounting to f 23,467 annually, and
of Iceland, amounting to £ 6,474 annually, has not proved immediately
acceptable to these Governments, which propose to examine their posi-
tions further ;

(d) that the Council take note of the hope and belief of this Conference that
these Governments will accede to this Agreement in accordance with
Article XVII thereof as soon as possible after 30th April, 1954, and
that the Council negotiate with these Governments with this object in
view;

(e) that the Council should endeavour to obtain the accession to the Agree-
ment, in accordance with Article XVII thereof, of the Governments of
Colombia, Cuba, and any other country which benefits from the operation
of the network of Ocean Stations.

III

The Conference further recommended:
that the Council of ICAO be requested, in consultation with the States con-
cerned and with international agencies as appropriate, to explore all possi-

I See p. 249 of this volume.
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un Comit6 de r6daction, qui a W pr6sid6 par M. C. S. Booth (Canada).
M. K. Stoesen, du Secr6tariat de l'Organisation de l'Aviation civile internationale,
prtait son concours ce Comit&

La Conf6rence a tenu sa s6ance de cl6ture le 24 f6vrier 1954.

1

La Conference a approuv6 le texte d'un Accord sur les stations oc~aniques
de l'Atlantique du Nord (dsign6 ci-apr~s sous le nom d'Accord) qui a W ouvert
aux signatures h Paris le 25 fdvrier 19541.

II

La Conf6rence a recommand6:
a) que chacun des Gouvernements signataires de l'Accord s'efforce de mettre

cet Accord en application autant que possible le ler juillet 1954 on aux
environs de cette date, et assure une coordination appropri6e, avec les
autres Gouvernements signataires, de toutes mesures prises h cet effet ;

b) que chacun des Gouvernements signataires de 'Accord informe le Conseil
de l'Organisation de l'Aviation civile internationale de toutes dispositions
prises par lui en vertu de l'alin6a a ci-dessus, et que le Conseil notifie
imm6diatement h tons les Gouvernements signataires tous les renseigne-
ments re~us par lui 5 ce sujet ;

c) que le Conseil prenne acte du fait que l'6valuation par la prdsente Conf6-
rence des responsabilit~s thdoriques de l'Espagne, qui s'6lvent k 23.467
livres sterling par an, et de l'Islande, qui s'6lvent i 6.474 livres sterling
par an, n'a pas 6t6 imm~diatement jug6e acceptable par ces Gouvernements,
qui se proposent de reconsid~rer leur position ;

d) que le Conseil prenne acte de l'espoir et de la conviction de la pr6sente
Conference que lesdits Gouvernements adh6reront au pr6sent Accord,
conform~ment A larticle XVII dudit Accord, ds que possible apr~s le
30 avril 1954, et que le Conseil engage dans ce but des n~gociations avec
lesdits Gouvernements ;

e) que le Conseil s'efforce d'obtenir lFadh~sion h l'Accord, conform6ment h
l'article XVII dudit Accord, des Gouvernements de la Colombie, de Cuba
et de tout autre pays bdndficiant de l'exploitation du rdseau de stations
ocdaniques.

III

La Confdrence a recommand6 en outre:
que le Conseil de I'OACI soit invit6 h 6tudier, en consultant les P-tats int~ress~s
et les organismes internationaux qu'il juge approprids, toutes possibilit6s de

1 Voir p. 249 de ce volume.
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bilities of further improvements in the efficiency and economy of the Ocean
Stations network, and of less expensive ways and means of obtaining a suffi-
ciently high standard of meteorological information in the North Atlantic.

IV

The Conference also adopted :
the Report of the Technical Committee (NAOS-IV-WP/52, GEN/15)
the Report of the Financial Committee (NAOS-IV-WP/57, GEN/20)

and decided that the recommendations contained in the Report of the Technical
Committee be brought to the attention of the Governments concerned and of the
Council.

V

The Conference took note of the statements made by the Representatives of
the Governments of the United Kingdom, Norway and Sweden, and the United
States, as set out in Annexes A, B and C, respectively, to this Final Act.

IN WITNESS WHEREOF the following Representatives, duly accredited, affixed
their signatures' to this Final Act.

DONE in Paris, the twenty-fifth day of February in the year nineteen hundred
and fifty-four, in the English, French and Spanish languages (all three texts being
equally authoritative), in a single copy which shall be deposited in the Archives of
the International Civil Aviation Organization. It shall be the responsibility of
the Council of the Organization to resolve any difference of interpretation arising
between the English, French and Spanish texts. Certified copies of this Final
Act shall be transmitted by the Secretary-General of the Organization to each
of the Governments represented at the Conference.

ANNEXES

-A-

STATEMENT BY THE UNITED KINGDOM REPRESENTATIVE

The Delegation of the United Kingdom wishes to place on record the following
views regarding the assessment of the non-aeronautical benefits derived from the opera-
tion of ocean stations contained in the Final Report of the Technical Committee.

(a) The United Kingdom Delegation has agreed for the purposes of the present
Conference that non-aeronautical benefits should be taken into account in
assessing the obligations of Contracting Governments, and has accepted an
assessment for the United Kingdom as shown in Appendix B to the Final Report
of the Financial Committee.

1 See p. 264 of this volume.
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nouvelles ameliorations de l'efficacit6 et de l'dconomie du r~seau de stations
oc~aniques, et de tous moyens plus 6conomiques d'obtenir des renseignements
m6t~orologiques suffisants dans l'Atlantique Nord.

IV

La Conference a 6galement adopt6:

le rapport du Comit6 technique (Doc. NAOS-IV-WP/52, GEN/15);
le rapport du Comit6 financier (Doc. NAOS-IV-WP/57, GEN/20) ;

et a d6cid6 que les recommandations figurant au rapport du Comit6 technique
seraient port~es h l'attention des Gouvernements int~ressds et du Conseil.

V

La Conference a pris note des d~clarations faites par les Repr~sentants des
Gouvernements du Royaume-Uni, de la Norv~ge et de la Su~de, et des ttats-Unis,
qui figurent respectivement aux annexes A, B et C du present Acte final.

EN FOI DE QUOI les Repr~sentants ci-apr~s, dfiment accr~dit~s, ont appos6
ieur signature' au present Acte final.

FAIT h Paris, le vingt-cinqui6me jour du mois de fdvrier de lan mil neuf cent
cinquante-quatre, en franqais, en anglais et en espagnol (les trois textes faisant
6galement foi), en un exemplaire unique qui sera d~pos6 aux archives de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale. I1 appartiendra au Conseil de l'Organisa-
tion de se prononcer sur toute divergence d'interpr~tation des textes fran~ais,
anglais, espagnol. Des copies certifi~es conformes du present Acte final seront
transmises par le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation 6 chacun des Gouverne-
ments repr~sent~s A la Conference.

ANNEXES

-A-

D]eCLARATION DU REPRtSENTANT Du ROYAUME-UNI

La d~l~gation du Royaume-Uni d~sire formuler les observations ci-apr~s au sujet
de l'6valuation des avantages extra-a~ronautiques r6sultant de l'exploitation des stations
oc~aniques, qui figure au rapport du Comit6 technique.

a) La d6l6gation du Royaume-Uni a accept6, aux fins de la pr6sente Conference,
qu'il soit tenu compte des avantages extra-a~ronautiques dans l'6valuation des
obligations incombant aux Gouvernements contractants, et a accept6, pour le
Royaume-Uni, la contribution indiqu~e A l'Appendice B du rapport du Comit6
financier.

I Voir p. 264 de ce volume.
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(b) The United Kingdom Delegation does not consider, however, that the assess-
ments made by this Conference or the methods by which they have been reached

can be regarded as exact, final or scientifically established. In this connection,
the Delegation draws particular attention to the phrase "arrived at by empirical
methods and compromise" in paragraph 3.1 of Section III of the Final Report
of the Technical Committee, and to the sharp division of opinion recorded at
paragraph 2.4.1 of Section I of the same Report.

(c) For the foregoing reasons, the Delegation wishes to reserve the right of the

United Kingdom to reopen the discussion of the question of the non-aeronautical
benefits derived from the ocean stations network at any future conference at
which it may be appropriate to do so.

-B-

JOINT STATEMENT BY THE NORWEGIAN AND SWEDISH REPRESENTATIVES

The Norwegian and Swedish Delegations concur with the United Kingdom Dele-
gation in the statement made by the United Kingdom Delegation at Annex A, and
reserve to their Governments the same rights as the United Kingdom Delegation has
reserved to the United Kingdom Government.

STATEMENT BY THE UNITED STATES REPRESENTATIVE

The United States Government operates on the basis of a fiscal year ending June 30,

a date which coincides with the termination date of the Agreement drawn up at this
Conference. In view of this fact, it may prove necessary for the United States to effect
withdrawal of its vessels during the last month of its participation in this Agreement.
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b) La d416gation du Royaume-Uni estime n6anmoins que les contributions fix~es
par la pr6sente Conf6rence et les m6thodes utilis~es ne peuvent 8tre consid6r~es
comme exactes, d~finitives ou scientifiquement 6tablies. A cet 6gard, la d6l6gation
du Royaume-Uni attire particulirement l'attention sur le membre de phrase
ci-apr~s : j les chiffres auxquels on est finalement parvenu par diverses m~thodes
empiriques et , la suite de compromis *, qui figure au paragraphe 3.1, Section III,
du rapport du Comit6 technique, et sur les vives discussions dont fait 6tat le
paragraphe 2.4.1, Section I dudit rapport.

c) Pour les raisons pr6cit6es, la d61gation du Royaume-Uni entend r~server au
Royaume-Uni le droit de rouvrir le d~bat sur la question des avantages extra-
a~ronautiques retires du r~seau de stations oc~aniques, lors de toute conf6rence
ultdrieure oi elle jugera opportun de le faire.

-B-

DtCLARATION COMMUNE DES REPRtSENTANTS DE LA NORVkGE ET DE LA SUtDE

Les dl6gations de la Norv~ge et de la Suede s'associent 5. la dclaration de la d4lMga-
tion du Royaume-Uni figurant & 1'annexe A et r~servent . leur Gouvernement les m4mes
droits que ceux que la d4lgation du Royaume-Uni reserve & son Gouvernement.

DACLARATION DU REPR9SENTANT DES P-TATS-UNIs

Pour l'Administration des ttats-Unis, 1'exercice financier se termine le 30 juin,
date qui coincide avec la date d'expiration de l'Accord r~dig6 au cours de la pr~sente
Conference. Ceci 6tant, les ttats-Unis devront peut-6tre effectuer le retrait de leurs navires
au cours du dernier mois de leur participation audit Accord.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 2922. ACTA FINAL DE LA CUARTA CONFERENCIA
DE LA ORGANIZACION DE AVIACION CIVIL INTERNA-
CIONAL SOBRE LAS ESTACIONES OCEANICAS EN EL
ATLANTICO SEPTENTRIONAL. HECHO EN PARIS, EL
25 DE FEBRERO DE 1954

Los Gobiernos de B61gica, Canada, Dinamarca, Espafia, Estados Unidos de
America, Francia, Holanda, Irlanda, Islandia, Israel, Italia, Noruega, Reino
Unido de la Gran Bretafia et Irlanda del Norte, Suecia, Suiza y Venezuela,

HABIENDO aceptado la invitaci6n hecha por el Consejo de la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional para que estuviesen representados en una Conferen-
cia, celebrada en Paris, con el fin de estudiar la revisi6n y renovaci6n del Acuerdo
International relativo a las Estaciones Meteorol6gicas Ocednicas en el Atldntico
Septentrional, firmado en Londres el 12 de mayo de 1949, y prorrogado en el
Protocolo del mismo firmado en Montreal el 28 de mayo de 1952,

NOMBRARON respectivamente a los siguientes representantes

BELGIUM*- BELGIQUE - BALGICA

M. 0. H. GODART

M. R. D. G. Derenne

CANADA - CANADA - CANADA

Air Vice-Marshal A. T. COWLEY

Brigadier C. S. Booth, C.B.E., E.D.

Mr. P. D. McTaggart-Cowan

Mr. M. G. Clark

Mr. 0. G. Stoner

DENMARK - DANEMARK - DINAMARCA

Mr. G. CRONE-LEviN

Mr. 0. Amundsen

FRANCE - FRANCE - FRANCIA

M. D. HAGUENAU

M. A. VIAUT

M. D. A. Chabaud

M. Lesc~ne
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Commandant M. Meaux
M. R. de Crouy-Chanel (Adviser - Conseiller - Asesor)

Mile Frangoise Claude-Lafontaine (Adviser - Conseiller - Asesor)

M. J. P. Barberon (Adviser - Conseiller - Asesor)
M. J. Bessemoulin (Adviser - Conseiller - Asesor)
M. G. M. Boissel (Adviser - Conseiller - Asesor)

M. M. L. A. Griveau (Adviser - Conseiller - Asesor)

M. F. R. Hames (Adviser - Conseiller - Asesor)

M. P. Martin de Vivi~s (Adviser - Conseiller - Asesor)

M. C. Meunier (Adviser - Conseiller - Asesor)

M. P. Souloumiac (Adviser - Conseiller - Asesor)

ICELAND - ISLANDE - ISLANDIA

Mr. A. KOFOED-HANSEN

Mr. S. Gu6mundsson

Mr. H. Sigtryggsson

IRELAND - IRLANDE - IRLANDA

Mr. A. KENNAN

Dr. M. Doporto

Mr. J. Fleming

ISRAEL - ISRAitL - ISRAEL

Mr. E. MARGALIT

MrP D. Avny
Mr. L. J. Shagam (Adviser - Conseiller - Asesor)

ITALY - ITALIE - ITALIA

Professor A. AMBROSINI

Capitano A. Mastrangeli
Comandante C. Jereb

NETHERLANDS - PAYs-BAs - HOLANDA

Mr. A. P. DEKKER

Dr. W. Bleeker
Captain A. S. de Bats

Mr. H. M. de Jong

Mr. P. Leenman
Mr. J. Edwards (Adviser - Conseiller - Asesor)
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NORWAY - NORVtGE - NORUEGA

Mr. C. C. Lous

Mr. P. Thrane
Mr. J. H. Edvardsen

SPAIN - ESPAGNE - ESPAf;A

Mr. P. R. FRANCO

SWEDEN - SUtDE - SUECIA

Mr. A. H. WINBERG

Mr. A. E. Nyberg

Mr. E. A. Lindestam

SWITZERLAND - SUISSE - SUIZA

Mr. P. G. SENN

Mr. F. Anliker
Dr. W. A. Eichenberger

Mr. A. Reber

UNITED KINGDOM - ROYAUME-UNI - REINO UNIDO

Dr. 0. G. SUTTON, C.B.E., F.R.S.

Mr. J. Durward, C.M.G.
Captain V. A. M. Hunt

Mr. R. N. Noyes

Commander C. E. N. Franckom
Mr. I. T. Lawman

Miss F. J. Glendining

Mr. P. L. Bushe-Fox (Adviser - Conseiller - Asesor)

Mr. E. W. Pike ( Adviser - Conseiller - Asesor)

UNITED STATES - JTATS-UNIS - ESTADOS UNIDOS

Mr. E. LISTER

Captain W. E. Oberholtzer
Lt. Col. J. W. Baska

Captain A. J. Hesford
Mr. D. W. Little

Captain E. K. Rhodes

Mr. E. T. Burnard (Adviser - Conseiller - Asesor)
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VENEZUELA - VENEZUELA - VENEZUELA

Captain R. B. Bethencourt (Observer - Observateur - Observador)

Ademis, estaban representadas las Organizaciones internacionales que a
continuaci6n se citan, habiendo aceptado la invitaci6n hecha por el Consejo para
que estuviesen representadas a titulo de observadores :

International Airline Navigators Council
Conseil international des navigateurs de ligne
Consejo de Navegadores de Aerovias Internacionales

M. H. L. Almin
M. M. Darde
M. P. Guyot

M. J. Hardouin

M. J. L~cuyer

International Air Transport Association
Association du transport airien international
Asociaci6n de Transporte Ajreo Internacional

Mr. S. V. Krejcik
Mr. E. W. Pike

International Association ol Physical Oceanography
Association internationale d'ocianographie physique
Asociaci6n internacional de Oceanografia Fisica

Lt.-Cdr. J. R. Lumby

International Federation ol Air Line Pilots Associations
Fidiration internationale des associations de pilotes de ligne

Federaci6n Internacional de Asociaciones de Pilotos de Lineas Aireas

Captain C. M. Longden

International Federation ol Independent Air Transport
Fidiration internationale des transports alriens privis

Federacidn Internacional de Transporte Adreo Privado

M. J.-M. Riche

World Meteorological Organization
Organisation mitiorologique mondiale
Organizaci6n Meteorol6gica Mundial

Dr. G. Swoboda

Mr. N. L. Veranneman

No 2922

215- 18



262 United Nations - Treaty Series 1955

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Cuarta Conferencia de la OACI sobre las Estaciones Ocednicas en el
Atlntico Septentrional fu6 inaugurada en Paris, en la sede de la UNESCO, el
9 febrero de 1954, por el Doctor Edward Warner, Presidente del Consejo de la
OACI. El Sr. E. M. Weld actu6 como Secretario General y el Sr. M. A. Bierens
de Haan como Secretario de la Conferencia.

Se nombr6 Presidente de la Conferencia al Sr. A. P. Dekker, Jefe de la dele-
gaci6n de Holanda, y a los Sres. D. Haguenau, Jefe de la delegaci6n de Francia, y
A. H. Winberg, Jefe de la delegaci6n de Suecia, primero y segundo Vice-
presidentes respectivamente.

En la primera sesi6n, celebrada el 9 febrero de 1954, la Conferencia estableci6

un Comit6 Tcnico, bajo la presidencia del Comandante M. Meaux (Francia),
con la ayuda de los Sres. G. J. W. Oddie y C. S. H. Tsiang, de la Secretaria de la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional;

un Comit6 de Finanzas, bajo la presidencia del Doctor 0. G. Sutton (Reino
Unido), con la ayuda de los Sres. M. A. Bierens de Haan y C. S. H. Tsiang, de la
Secretaria de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional;

un Comit6 de Redacci6n, bajo la presidencia del Brigadier C. S. Booth (Canada),
con la ayuda del Sr. K. Stoesen, de la Secretaria de la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional.

La sesi6n de clausura de la Conferencia se celebr6 el dia 24 de febrero de 1954.

I

La Conferencia aprob6 el texto de un Acuerdo sobre las Estaciones en el
Atldntico Septentrional (que en adelante se denominarA el Acuerdo), el cual qued6
abierto para la firma en Paris el 25 de febrero de 1954.

II

La Conferencia recomend6

(a) que cada uno de los Gobiernos signatarios del Acuerdo deberia poner-
lo en prictica a mis tardar el 10 de julio de 1954, y deberia coordinar
en forma apropiada con los demds Gobiernos signatarios cualesquiera
medidas adoptadas con este fin;

(b) que cada uno de los Gobiernos signatarios del Acuerdo deberia informar
al Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional sobre
cualquier medida que tomara de conformidad con (a) y que el Consejo
deberia notificar inmediatamente a todos los demds Gobiernos signa-
tarios sobre cualquier informaci6n de esa indole que recibiera;

(c) que el Consejo tome nota de que, por el momento, los Gobiernos de Espafia
e Islandia no han aceptado las responsabilidades te6ricas que la Conferen-
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cia les ha fij ado y que ascienden a j 23.467 y j 6.474 anuales respecti-
vamente, y que dichos Gobiernos tienen el prop6sito de reexaminar su
posici6n.

(d) que el Consejo tome nota de que la Conferencia cree y confia que dichos
Gobiernos se adherirdn a este Acuerdo, de conformidad con el Articulo
XVII del mismo, tan pronto como sea posible despu~s del 30 de abril
de 1954, y que el Consejo negocie con estos Gobiernos con este prop6sito.

(e) que el Consejo deberia tratar de conseguir la adhesi6n del presente Acuerdo,
de conformidad con el Articulo XVI del mismo, de los gobiernos de Co-
lombia y Cuba y de cualquier otro pals que se beneficie del funcionamiento
de la red de estaciones ocednicas.

III

La Conferencia ademds recomend6
que se solicite al Consejo de la OACI que, en consulta con los Estados in-
teresados y las Organizaciones internacionales, segfin sea apropiado, explore
cuantas posibilidades permita mejorar la eficiencia y economia de la red de
estaciones ocednicas, asi como la forma y m6todos mds econ6micos que per-
mitan obtener informaci6n meteorol6gica suficientemente exacta en el Atlin-
tico septentrional.

IV

La Conferencia tambi6n adopt6 :
el Informe Final del Comit6 T~cnico (NAOS-IV-WP/52, GEN/15);
el Informe Final del Comit6 de Finanzas (NAOS-IV-WP/57, GEN/20);

y decidi6 poner en conocimiento de los Gobiernos interesados y del Consejo las
recomendaciones contenidas en el Informe Final del Comit6 T6cnico.

V

La Conferencia tom6 nota de las declaraciones de los representantes de los
Gobiernos del Reino Unido, Noruega y Suecia, y los Estados Unidos de America,
que figuran como Anexos A, B y C, respectivamente, de esta Acta Final.

EN FE DE LO CUAL los Representantes de los Gobiernos abajo mencionados,
debidamente autorizados, han firmado la presente Acta Final.

HECHO en la ciudad de Paris, el dia veinticinco de febrero del afio mil nove-
cientos cincuenta y cuatro, en espafiol, ingles y franc~s (teniendo los tres textos
la misma autenticidad), en un solo ejemplar que se depositard en los archivos
de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. El Consejo de la Organizaci6n
tendrd a su cargo la obligaci6n de resolver cualquier diferencia de interpretaci6n
que surja entre los textos espahiol, ingles y frances. El Secretario General de la
Organizaci6n enviard copias certificadas de esta Acta Final a cada uno de los
Gobiernos representados en la Conferencia.
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Belgium 1
Belgique
Bdlgica

Canada }
Canada
CanadJ

Denmark
Danemark
Dinamarca

France 1
France
Francia J

Iceland *I
Islande I

Islandia

Ireland '

Irlande
Irlanda J
Israel 1
Israfl
Israel

Italy
Italie
Italia J
Netherlands
Pays-Bas
Holanda

Norway 1
Norv~ge
Noruega

Spain
Espagne
Espafia

Sweden 1
Suede
Suecia
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Switzerland
Suisse
Suiza

United Kingdom
Royaume-Uni
Reino Unido

United States 1
ktats-Unis
Estados Unidos

P. G. SENN

0. G. SUTTON

Ernest A. LISTER
William E. OBERHOLTZER Jr.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANNEXOS

-A-

DECLARACI6N DEL REPRESENTANTE DEL REINO UNIDO

La delegaci6n del Reino Unido desea hacer constar las siguientes opiniones respecto
a la determinaci6n de los beneficios no aeron.uticos que se derivan del funcionamiento

de las estaciones oceinicas y que figuran en el Informe Final del Comitd T~cnico.

(a) A los fines de la presente Conferencia, la delegaci6n del Reino Unido ha con-
venido en que los beneficios no aeron~uticos debieran tomarse en cuenta al

determinar las obligaciones de los Gobiernos contratantes, y ha aceptado las

que se han fijado al Reino Unido y que se indican en el Ap6ndice B del Informe
Final del Comit6 de Finanzas.

(b) Sin embargo, la delegaci6n del Reino Unido no cree que las evaluaciones que

esta Conferencia ha fijado, ni los m6todos que se han empleado para ello, puedan
considerarse como exactos, definitivos o fundados en datos cientificos. En este

sentido, la delegaci6n del Reino Unido desea hacer resaltar muy especialmente
la frase f se lleg6, vali6ndose de m6todos empiricos y mediante una transacci6n *
que figura en el pirrafo 3.1 de la Secci6n III del Informe Final del Comit6 T6cnico,

asi como la gran divergencia de opiniones que se expresaron al respecto y se
indica en el p~rrafo 2.4.1 de la Secci6n I de dicho Informe.

(c) Por las razones anteriores la delegaci6n del Reino Unido desea reservarse el
derecho a reanudar el debate sobre los beneficios no aeronAuticos que se derivan

de la red de estaciones oceAnicas, en cualquier Conferencia futura en que lo

estime apropiado.

B-

DECLARACI6N CONJUNTA DE LOS REPRESENTANTES DE NORUEGA Y SUECIA

Las delegaciones de Noruega y Suecia estAn de acuerdo con la declaraci6n de la

delegaci6n del Reino Unido, que figura en el Anexo A, y se reservan para sus Gobiernos
los mismos derechos que el Gobierno del Reino Unido.
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-C-

DECLARACION FORMULADA POR EL REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS

El afio fiscal del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica finaliza el 30 de junio,

fecha 6sta que coincide con la terminaci6n del Acuerdo redactado en esta Conferencia.

En vista de ello, es posible que los Estados Unidos se vean obligados a retirar sus barcos

durante el filtimo mes de su participaci6n en el Acuerdo.
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AGREEMENT 1 ON NORTH ATLANTIC OCEAN STATIONS.
DONE AT PARIS, ON 25 FEBRUARY 1954

The Governments of Belgium, Canada, Denmark, France, Ireland, Israel,
Italy, the Netherlands, Norway, Sweden, Switzerland, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the United States of America, being
Member States of the International Civil Aviation Organization (hereinafter
called "the Organization"),

HAVING, at a Conference convened in Paris by the Council of the Organization
(hereinafter called "the Council") pursuant to Article XVII of the International
Agreement on North Atlantic Ocean Weather Stations signed in London on 12th
May 1949,2 and the Protocol thereto signed in Montreal on 28th May 1952,3

considered the revision and renewal of that Agreement, and

HAVING resolved to conclude a new agreement to secure the continued provi-
sion, financing, maintenance and operation of ocean station vessels at stations in
the North Atlantic and thereby to contribute to the safety, regularity, efficiency
and economy of air navigation in that region in accordance with the general aims
and objectives of the Organization,

HAVE APPOINTED for this purpose the undersigned representatives who have
agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Governments named in this Article shall provide, maintain
and operate, subject to the conditions prescribed in this Agreement, suitable
ocean station vessels (hereinafter referred to as "vessels"), at stations in the North

I The Governments of the following States responsible for the operation of not less than

fifteen ocean station vessels, having deposited their instruments of acceptance with the Secretary-
General of the International Civil Aviation Organization on the dates indicated, the Agreement,
in accordance with article XVIII, came into force as between those Governments on 1 February
1955 :

Sweden ......... .......................... .... 2 April 1954
United States of America .... .................. .... 23 June 1954
Canada ......... .......................... .... 13 July 1954
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ....... 1 February 1955

The Agreement subsequently came into force in respect of other signatory States on the
respective dates of deposit of the instruments of acceptance as follows:

Israel .......... ........................... .... 8 February 1955
Norway ............. .......................... 21 April 1955
Ireland ........ .......................... .... 17 May 1955
Denmark ....... ......................... .... 1 June 1955

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 101, p. 91 ; Vol. 108, p. 322, and Vol. 124, p. 331.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 380.

No. 2922



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis 269

ACCORD 1 SUR LES STATIONS OCtANIQUES DE L'ATLAN-
TIQUE NORD. FAIT A PARIS, LE 25 FtIVRIER 1954

Les Gouvernements de la Belgique, du Canada, du Danemark, des Rtats-Unis
d'Am~rique, de la France, de l'Irlande, d'Isra61, de l'Italie, de la Norv~ge, des
Pays-Bas, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de la
Suede et de la Suisse, qui sont des Rtats membres de l'Organisation de l'aviation
civile internationale (d~signde ci-apr~s par le mot (( Organisation ,),

AYANT, au cours d'une conference convoqu~e . Paris par le Conseil de l'Orga-
nisation (d~sign6 ci-apr~s par le mot (( Conseil s) en application de l'Article XVII
de l'Accord sur les stations m~t~orologiques flottantes de l'Atlantique du Nord
sign6 h Londres le 12 mai 19492 et du Protocole h cet Accord sign6 h Montreal
le 28 mai 1952 3, examin6 la revision et le renouvellement dudit Accord et

AYANT d~cid6 de conclure un nouvel accord afin d'assurer la continuit6 de
la mise en ceuvre, du financement, de 1'entretien et de 1'exploitation de navires-
stations affect~s A. des stations dans l'Atlantique du Nord et de contribuer ainsi

assurer dans cette region une exploitation sfire, r~gulire, efficace et 6conomique
des services a~riens en accord avec les buts g~n~raux de l'Organisation,

ONT DfSIGNA a cet effet les repr~sentants soussign~s, qui sont convenus de
ce qui suit :

Article I

1. Les Gouvernements contractants dont les noms figurent dans le present
Article fournissent, entretiennent et exploitent, selon les conditions prescrites
au present Accord, les navires-stations qui conviennent (d~sign~s ci-apr~s par le
mot ((navires ,) affect~s h des stations dans l'Atlantique du Nord (d~sign~s ci-apr~s

1 L'Accord est entr6 en vigueur, conform~ment h son article XVIII, le 1er fvrier 1955,
entre les Gouvernements des P-tats ci-apr(s, charges d'assurer le service d'au moins quinze navires-
stations, h la suite du d~p6t par ces Gouvernements de leurs instruments d'acceptation aupr~s
du Secr~taire gdn~ral de l'Organisation de l'aviation civile internationale :

Suede ........................... 2 avril 1954
J tats-Unis d'Am~rique .... ................... .... 23 juin 1954
Canada ....... . .... ...................... ... 13 juillet 1954
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . . . . 1e r 

ftvrier 1955

Par la suite, I'Accord est entrd en vigueur k l'6gard d'autres P-tats signataires aux dates
respectives du d~p6t de leurs instruments d'acceptation, 5 savoir :

Israel .......... ............................ .... 8 f~vrier 1955
Norvige ......... ........................... ..... 21 avril 1955
Irlande ........ .......................... .... 17 mai 1955
Danemark ....... ......................... .I.... .er juin 1955
2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 101, p. 91, vol. 108, p. 322, et vol. 124, p. 331.
0 Nations Unies, Recuedi des Trailds, vol. 150, p. 381.
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Atlantic (hereinafter referred to as "the Stations"), as specified in the following
table and in paragraph 2 of this Article:

Governments
responsible

Canada
United States

United States

United States

United States

{ Norway
Sweden

United Kingdom

France

Netherlands

Number o
vessels to

be operated

1

2

3

2 /2

The locations of
Agreement.

the Stations are indicated on the map in Annex I I to this

2. The operation of Stations A, I, J, K and M shall be shared among the vessels
of France, the Netherlands, Norway and Sweden, and the United Kingdom, as the
authorities of the Governments of these countries shall arrange, on the following
bases :

(a) In respect of the period ending 31 December, 1954:

Station Governments
responsible

A INorway
Sweden

I United Kingdom

J United Kingdom

K France

M Netherlands

1 See insert, between p. 300 and p. 301 of this volume.
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Station Location

56o30N
51000W

52o45N
35o30W

f 44o00N

41 000W

35000N

f 48000W
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f33o00W
59o00N

52o30N
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par le mot c stations ),) ainsi qu'il est
graphe 2 du present Article :

Stations Emplacement

(56o30N
1 510OOW

52o45N
35030W

{ 44o00N
41000W

3500ON
48o00W

6200N

{3300W

59o00N
19o00W

52o3ON

4500ON
1600W
66o00N

f02o00E

Les positions des stations sont
du present Accord.

sp~cifi6 dans le tableau suivant et au para-

Gouvernements Nombre de
responsables navires 4

exploiter

Canada 1
Rtats-Unis 2

ttats-Unis 3

Rtats-Unis 2 /2

]Etats-Unis 2 /2

{ Norvbge 2
Su~de

Royaume-Uni 4

France 2

Pays-Bas 2

indiqu~es sur la carte qui figure h l'annexe I'

2. L'exploitation des stations A, I, J, K et M est partag&e entre les navires de
la France, de la Norv~ge et de la SVde, des Pays-Bas, du Royaume-Uni, suivant
les modalit~s fix6es d'un commun accord par les autorit6s des Gouvernements
de ces pays, sur les bases suivantes :

a) Pour la p~riode ant6rieure au ler janvier 1955

Stations Gouvernements
responsables

f Norv~geA ISuede

I Royaume-Uni

J Royaume-Uni
K France

M Pays-Bas

1 Voir le hors-texte, entre la page 300 et la page 301 de ce volume.
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'(b) In respect of the period 1 January, 1955 to 30 June, 1956:

(i) In principle, Stations A, I, J and K shall be manned in rotation by
the vessels of the following countries, in such manner that each shall
furnish at the Stations indicated the number of patrols set opposite
its name:

A IJK

France ..... ........... 6 - 6 11

Netherlands ........... ... 5 6 6 6

United Kingdom .......... 12 17 11 6

For the foregoing purpose, a patrol shall consist of 24 days on station.

(ii) Station M shall be manned by Norway and Sweden.

3. If the operation of this Agreement is extended pursuant to Article XIX, the
provisions of paragraph 2 of this Article shall continue to apply with appropriate
revision of dates.

Article II

1. The location of any of the Stations may be changed:

(a) by the Contracting Government or Governments responsible for operating
vessels thereat, provided that the consent of a majority of the other
Contracting Governments is first obtained by or through the Council, or

(b) by the Council, provided that the consent of a majority of the Contracting
Governments, including the consent of the Contracting Government or
Governments responsible for operating vessels at the Station concerned,
is first obtained.

Article III

1. In respect of the period commencing 1 July, 1954 and ending 30 June, 1956,
the following Contracting Governments shall pay annually to the Organization, in
half-yearly instalments on 1 October and 1 April, the amounts set opposite their
respective names

£

Belgium ..... ................ ... 64,469

Denmark ..... ................ ... 41,565

Israel ...... ................ 11,000

Italy . ............... 30,537

Switzerland ..... ............... ... 45,807
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b) Pour la p~riode du ler janvier 1955 au 30 juin 1956

1) En principe, les stations A, I, J et K sont occupies, par roulement,
par les navires des pays ci-apr~s, de sorte que chacun d'eux assure,
aux stations indiqu~es, le nombre de patrouilles indiqu6 en regard de
son nom

A I j K

France .. ......... ... 6 - 6 11

Pays-Bas .......... .. 5 6 6 6

Royaume-Uni ... ...... 12 17 11 6

Au sens de ce qui prcede, une patrouille consiste en un stationnement
de 24 jours.

2) La station M est exploitde par la Norv~ge et la Suede.

3. Si le prdsent Accord est reconduit en vertu de l'Article XIX, les dispositions
du paragraphe 2 du prdsent Article continuent de s'appliquer, les dates 6tant
modifi~es en consequence.

Article II

1. La position de l'une quelconque des stations peut tre chang~e

a) par le ou les Gouvernements contractants responsables de 1'exploitation
des navires h ladite station, sous reserve du consentement pr~alable de
la majorit6 des autres Gouvernements contractants, obtenu par le Conseil
ou par l'interm~diaire du Conseil; ou

b) par le Conseil, sous r~serve du consentement pr~alable de la majorit6 des
Gouvernements contractants, y compris celui du ou des Gouvernements
contractants responsables de 'exploitation des navires h la station en
cause.

Article III

1. Pour la p~riode du ler juillet 1954 au 30 juin 1956, les Gouvernements contrac-
tants ci-apr~s paient annuellement A l'Organisation, par versements semestriels,
le 1er octobre et le Ie r avril, la somme indiqu~e en regard de leur nom

Livres sterling

Belgique ..... ............... .. 64 469

Danemark ....... .............. 41 565

Isral ...................... .. 11000

Italie ................ ....... 30 537

Suisse ...... ................ .. 45 807
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2. The following Contracting Governments shall be entitled to receive, from the
amounts paid pursuant to paragraph 1 of this Article, the amounts set opposite
their respective names

£

France ..... ................. ... 69,168

Netherlands .... ............... ... 5,510

Norway 46•4.
Sweden I. ..........

United Kingdom ....... . . . . .... 72,233

3. Any amounts received by the Organization from the Governments of Spain
and Iceland as a contribution to the cost of operation of the Stations shall be
shared by the following Contracting Governments in the proportions set opposite
their respective names:

Percentage

Belgium ..... ................ .... 8.08

Denmark ...... ........ ....... 5.21

France ..... ................. ... 15.20

Italy ..... .................. .... 3.82

Netherlands .... ............... ... 19.02

Norway . . .............. 13.92
Sweden I
Switzerland . . . . ........ . 5.74

United Kingdom .... ............ ... 29.01

4. (a) Amounts received by the Organization pursuant to paragraph 1 of this
Article shall be paid by the Organization as soon as practicable to the
Governments listed in paragraph 2 of this Article in proportion to the
amounts set out opposite their respective names.

(b) Any amounts received by the Organization pursuant to paragraph 3 of
this Article shall be allotted and in due course paid by the Organization
to the Contracting Governments listed in paragraph 3 of this Article
in the proportions therein indicated.

Article IV

1. (a) On or before 1 March, 1955, each of the Contracting Governments shall
furnish to the Council, in such form as the Council may prescribe, full
particulars of actual flights across the North Atlantic by its civil aircraft
during the year 1954.
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2. Les Gouvernements contractants ci-apr6s ont droit, sur les montants pay6s
conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, A recevoir
la somme indiqu6e en regard de leur nom :

Livres sterling

France . .. ... .............. ... 69 168
Norv~ge 

466
Suede } .......... .. 46 467

Pays-Bas ....... ............... 5510

Royaume-Uni .... ............. .72 233

3. Toute somme revue par l'Organisation des Gouvernements de l'Espagne ou
de l'Islande i. titre de contribution aux d~penses d'exploitation des stations est
r~partie entre les Gouvernements ci-apr~s, selon les pourcentages indiqu~s en
regard de leurs noms

Pourcentages

Belgique .... ............... .... 8,08
Danemark ..... .............. ... 5,21

France ..... ................ ... 15,20

Italie ...... ................ .. 3,82

Norv~ge I .} ....... ..... 13,92
Suede J
Pays-Bas ..... ............... ... 19,02

Royaume-Uni .... ............. ... 29,01

Suisse ...................... ... 5,74

4. a) Toutes sommes reques par l'Organisation conform~ment aux dispositions du
paragraphe 1 du present Article sont vers~es aussi rapidement que possible
par l'Organisation aux Gouvernements 6num6r~s au paragraphe 2 du
present Article, au prorata des sommes indiqudes en regard de leurs noms.

b) Toutes sommes revues par l'Organisation conform~ment aux dispositions
du paragraphe 3 du present Article sont attributes et payees en temps
opportun par l'Organisation aux Gouvernements contractants dnum~r~s
au paragraphe 3 du present Article, selon les pourcentages qui y sont
mentionn~s.

Article IV

1. a) Le ler mars 1955 au plus tard, chacun des Gouvernements contractants
communiquera au Conseil, sous la forme prescrite par celui-ci, des renseigne-
ments complets sur les travers~es de l'Atlantique du Nord effectudes par
ses a~ronefs civils au cours de l'ann~e 1954.
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(b) On or before 1 March, 1955, each of the Contracting Governments respon-
sible for the operation of one or more vessels shall furnish to the Council,
in such form as the Council may prescribe, full particulars of the costs
of operation of such vessel or vessels, for the year 1954.

(c) Upon receipt of the foregoing information, the Council shall review the
relationship between the costs of operation of the vessels used to man
stations A, I, J, K and M, and the amount of cash which should be available
from cash contributions in respect of the operation of such vessels and,
if it considers it necessary to establish an equitable distribution of responsi-
bilities among the States concerned, it shall calculate a revision of the
obligations to pay and rights to receive cash, pursuant to Article III, in
accordance with the principles on which this Agreement has been based.
The results of this calculation shall be transmitted to the Contracting
Governments not later than 1 May, 1955.

2. Unless this Agreement is terminated on 30 June, 1956, pursuant to Article XIX,
the obligations of Contracting Governments to pay, and their rights to receive
payments, under the provisions of paragraph 1, 2 and 3 respectively of Article III,
shall, for the year commencing 1 July, 1956, be as revised in accordance with the
Council's calculations.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, with appropriate revision
of the dates mentioned therein, shall govern the rights and obligations of Contract-
ing Governments to furnish information, to receive the results of the Council's
calculations based thereon, and to receive and make payments, in respect of sub-
sequent years, so long as this Agreement is not terminated.

Article V

The Government of Ireland shall pay to the Organization an annual contribu-
tion in cash of £ 1,000, which shall not be subject to increase under the terms of this
Agreement, so long as aircraft of that country do not operate across the North
Atlantic.

Article VI

1. The Contracting Governments undertake that the vessels operated by them
at the Stations shall perform the services specified in Annex IIx to this Agreement.

2. Annex II to this Agreement may be amended by the Council with the consent of
a majority of the Contracting Governments, including the consent of the Govern-
ments responsible for operating at least fifteen vessels under this Agreement.

1 See p. 284 of this volume.
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b) Le ler mars 1955 au plus tard, chacun des Gouvernements contractants
charges de l'exploitation d'un ou plusieurs navires communiquera au Conseil,
sous la forme prescrite par celui-ci, des renseignements complets sur le
coot de l'exploitation du ou desdits navires durant l'ann6e 1954.

c) D~s reception de ces renseignements, le Conseil 6tudiera le rapport entre
le coot de l'exploitation des navires utilis~s pour desservir les stations
A, I, J, K et M et les sommes que devraient procurer les contributions en
esp~ces au titre de l'exploitation desdits navires ; s'il le juge n~cessaire,
en vue d'assurer un partage 6quitable des responsabilit~s entre les tats
intress6s, il proc~dera A un nouveau calcul des contributions en esp~ces
et des droits A des compensations en esp6ces, en vertu de l'Article III,
conform~ment aux principes sur lesquels est bas6 le present Accord. Les
r~sultats de ce calcul seront communiques aux Gouvernements contractants
le ler mai 1955 au plus tard.

2. A moins que le-pr~sent Accord ne soit r~silid A la date du 30 juin 1956, en
vertu de l'Article XIX, les contributions en esp6ces des Gouvernements contrac-
tants et leurs droits h des compensations en esp~ces, en vertu des dispositions
des paragraphes 1, 2 et 3 de l'Article III, seront, pour les douze mois qui suivront
le ler juillet 1956, modifies conform~ment aux r~sultats des calculs effectu~s
par le Conseil.

3. Sous reserve de modification des dates qui y sont mentionn~es, les dispositions
des paragraphes 1 et 2 du present Article r~gissent les droits et obligations des
Gouvernements contractants de communiquer des renseignements, de recevoir
les r~sultats des calculs effectu~s par le Conseil sur la base de ces renseignements,
de recevoir des compensations en esp~ces et d'effectuer des paiements, pour les
ann~es suivantes, tant que le present Accord ne sera pas r~sili6.

Article V

Le Gouvernement de l'Irlande paie A l'Organisation une contribution annuelle
en esp~ces de 1 000 livres sterling, qui ne peut 6tre augment~e aux termes du
present Accord, tant que des a~ronefs de ce pays n'effectuent pas de travers6es
de l'Atlantique du Nord.

Article VI

1. Les Gouvernements contractants s'engagent A ce que les navires exploit~s
par eux aux stations assurent les services sp~cifi~s dans l'Annexe Ill au present
Accord.

2. L'Annexe II au present Accord peut tre modifi~e par le Conseil avec le consen-
tement de la majorit6 des Gouvernements contractants, y compris celui des Gou-
vernements auxquels incombe l'exploitation de quinze navires au moins aux
termes du present Accord.

' Voir p. 285 de ce volume.
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A rticle VII

The Council shall co-ordinate the general programme of operation of the
Stations in consultation with such other international organizations as it con-
siders appropriate. It shall keep the World Meteorological Organization advised
of the meteorological aspects of any action which it proposes to take in connection
with such co-ordination and shall invite the World Meteorological Organization
to send representatives to any meeting called for the purpose of accomplishing
such co-ordination.

Article VIII

Subject to the provisions of Annex II to this Agreement,

(a) the Stations shall be operated in accordance with the applicable standards,
recommended practices, procedures and specifications of services approved
by the Council insofar as they affect the safety of air navigation ;

(b) the manner of making meteorological observations and of collecting
reports at the Stations and transmitting them to main meteorological
offices or forecasting centres shall be in accordance with the appropriate
procedures and specifications prescribed by the World Meteorological
Organization.

Article IX

No charges shall be imposed by any Contracting Government for any of the
services, required under this Agreement, rendered by the vessels operated by them
at the Stations, except as agreed by all the Contracting Governments.

Article X

1. Each Contracting Government shall furnish to the Council such reports as
may reasonably be required by the Council concerning the utilization of the
services provided by the vessels operated at the Stations.

2. Each Contracting Government operating any of the vessels shall furnish
to the Council such reports as may reasonably be required by the Council con-
cerning the operation of the vessel or vessels so operated by it.

3. The Council shall furnish to the Contracting Governments each year a report
on the operation and utilization of the Stations based on the reports furnished by
Contracting Governments.
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A rticle VII

Le Conseil coordonne le programme d'ensemble d'exploitation des stations
et consulte A cet effet les autres organisations internationales qu'il juge appropri6es.
I1 renseigne l'Organisation m6t6orologique mondiale sur les aspects m6t~orologiques
de toute d6cision qu'il se propose de prendre pour assurer cette coordination et
invite l'Organisation mdt~orologique mondiale A envoyer des repr6sentants .
toute r6union convoqu6e en vue d'assurer cette coordination.

A rticle VIII

Sous r6serve des dispositions de 'Annexe II du pr6sent Accord

a) les stations sont exploit6es conform6ment aux standards, pratiques recom-
mand6es, proc6dures et sp6cifications pour les services qui sont applicables
et qui sont approuvds par le Conseil, dans la mesure oil ils influent sur la
s~curit6 de la navigation adrienne ;

b) la mani~re dont les stations effectuent les observations m6t6orologiques,
les centralisent et les transmettent aux centres m6t6orologiques principaux
ou aux centres de pr6visions, doit 6tre conforme aux proc6dures et sp6cifica-
tions appropri6es, promulgu6es par l'Organisation m6t6orologique mondiale.

Article IX

Aucune taxe n'est perque par un Gouvernement contractant pour aucun des
services exig6s aux termes du prdsent Accord et assur6s, en station, par les navires
qu'exploite ledit Gouvernement contractant, sauf par voie d'accord entre tous
les Gouvernements contractants.

Article X

1. Chaque Gouvernement contractant fournit au Conseil les rapports que celui-ci
peut raisonnablement lui demander en ce qui concerne l'utilisation des services
assur6s par les navires affect6s aux stations.

2. Chaque Gouvernement contractant exploitant un ou plusieurs navires fournit
au Conseil les rapports que celui-ci peut raisonnablement lui demander en ce qui
concerne 1'exploitation du ou des navires qu'il exploite.

3. Le Conseil fournit chaque ann6e aux Gouvernements contractants un rapport
sur 1'exploitation et l'utilisation des stations, d'apr~s les rapports regus des Gou-
vernements contractants.
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Article XI

Any Contracting Government may agree with any other Contracting Govern-
ment to take over all or any of its obligations under this Agreement. Any such
agreement shall be notified by the Contracting Governments concerned to the
Secretary-General of the Organization who shall notify the other Contracting
Governments.

Article XII

The Organization shall be reimbursed for its extraordinary expenses incidental
to this Agreement, so far as possible from the contributions provided for in
Article V, and, subject to the provisions of paragraph 3 of Article III, from any
contributions in cash received by it under the provisions of Article XVII. Any
balance remaining from such contributions after the extraordinary expenses of
the Organization have been met shall be allocated by the Council to the Contracting
Governments on an equitable basis in accordance with the principles on which
this Agreement has been based. If the contributions are insufficient to reimburse
the Organization, the balance remaining due shall be met by the Contracting
Governments in equal shares.

Article XII!

In the event that a Contracting Government, without the consent of the other
Contracting Governments, fails to discharge in whole or in part its obligations
under this Agreement in cash or otherwise, the Council shall consult with the other
Contracting Governments as to appropriate action and shall convene a conference
if an arrangement acceptable to a majority of those Governments, including all
those whose financial responsibilities are affected, cannot be concluded through such
consultation.

Article XI V

The Council may at any time convene a conference of interested Governments
to considers any matter connected with this Agreement if it is requested to do so
by one or more Contracting Governments and is satisfied that a conference is
necessary.

Article XV

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
or Annex II, which is not settled by negotiation, shall, upon the request of any
Contracting Government party to the dispute, be referred to the Council for its
recommendation.

Article XVI

1. This Agreement shall remain open until 30 April, 1954, for signature by the
Governments named in the preamble thereof.
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Article XI

Tout Gouvernement contractant peut passer un accord avec tout autre
Gouvernement contractant en vue d'assumer, en totalit6 ou en partie, les obliga-
tions de celui-ci en application du present Accord. Les Gouvernements contractants
int~ress~s notifient tout accord de ce genre au Secr~taire g~ndral de l'Organisation
qui en donne notification aux autres Gouvernements contractants.

A rticle XII

Les d~penses extraordinaires engag~es par l'Organisation au titre du present
Accord lui sont rembours~es autant que possible par pr~lvement sur les contri-
butions pr~vues h l'Article V et, sous r~serve des dispositions du paragraphe 3
de l'Article III, sur toutes contributions en esp~ces qu'elle re~oit aux termes de
l'Article XVII. Tout solde de ces contributions restant apr~s que les d~penses
extraordinaires de l'Organisation ont W couvertes est r~parti 6quitablement
par le Conseil entre les Gouvernements contractants, conform~ment aux principes
sur lesquels est bas6 le present Accord. Si les contributions sont insuffisantes pour
rembourser l'Organisation, le solde qui lui reste dfi est couvert par les Gouverne-
ments contractants parts 6gales.

Article XIII

Dans le cas oii un Gouvernement contractant, sans le consentement des autres
Gouvernements contractants, manque, en totalit6 ou en partie, k ses obligations
en esp~ces ou autres ddrivant du prdsent Accord, le Conseil consulte les autres
Gouvernements contractants sur les mesures approprides A prendre et convoque
une conference si un arrangement convenant A la majorit6 de ces Gouvernemets,
y compris tous ceux dont les int~r~ts financiers sont affect~s, ne peut 6tre conclu
grAce A ladite consultation.

Article XIV

Le Conseil peut A tout moment convoquer une confdrence des Gouvernements
int~ress~s pour 6tudier tout sujet qui se rapporte au present Accord, sur demande
d'un ou de plusieurs Gouvernements contractants, et s'il estime qu'une tele
conference est n~cessaire.

Article XV

Lorsqu'un litige ayant trait A l'interpr~tation ou . l'application du present
Accord ou de son Annexe II ne peut 8tre r~gl par voie de n~gociation, il est,
sur la demande de l'un des Gouvernements contractants partie au litige, soumis
au Conseil aux fins de recommandations.

Article XVI

1. Le present Accord reste ouvert A la signature des Gouvernements mentionn6s
dans son pr~ambule jusqu'au 30 avril 1954.
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2. This Agreement shall be subject to acceptance by signatory Governments.
Instruments of acceptance shall be deposited as soon as possible with the Secretary-
General of the Organization.

Article XVII

1. Any non-signatory Government may accede to this Agreement by depositing
with the Secretary-General of the Organization an instrument of accession, to-
gether with an undertaking to make, on the terms and subject to the conditions
of this Agreement, such contributions, in cash or otherwise, as the Council may
consider reasonable having regard to the benefits derived by that Government
from the operation of the Stations.

2. The Council may also make arrangements, on a similar basis, with any
Government which is not a party to this Agreement.

Article XVIII

This Agreement shall come into force, as between the signatory Governments
which have notified their acceptance, not earlier than 1 July, 1954, when instru-
ments of acceptance have been deposited by Governments responsible for the
operation of not less than fifteen of the vessels referred to in Article I of this Agree-
ment. As regards any Government notifying its acceptance thereafter, the Agree-
ment shall come into force as from the date on which that Government deposits
its instrument of acceptance.

Article XIX

1. This Agreement shall terminate on 30 June, 1956, unless its operation is
extended pursuant to paragraph 2 of this Article.

2. (a) Unless notice in writing is given, prior to 1 July, 1955, to the Secretary-
General of the Organization by one or more of the Contracting Govern-
ments responsible in the aggregate for the operation or financing of not
less than two vessels under this Agreement, of the desire of such Govern-
ment or Governments that this Agreement shall terminate on 30 June,
1956, its operation shall be extended until 30 June, 1957.
For the purpose of this sub-paragraph, the cost of financing the annual
operation of a vessel shall be deemed to be £ 80,922.

(b) The operation of this Agreement shall be further extended, from year
to year, unless notice in writing to the Secretary-General, as provided in
sub-paragraph (a) of this paragraph, is given at least one year prior to
the date of termination of the last previous extension.

3. (a) Upon receipt of a notice of desire to terminate this Agreement in accord-
ance with paragraph 2 of this Article, the Secretary-General shall notify
the Contracting Governments accordingly; and
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2. Le present Accord est subordonn6 t l'acceptation des Gouvernements signa-
taires. Les instruments d'acceptation doivent 6tre d~pos~s aussit6t que possible
aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation.

Article XVII

1. Tout Gouvernement non signataire peut adherer au present Accord en d~posant
aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation un instrument d'adhsion, ainsi
qu'un engagement de faire, aux termes et sous r~serve des conditions du present
Accord, des contributions en esp~ces ou autres, que le Conseil juge raisonnables
en tenant compte des avantages retires par ce Gouvernement de l'exploitation
des stations.

2. Le Conseil peut 6galement conclure des arrangements, sur une base analogue,
avec tout Gouvernement qui n'est pas partie au present Accord.

Article XVIII

Le present Accord entre en vigueur, en ce qui concerne les Gouvernements
signataires qui ont notifi6 leur acceptation, le ler juillet 1954 au plus t6t, lorsque
les instruments d'acceptation seront d~pos~s par des Gouvernements responsables
de l'exploitation d'au moins quinze navires, aux termes de l'Article I du present
Accord. A l'6gard de tout Gouvernement notifiant ult~rieurement son acceptation,
l'Accord entre en vigueur h partir de la date ;k laquelle ce Gouvernement d6pose
son instrument d'acceptation.

Article XIX

1. Le present Accord expire le 30 juin 1956, sauf reconduction prdvue au para-
graphe 2 du present Article.

2. a) Sauf pr~avis adress6 par 6crit au Secrdtaire g~ndral de l'Organisation,
avant le ler juillet 1955, par un ou plusieurs Gouvernements contractants
responsables ensemble de l'exploitation ou du financement d'au moins
deux navires aux termes du present Accord, et exprimant l'intention
du ou desdits Gouvernements de rdsilier l'Accord h la date du 30 juin 1956,
le prdsent Accord est reconduit jusqu'au 30 juin 1957. Au sens du present
alin~a, le cofit de 1'exploitation annuelle d'un navire 6quivaut 80 922 livres
sterling.

b) L'Accord est ensuite reconduit d'ann~e en annde, sauf rdception, par le
Secr6taire g6n~ral, du pr~avis pr~vu h 'alin~a a) du present paragraphe,
un an au moins avant la date d'expiration de la pr~c6dente reconduction.

3. a) Au requ du pr~avis exprimant 1intention de rdsilier le prdsent Accord
conform~ment au paragraphe 2 du present Article, le Secr6taire gdndral
notifie cette intention aux Gouvernements contractants, et
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(b) the Council shall convene a conference as soon as practicable to consider
the situation and the possibility of concluding a new Agreement.

Article XX

1. Any Contracting Government may withdraw from this Agreement on 30 June,

1956 or, if this Agreement is extended in accordance with Article XIX, on the

termination date of any period of extension, by giving at least 12 months prior
notice to the Secretary-General of the Organization, of the intention of such
Government to terminate its participation.

2. Following receipt by the Secretary-General of notice of withdrawal from
any Contracting Government, the Council shall consult with the other Contracting
Governments as to appropriate action and shall convene a conference if an arrange-

ment acceptable to a majority of the Governments, including all those whose
financial responsibilities are affected, cannot be concluded through such consul-
tation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have
affixed their signatures I on behalf of their respective Governments.

DONE in Paris, the twenty-fifth day of February of the year nineteen hundred

and fifty-four, in the English, French and Spanish languages (all three texts
being equally authoritative), in a single copy which shall be deposited in the

Archives of the International Civil Aviation Organization. Certified copies thereof
shall be transmitted by the Secretary-General of the Organization to all signatory
and acceding Governments.

ANNEX 12

ANNEX II

SERVICES TO BE PERFORMED BY OCEAN STATION VESSELS

A - Meteorological Services

1. Meteorological observations shall be made on all ocean station vessels in accordance
with the following programme:

(a) surface observations, eight times daily, the observations to include all elements
prescribed by the World Meteorological Organization for ships' observations ;

(b) special observations of meteorological phenomena and of important changes,
which may occur between the regular observations;

1 See p. 298 of this volume.

2 See insert between p. 299 and p. 300 of this volume.
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b) le Conseil r6unit d~s que possible une conf6rence en vue d'6tudier la situation
et la possibilit6 de conclure un nouvel accord.

Article XX

1. Tout Gouvernement contractant peut cesser d'8tre partie au pr6sent Accord
5. la date du 30 juin 1956 ou, si l'Accord est reconduit conform6ment h l'Article
XIX, h la date a laquelle prend fin toute reconduction, en notifiant douze mois
au moins A l'avance, au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation, son intention de
cesser d'6tre partie hi l'Accord.

2. D~s r6ception par le Secr6taire g6n6ral de l'avis de retrait d'un Gouvernement
contractant, le Conseil consulte les autres Gouvernements contractants sur les
mesures appropri6es a prendre et convoque une conf6rence si un arrangement
convenant A la majorit6 des Gouvernements, y compris tous ceux dont les intrfts
financiers sont affect6s, ne peut tre conclu grace hi ladite consultation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dflment autoris6s, ont appos6 leur signature'
ci-apr~s au nom de leurs Gouvernements respectifs.

FAIT a Paris, le vingt-cinqui~me jour du mois de f6vrier de l'an mil neuf
cent cinquante-quatre, en franqais, en anglais, et en espagnol (les trois textes
faisant 6galement foi), en un exemplaire unique qui sera dfpos6 aux archives
de l'Organisation de l'Aviation civile internationale. Des copies certifi6es conformes
du pr6sent Accord seront transmises par le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation
A tous les Gouvernements signataires et adhdrents.

ANNEXE I'

ANNEXE II

SERVICES QUE DEVRONT ASSURER LES NAVIRES-STATIONS

A - Services mtdtorologiques

1. Des observations m6t6orologiques seront effectu6es 5, bord de tons les navires-
stations conform6ment au programme suivant :

a) observations en surface huit fois par jour, comprenant tons les 616ments prescrits
pour les observations de navires par l'Organisation m6t6orologique mondiale ;

b) observations sp6ciales des ph6nom~nes m6t6orologiques et des changements
importants qui peuvent se produire entre les observations r6guli~res;

1 Voir p. 298 de ce volume.
i Voir le hors-texte, entre la page 299 et la page 300 de ce volume.
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(c) upper wind observations not less than four times daily, such observations

to be made normally by radar methods. The requirement is for upper wind

observations to an altitude of at least 55,000 feet. In the event of failure
of the radar equipment, however, the observations shall be made by visual

methods;

(d) upper air pressure, temperature and humidity observations four times daily,
whenever practicable, and, in any case, not less than twice daily.

2. Reports of the observations referred to in paragraph 1 above shall be transmitted
to the appropriate shore stations in the prescribed International Meteorological
Codes.

3. Reports of observations from other ocean station vessels may be received and

retransmitted in accordance with national or bilateral arrangements.

4. Reports of observations from an ocean station vessel shall be transmitted to air-
craft, on request, in plain language, Q Code or in the appropriate International

Meteorological Code.

5. Meteorological reports required by aircraft contemplating ditching shall be given
in plain language, or, if language difficulties are anticipated, in Q Code. The

report shall consist of the following elements in the order given

(a) sea level pressure;

(b) surface wind speed in knots and direction in degrees magnetic;

(c) swell intensity and direction in degrees magnetic;

(d) state of sea

(e) visibility ;

(I) amount and height of base of low cloud (both main layer and any scattered

clouds below) ;

(g) present weather.

6. Each Contracting Government operating one or more ocean station vessels shall
provide, to all other Contracting Governments, copies of all regular surface and

upper air meteorological observations made by such vessel or vessels.

7. Statistical meteorological records and summaries of the observations made by
the ocean station vessels shall be maintained in standard form and copies exchanged

between the Contracting Governments.

B - Search and Rescue Services

1. The Ocean station vessels shall form part of the general search and rescue organiza-

tion and shall participate in search and rescue operations in accordance with
ICAO procedures and with those of the Convention for the Safety of Life at Sea.
To this end they shall remain as close as practicable to their assigned locations,

unless it becomes necessary for them to leave such location for search and rescue

operations.

2. The ocean station vessels shall, as far as possible, assist aircraft, which have
signified their intention of ditching alongside the vessel, to execute this manceuvre

successfully.
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c) observations du vent en altitude au moins quatre fois par jour, effectu6es

normalement par des m6thodes radar. Elles devront 8tre effectu6es jusqu'5.

une altitude d'au moins 16,8 km (55.000 pieds). Toutefois, en cas de panne de

l'dquipement radar, les observations seront effectu6es par des m6thodes

visuelles ;

d) observations de la pression, de la temp6rature et de l'humiditd en altitude,

quatre fois par jour si possible, et en tout cas au moins deux fois par jour.

2. Les observations mentionn6es au paragraphe I ci-dessus seront transmises "aux

stations c6ti~res appropri6es dans les codes m6t6orologiques internationaux

p rescrits.

3. Les observations d'autres navires-stations pourront 6tre recues et retransmises

en vertu des accords nationaux ou bilat6raux.

4. Les observations d'un navire-station seront transmises aux a6ronefs sur demande,
en langage clair, en code Q ou dans le code m6tdorologique international appropri6.

5. Les renseignements m6t6orologiques n6cessaires aux a6ronefs envisageant un

am6rissage forc6 seront donn6s en langage clair ou, si l'on pr6voit des difficult6s

de langue, en code Q. Le message comprendra les 616ments suivants, dans l'ordre:

a) pression au niveau de la mer;

b) vitesse du vent la surface exprim6e en nceuds, et direction exprim6e en

degr6s magn6tiques;

c) houle, intensit6 et direction exprim6e en degr6s magn6tiques;

d) 6tat de la mer;
e ) visibilit6 ;

I) quantit6 de nuages bas et hauteur de leur base (couche principale aussi bien

que nuages bas fragment6s sous celle-ci)

g) temps pr6sent.

6. Chacun des Gouvernements contractants exploitant un ou plusieurs navires-stations

communiquera L tous les autres Gouvernements contractants des copies de toutes

les observations r6guli~res en surface et en altitude recueillies par tous ces navires.

7. Les statistiques m6t6orologiques et les r~sum6s des observations recueillies par les

navires-stations seront pr6sent6s sous une forme standard et des exemplaires en

seront 6chang6s entre les Gouvernements contractants.

B - Services de recherches et de sauvetage

1. Les navires-stations feront partie d'une organisation g6n6rale de recherches et

de sauvetage, et participeront aux op6rations de recherches et de sauvetage con-

form6ment aux proc6dures de l'OACI et aux dispositions de la Convention pour la

sauvegaide des vies humaines en mer. A cette fin, ils se tiendront le plus pros

possible de la position qui leur est assign6e, 5. moins qu'il ne leur soit n6cessaire

de s'61oigner de cette position en raison d'op6rations de recherches et de sauvetage.

2. Les navires-stations aideront, dans toute la mesure du possible, les a6ronefs qui

auront signaI6 leur intention d'effectuer un am6rissage forc6 pros du navire,

ex6cuter cette manoeuvre avec succ~s.
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3. The ocean station vessels shall carry such search and rescue equipment as is neces-
sary in effecting sea rescue, and such medical equipment as is necessary to succour
survivors.

4. The crews on the ocean station vessels shall be expertly trained in effecting sea
rescues.

C - Communication Services

The communication equipment on ocean station vessels shall be sufficient to ensure:

(a) the receipt of safety, distress or emergency calls from mobile units, air or surface ;

(b) communication with surface vessels or aircraft for distress, emergency and safety
purposes ;

(c) communication on the regional search and rescue and scene of action frequencies;

(d) the provision of normal aeronautical mobile communications with aircraft;

(e) communication with land stations.

D - Radio Navigational Aids to Aircraft

The ocean station vessels shall provide, when circumstances so require, radio naviga-
tional aid to aircraft by the following means:

(a) direction finding;

(b) radio beacon;

(c) microwave search radar.

E - Incidental Services

In addition to the services specified in paragraphs A, B, C and D above, the ocean
station vessels shall perform such incidental services as may be required, on the
understanding that the performance of such services does not involve any appreciable
addition to the obligatory personnel and equipment carried. These incidental
services include :

(a) collection and retransmission of reports of observations from merchant ships
when practicable and permissible;

(b) any supplementary air traffic control functions which may be prescribed.

F - Other Services to be performed in connection with the operation of Ocean Station

Vessels

The Contracting Governments shall use their best endeavours to facilitate the inclusion,
in the observational programme of the ocean station vessels, of such oceanographical
and other scientific observations as may be found desirable.
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3. Les navires-stations emporteront . leur bord l'6quipement de recherches et de
sauvetage n6cessaire aux sauvetages en mer, et l'6quipement m6dical n6cessaire

pour secourir les rescap~s.

4. L'6quipage des navires-stations devra 6tre entraln6 au sauvetage en mer.

C - Services de tdlicommunications

L'dquipement de t l6communications install6 b bord des navires-stations devra 6tre
suffisant pour assurer les fonctions suivantes :

a) reception des appels de s~curit6, de d6tresse et d'urgence 6mis par des unit~s
mobiles en Fair ou 5. la surface ;

b) communications avec les navires ou les a6ronefs en cas de d6tresse, d'urgence
ou de s~curit6 ;

c) communications sur les fr~quences r6gionales de recherches et sauvetage et de
lieu des operations;

d) communications a~ronautiques normales avec les adronefs;

e) communications avec les stations terrestres.

D - Aides radio d la navigation adrienne

Les navires-stations fourniront, lorsque les circonstances l'exigeront, une aide radio
. la navigation adrienne par les moyens suivants:

a) radiogoniom6trie;

b) radiophare ;

c) radar de recherche micro-ondes.

E - Services accessoires

En plus des services sp6cifi6s aux paragraphes A, B, C et D ci-dessus, les navires-
stations assureront les services accessoires qui pourront s'av6rer n6cessaires, L condi-
tion que ces services n'entrainent pas d'augmentation sensible du personnel et de
l'quipement de bord. Ces services accessoires comprennent:

a) la r6ception et la retransmission des observations transmises par les navires
marchands, lorsque cela est possible et autoris6;

b) tout service suppl~mentaire de contr6le de la circulation a6rienne qui pourra
ftre prescrit.

F - Autres services ii assurer paralllement au service des navires-stations

Les Gouvernements contractants s'efforceront de faciliter l'inclusion dans le pro-
gramme d'observations des navires-stations, de toutes observations scientifiques,

oc~anographiques et autres qui pourraient 6tre jug~es utiles.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO RELATIVO A LAS ESTACIONES OCEANICAS EN
EL ATLANTICO SEPTENTRIONAL. HECHO EN PARIS,
EL 25 DE FEBRERO DE 1954

Los Gobiernos de B61gica, CanadA, Dinamarca, Estados Unidos de America,
Francia, Holanda, Irlanda, Israel, Italia, Noruega, Reino Unido de la Gran Bretafia
e Irlanda del Norte, Suecia y Suiza siendo Miembros de la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional (que en adelante se denominard (( la Organizaci6n a),

HABIENDO, en la Conferencia convocada en Paris por el Consejo de la Organi-
zaci6n (que en adelante se llamard a( el Consejo )) de conformidad con el Arti-
culo XVII del Acuerdo Internacional acerca de las Estaciones Meteorol6gicas
Flotantes en el Atldntico del Norte, firmado en Londres el 12 de mayo de 1949, y
el correspondiente protocolo firmado en Montreal el 28 de mayo de 1952, con-

siderado la revisi6n y renovaci6n de ese Acuerdo, y

HABIENDO resuelto celebrar un nuevo acuerdo para alcanzar el suministro,

financiamiento, mantenimiento y funcionamiento continuos de barcos de sataciones
ocednicas en estaciones situadas en el Atldntico Septentrional y contribuir, de

ese modo, a la seguridad, regularidad, eficiencia y economia de la navegaci6n

a~rea en dicha regi6n, de acuerdo con los fines y objetivos generales de la Organi-
zaci6n,

HAN NOMBRADO para este fin a los representantes abajo mencionados quienes

han acordado lo siguiente :

A rticulo I

1. Los Gobiernos contratantes mencionados en este Articulo, suministrardn,

mantendrfn y tendrdn a su cargo, con arreglo a las condiciones prescritas en este
Acuerdo, barcos de estaciones oceinicas adecuados (que en adelante se llamardn

barcos )), en estaciones en el Atldntico Septentrional (que en adelante se ilamarAn

las estaciones a) en la forma indicada en la tabla siguiente y en el pdrrafo 2 de

este Articulo

Estacidn Posicidn Gobierno Ntimero de
responsable barcos a

su cargo

B56030N (CanadA I
B t51 OOW jEstados Unidos 2

c 5 2 45N Estados Unidos 3

{35o30\V
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Estacidn Posicidn Gobierno
responsable

Ntimero de
barcos a
su cargo

f44°00N
D ,41 °00W

(35°00N
E 1.48o00W

f62°00N
A 133o00W

(59000N
I (19000W

52o30N

J.20o00W
f4500ON

K 116o00V

{ 66000N
M f02o00E

La .posici6n de las estaciones

Anexo I a este Acuerdo.

Estados Unidos

Estados Unidos

{ Noruega 2
Suecia

Reino Unido 4

Francia 2

Holanda 2

esti indicada en el mapa que aparece en el

2. El funcionamiento de las estaciones A, I, J, K y M estard distribuido entre
barcos de Francia, Holanda, Noruega y Suecia y el Reino Unido, en la forma que
convengan las autoridades de los Gobiernos de dichos paises, sobre las bases si-
guientes :

(a) Respecto al periodo que concluird el 31 de diciembre de 1954

Estacidn

A

I

Gobierno
responsable

Noruega

Suecia

Reino Unido

Reino Unido

Francia

Holanda

(b) Respecto al periodo comprendido entre el 10 de enero de 1955 y el 30 de
junio de 1956:

(i) en principio las estaciones A, I, J y K serdn atendidas, en rotaci6n,
por los barcos de los siguientes paises, de tal manera que cada uno
efectdie, en dichas estaciones, el ntimero de patrullas que se indica
junto a su nombre :

AI JK

Francia . . . . . . . . . . .
Holanda . . . . . . . . . .
Reino Unido .........

6 - 6 11
5 6 6 6

12 17 11 6
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A los fines antedichos una patrulla comprender 24 dias en la posici6n
de servicio.

(ii) la estaci6n M estard atendida por Noruega y Suecia.

3. Si este Acuerdo se prorroga de conformidad con el Articulo XIX, seguirdn
aplicdndose las disposiciones del pdrrafo 2 del presente Articulo, modificando las
fechas segin sea necesario.

A rticulo II

1. La posici6n de cualquiera de las Estaciones podrA cambiarse:

(a) por el Gobierno o Gobiernos contratantes responsables del funciona-
miento de los barcos en las mismas, con tal de que se obtenga el consenti-
miento previo de la mayoria de los demos Gobiernos contratantes o por
medio del Consejo, o

(b) por el Consejo, con tal de que se obtenga primero el consentimiento de
la mayoria de los Gobiernos contratantes, incluyendo el consentimiento
del Gobierno o Gobiernos contratantes responsables del funcionamiento
de los barcos en la Estaci6n en cuesti6n.

A rticulo III

1. Respecto al periodo comprendido entre el 10 de julio de 1954 y el 30 de junio
de 1956, los siguientes Gobiernos contratantes abonarin anualmente a la Organiza-
ci6n, en plazos semestrales el 10 de octubre y el 10 de abril, las cantidades que se
indican junto a sus nombres respectivos:

£

B6lgica ..... ................. ... 64.469

Dinamarca ..... ............... ... 41.565

Israel ..... ................. .... 11.000

Italia ...... .. ................. 30.537

Suiza ........ ................. 45.807

2. Los siguientes Gobiernos contratantes tendrin derecho a recibir, de las sumas
que se hayan abonado en virtud del pirrafo I de este Articulo, las cantidades que se
indican junto a sus nombres respectivos:

Francia ...... ................ ... 69.168

Holanda ..... ................ ... 5.510

Noruega 46.467
Suecia I . . . . . . . . . . . . .. 4

Reino Unido ..... .............. ... 72.233
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3. Las sumas que la Organizaci6n reciba de los Gobiernos de Espafia e Islandia
en concepto de contribuci6n para sufragar el costo de mantenimiento de las esta-
ciones, se prorrateardn entre los siguientes Gobiernos contratantes, seglin el por-
centaje que figura junto a sus nombres respectivos:

B61gica ..... ................. .... 8,08

Dinamarca .... ............... .... 5,21

Francia ..... ................ .... 15,20

Holanda ..... ................ ... 19,02

Italia ........ ................. 3,82

Noruega 13,92
Suecia I......................

Reino Unido .... .............. ... 29,01

Suiza ........ ................. 5,74

4. (a) Las sumas que la Organizaci6n reciba en virtud del pdrrafo 1 de este Ar-
ticulo, 6sta las abonard, tan pronto como sea posible, a los Gobiernos que
se indican en el pdrrafo 2 de este Articulo, segdin le porcentaje que figura
junto a sus nombres respectivos.

(b) Las sumas que la Organizaci6n reciba en virtud del pdrrafo 3 de este
Articulo, 6sta las asignard y, a su debido tiempo, las abonard a los Gobier-
nos contratantes que se mencionan en el pirrafo 3 de este Articulo, segdn
el porcentaje que en 61 se indica.

Articulo IV

1. (a) El 10 de marzo de 1955 a mis tardar, los Gobiernos contratantes propor-
cionarin al Consejo en la forma que 6ste prescriba, detalles completos
sobre los vuelos realizados en 1954 por sus aeronaves civiles a trav6s del
Atldntico Septentrional.

(b) El 10 de marzo de 1955 a mds tardar, los Gobiernos contratantes que tengan
a su cargo uno o mds barcos, proporcionardn al Consejo, en la forma que
6ste prescriba, detalles completos sobre el costo de rotaci6n del barco o
barcos en el afho 1954.

(c) Una vez que cuente con la informaci6n antedicha, el Consejo examinard la
relaci6n que existe entre los costos de mantenimiento de los barcos
empleados en las estaciones A, I, J, K y M y la cantidad que debiera
haberse recibido en concepto de contribuciones en efectivo respecto a la
explotaci6n de tales barcos, y si lo considera necesario para fijar una
distribuci6n equitativa entre las responsabilidades entre los Estados
interesados, calculard una revisi6n de las obligaciones de pago y de los
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derechos a percibir sumas en efectivo segfin el Articulo III, de con-
formidad con los principios en que este Acuerdo se basa. El resultado
de este cdlculo se trasladard a los Estados contratantes el 10 de mayo
de 1955 a mds tardar.

2. En cuanto respecta al afio que comenzard el 1 de julio de 1956, a menos que se
decida terminar el Acuerdo el 30 de junio de 1956 de conformidad con el Articulo
XIX, las obligaciones financieras de los Gobiernos contratantes y el derecho a
percibir pagos segdin las disposiciones de los pdrrafos 1, 2 y 3 respectivamente del
Articulo III, estardn de acuerdo con los cilculos que haya efectuado el Consejo.

3. Mientras este Acuerdo siga en vigor, las disposiciones de los pArrafos 1 y 2
del presente Articulo, despu6s de haber modificado las fechas alli mencionadas
segfin se requiera, regulardn la obligaci6n que los Gobiernos contratantes tienen de
suministrar informaci6n y el derecho a recibir el resultado de los cdlculos que el
Consejo efectfie basindose en dicha informaci6n, asi como a recibir y efectuar pagos
en afios subsiguientes.

Articulo V

El Gobierno de Irlanda pagard a la Organizaci6n una contribuci6n anual en
efectivo de f 1.000, que en virtud del presente Acuerdo no estard sujeta a ningfin
aumento, en tanto que dicho pais no explote servicios a6reos a trav~s del Atlintico
Septentrional.

Articulo VI

1. Los Gobiernos contratantes se comprometen a que los barcos que tienen a su
cargo en las estaciones leven a cabo los servicios indicados en el Anexo II al
presente Acuerdo.
2. El Anexo II a este Acuerdo podr! modificarse por el Consejo con el consenti-
miento previo de la mayoria de los Gobiernos contratantes, incluyendo el consen-
timiento de los Gobiernos responsables del funcionamiento de quince barcos por lo
menos en virtud del presente Acuerdo.

A rticulo VII

El Consejo coordinarA el programa general del funcionamiento de las estaciones
mediante consultas con las demds organizaciones internacionales que estime apro-
piadas. El Consejo mantendri informada a la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial
respecto a los aspectos meteorol6gicos de cualquier medida que se proponga tomar
en relaci6n con dicha coordinaci6n, e invitar a la Organizaci6n Meteorol6gica
Mundial a enviar representantes a cualquier conferencia que se convoque con el
fin de lograr dicha coordinaci6n.

Articulo VIII

Con sujeci6n a las disposiciones del Anexo II al presente Acuerdo,
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(a) las estaciones funcionarAn de acuerdo con las normas, m6todos recomenda-
dos, procedimientos y especificaciones aplicables a los servicios apro-
bados por el Consejo, en lo que afecta a la seguridad de la navegaci6n
a6rea ;

(b) la manera de hacer las observaciones meteorol6gicas y de recoger informes
en las estaciones y transmitirlos a las oficinas meteorol6gicas principales
o centros de pron6sticos, se regirA de acuerdo con los procedimientos y
especificaciones apropiados establecidos por la Organizaci6n Meteoro-
l6gica Mundial.

A rticulo IX

Ningdin Gobierno contratante establecerd tasa alguna por ninguno de los servi-
cios requeridos en virtud del presente Acuerdo, que presten los barcos que est6n a
su cargo en las estaciones, excepto en la forma convenida por todos los Gobiernos
contratantes.

Articulo X

1. Cada uno de los Gobiernos contratantes suministrari al Consejo los informes
que pueda razonablemente requerir 6ste con respecto al uso de los servicios que
suministran los barcos en las estaciones.

2. Cada uno de los Gobiernos contratantes que tenga a su cargo cualquiera de los
barcos suministrarA al Consejo los informes que pueda razonablemente requerir
6ste respecto al funcionamiento del barco o barcos que tenga a su cargo.

3. El Consejo suministrarA anualmente a los Gobiernos contratantes un informe
sobre el funcionamiento y utilizaci6n de las estaciones, basado en los informes
suministrados por los Gobiernos contratantes.

Articulo XI

Todo Gobierno contratante podrd acordar con cualquier otro Gobierno con-
tratante hacerse cargo de toda o de cualesquiera de sus obligaciones en virtud del
presente Acuerdo. Cualquier acuerdo de esa indole se notificarA por los Gobiernos
contratantes en cuesti6n al Secretario General de la Organizaci6n, el cual notifi-
card a los demds Gobiernos contratantes.

A rticulo XII

A la Organizaci6n se le reembolsardn sus gastos extraordinarios relacionados
con este Acuerdo, siempre que sea posible, con las contribuciones establecidas
en el Articulo V y, sujeto a las disposiciones del pArrafo 3 del Articulo III, con
cualesquiera contribuciones en efectivo que reciba en virtud de las disposiciones del
Articulo XVII. Todo saldo que resulte de tales contribuciones, una vez satisfechos
los gastos extraordinarios de la Organizaci6n se asignari equitativamente por el
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Consejo a los Gobiernos contratantes, de conformidad con los principios en que
este Acuerdo se basa. Si las contribuciones no son suficientes para reembolsar a la
Organizaci6n, el saldo restante pagadero seri satisfecho en partes iguales por los
Gobiernos contratantes.

Articulo XIII

En el caso de que un Gobierno contratante, sin el consentimiento previo de
los demds Gobiernos contratantes, deje de cumplir todas o alguna de las obliga-
ciones financieras o de otra indole contraidas en virtud del presente Acuerdo, el
Consejo consultardi con los demds Gobiernos contratantes respecto a las medidas
que sean apropiadas y convocard una Conferencia si no puede lograrse por medio
de esa consulta un arreglo aceptable para la mayoria de esos Gobiernos, incluyendo
a todos aquellos cuyas responsabilidades financieras queden afectadas.

Articulo XIV

El Consejo podrd en cualquier momento convocar una conferencia de los
Gobiernos interesados para examinar cualquier cuesti6n relacionada con el presente
Acuerdo si asi lo solicita uno o mis Gobiernos contratantes y estr satisfecho de que
es necesaria dicha Conferencia.

Articulo XV

Toda controversia respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo o del Anexo II, que no se solucione por el medio de negociaci6n se remitiri
a petici6n de cualquier Gobierno contratante que sea parte en la controversia, al
Consejo para su recomendaci6n.

Articulo XVI

1. Este Acuerdo quedard abierto hasta el 30 de abril de 1954 para la firma de
los Gobiernos mencionados en el preimbulo del mismo.

2. El presente Acuerdo estard sujeto a la aceptaci6n por parte de los Gobiernos
signatarios. Los instrumentos de aceptaci6n se depositardn lo mis pronto posible
con el Secretario General de la Organizaci6n.

Articulo XVII

1. Todo Gobierno no signatario podrd adherirse a este Acuerdo mediante el dep6-
sito con el Secretario General de la Organizaci6n de un instrumento de adhesi6n,
junto con la obligaci6n de hacer, de acuerdo con los tdrminos y con sujeci6n a
las condiciones del presente Acuerdo, las contribuciones en efectivo o en otra forma
que el Consejo considere razonables, teniendo en cuenta los beneficios derivados
por dicho Gobierno del funcionamiento de las estaciones.

2. El Consejo podrd tambi6n concluir arreglos similares con cualquier otro
Gobierno que no sea parte de este Acuerdo.
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A rticulo X VIII

El presente Acuerdo entrard en vigor, con respecto a los Gobiernos signatarios
que hayan notificado su aceptaci6n, cuando hayan depositado sus instrumentos
de aceptaci6n los Gobiernos responsables del funcionamiento de por lo menos
quince de los barcos mencionados en el Articulo I del presente Acuerdo, pero en
ningfin caso antes del 10 de julio de 1954. Con respecto a cualquier Gobierno que
notifique posteriormente su aceptaci6n, el Acuerdo entrarA en vigor a partir de la
fecha en que dicho Gobierno deposite su instrumento de aceptaci6n.

A rticulo XIX

1. Este Acuerdo terminarA el 30 de junio de 1956, a menos que se prorrogue de
conformidad con el pdrrafo 2 del presente Articulo.

2. (a) A menos que uno o m~s de los Gobiernos contratantes que tengan a su
cargo en conjunto la explotaci6n o el financiamiento de dos barcos por
lo menos, comunique por escrito al Secretario General de la Organizaci6n,
antes del 10 de julio de 1955, su intenci6n de poner fin al presente Acuerdo
el 30 de junio de 1956, 6ste quedar6 prorrogado automdticamente hasta
el 30 de junio de 1957.
A los fines de este subpgrrafo se presume que el costo anual de explotaci6n
de un barco es de £ 80.922.

(b) Este Acuerdo seguird prorrogAndose de afio en afio, a menos que se comuni-
que lo contrario al Secretario General por escrito, segdin estipula el sub-
pirrafo (a) de este pdrrafo, por lo menos con un afio de antelaci6n a la
fecha de terminaci6n de la jiltima pr6rroga.

3. (a) Tan pronto como el Secretario General reciba una notificaci6n indicando
la intenci6n de terminar este Acuerdo, de conformidad con el pArrafo 2
del presente Articulo, lo comunicard a los Gobiernos contratantes ; y

(b) Tan pronto como sea factible el Consejo convocarA una Conferencia para
considerar la situaci6n y la posibilidad de concluir un nuevo Acuerdo.

Articulo XX

1. Todo Gobierno contratante podrA retirarse de este Acuerdo el 30 de junio de
1956 o, si el Acuerdo se prorroga de conformidad con el Articulo XIX, en la fecha
de expiraci6n de cualquiera de las pr6rrogas, previa notificaci6n escrita al Secre-
tario General de la Organizaci6n, con 12 meses de antelaci6n por lo menos, de la
intenci6n de dicho Gobierno de dar por terminada su participaci6n.

2. Tan pronto como el Secretario General reciba de algdin Gobierno contratante
una notificaci6n indicando la intenci6n de retirarse, el Consejo consultarA con
los demds Gobiernos contratantes respecto a las medidas que sean apropiadas y
convocard una Conferencia si no puede lograrse por medio de esa consulta un
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arreglo aceptable para la mayoria de los Gobiernos, incluyendo a todos aquellos
cuyas responsabilidades financieras queden afectadas.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, firman en nombre
de sus respectivos Gobiernos.

HECHO en la ciudad de Paris, el dia veinticinco de febrero del afio mil nove-
cientos cincuenta y cuatro, en espafiol, ingles y francds (teniendo los tres textos la
misma autenticidad), en un solo ejemplar que se depositard en los archivos de la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. El Secretario General de la Organi-
zaci6n enviard copias certificadas del mismo a todos los Gobiernos signatarios y a
los que se hayan adherido al presente Acuerdo.

Belgium
Belgique
B6lgica

Paul VAN ZEELAND

Canada
Canada
CanadA

A. T. CROWLEY

Denmark
Danemark
Dinamarca

G. CRONE-LEVIN

France
France
Francia

Ireland
Irlande
Irlanda

D. HAGUENAU

A. KENNAN

Israel
Israel
Israel

D. AVNY
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Italy
Italie
Italia

A. AMBROSINI

Netherlands
Pays-Bas
Holanda

Norway
Norv~ge
Noruega

Sweden
Suede
Suecia

Switzerland
Suisse
Suiza

United Kingdom
Royaume-Uni
Reino Unido

United States
ktats-Unis
Estados Unidos

A. P. DEKKER

Carl C. Lous

Henrik WINBERG

P. G. SENN

0. G. SUTTON

Subject to availability
of funds and facilities'

Ernest T. A. LISTER

William E. OBERHOLTZER, Jr.

1 Sous r6serve que les fonds et les facilit6s soient disponibles.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANNEXO II

SERVICIOS QUE PRESTARAN LOS BARCOS DE LAS ESTACIONES OCEANICAS

A - Servicios Meteoroldgicos

1. Se harAn observaciones meteorol6gicas en todos los barcos de las estaciones oceini-

cas de acuerdo con el siguiente programa:

(a) Observaciones en la superficie, ocho veces al dia, las cuales incluirAn todos los
elementos prescritos por la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial para obser-

vaciones a bordo.

(b) Observaciones especiales de los fen6menos meteorol6gicos y de cambios
importantes" que puedan ocurrir entre las observaciones regulares.

(c) Observaciones del viento en las altas capas atmosf~ricas cuatro veces al dia

por lo menos, realizadas normalmente por m6todos radar. Estas observaciones

se precisan hasta una altitud de 16,8 km. (55.000 pies) por lo menos. Sin
embargo, en el caso de que falle el equipo radar, las observaciones se harAn

por m~todos visuales.

(d) Observaciones de la presi6n, temperatura y humedad en las altas capas atmos-
f~ricas cuatro veces al dia, cuando sea factible, y en todo caso, dos veces al

dia por lo menos.

2. Los informes relativos a las observaciones referidas en el p~rrafo 1 anterior serin

transmitidos a las estaciones costeras correspondientes en los c6digos meteoro-
l6gicos internacionales prescritos.

3. Los informes relativos a las observaciones hechas por otros barcos de estaciones
oce~nicas podrAn recibirse y retransmitirse de conformidad con los acuerdos
nacionales o bilaterales.

4. Los informes relativos a las observaciones hechas por un barco de una estaci6n
aceinica se transmitir~n a las aeronaves, a petici6n, en lenguaje corriente, en

c6digo Q, o en el c6digo meteorol6gico internacional apropiado.

5. Los informes meteorol6gicos requeridos por las aeronaves que se propongan
realizar un amaraje forzoso se transmitirin en lenguaje corriente, o si se prev~n

dificultades en cuanto a idiomas, en el C6digo Q. El informe comprenderA los

siguientes elementos en el orden que se indica a continuaci6n:

(a) Presi6n al nivel del mar.

(b) Velocidad del viento en la superficie, en nudos y direcci6n, en grados magn6-
ticos.

(c) Longitud de la ola en mar de fondo, intensidad y direcci6n, en grados magn6-
ticos.

(d) Estado del mar local.

(e) Visibilidad.

(I) Cantidad y altura de la base de las nubes bajas (tanto de la capa principal
como de cualesquiera nubes bajas aisladas).

(g) Estado actual. del tiempo.
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6. Cada uno de los Gobiernos contratantes encargado de la operaci6n de barcos de
estaciones oceAnicas suministrarA a todos los demAs Gobiernos contratantes copias
de todas las observaciones meteorol6gicas regulares de superficie y de las altas
capas atmosf~ricas hechas por dichos barcos.

7. Se mantendrAn en forma unificada registros estadisticos meteorol6gicos y resfimenes
de las observaciones hechas por los barcos de las estaciones oceinicas, y ademAs se
intercambiarAn copias entre los Gobiernos contratantes.

B - Servicios de bisqueda y salvamento

1. Los barcos de las estaciones oceAnicas formarAn parte de la organizaci6n general

de bdsqueda y salvamento, y participarAn en las operaciones de b6squeda y salva-
mento, de acuerdo con los procedimientos de la OACI y los de la Convenci6n

Internacional para la Seguridad de la Vida en el Mar. Con este fin permanecerAn
lo mAs cerca posible de sus posiciones asignadas, a menos que tengan que abandonar
tales posiciones para dedicarse a operaciones de bdsqueda y salvamento.

2. Siempre que sea posible, los barcos de las estaciones oceAnicas prestarAn ayuda a
las aeronaves que hayan notificado su intenci6n de realizar un amaraje forzoso
junto al barco, con objeto de Ilevar a cabo con 6xito dicha maniobra.

3. Los barcos de las estaciones oce6.nicas llevarAn a bordo el equipo de bdsqueda
y salvamento que sea necesario para efectuar el salvamento en el mar y el equipo
m6dico que sea necesario para prestar auxilio a los supervivientes.

4. Las dotaciones de los barcos de las estaciones oceAnicas estarAn debidamente
instruidas en las operaciones de salvamentos marftimos.

C - Servicios de comunicaciones

El equipo de comunicaciones a bordo de los barcos de las estaciones oceAnicas serA
el adecuado para asegurar:

(a) La recepci6n de las sefiales de seguridad, socorro o emergencia emitidas por

unidades m6viles a6reas o de superficie.

(b) La comunicaci6n con buques o aeronaves, con el fin de prestar servicios de socorro,
emergencia y seguridad.

(c) La comunicaci6n con las frecuencias regionales de bdsqueda y salvamento, o las
empleadas en el lugar de las operaciones.

(d) La provisi6n de comunicaciones aeronAuticas m6viles normales con las aeronaves.

(e) La comunicaci6n con estaciones terrestres.

D - Ayudas de radionavegacidn para las aeronaves

Los barcos de las estaciones oceinicas proporcionarin, cuando las circunstancias
lo requieran, ayudas de radionavegaci6n a las aeronaves por los siguientes medios:

(a) radiogoni6metro,

(b) radiofaro,

(c) radar de exploraci6n de microonda.
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E - Servicios accesorios

AdemAs de los servicios mencionados en los pArrafos A, B, C y D, los barcos de las
estaciones oc~anicas prestarAn los servicios accesorios que sean necesarios, siempre
que la realizaci6n de dichos servicios no implique ningdn aumento considerable del
personal y equipo que obligatoriamente Ileven los mismos. Estos servicios accesorios
comprenden :

(a) Recepci6n y retransmisi6n de los partes de observaciones de los buques mercantes
cuando fuera factible y est6 autorizado.

(b) Cualquier funci6n suplementaria para el control del trAnsito a6reo que pueda
prescribirse.

F - Otros servicios relacionados con la operaci6n de los barcos de las estaciones ocednicas

Los Gobiernos contratantes harAn todo lo posible por incluir en el programa de obser-
vaciones de los barcos de las estaciones oceAnicas, las observaciones oceanogrAficas y
demAs observaciones de carActer cientifico que estimen convenientes.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 2923. CONVENIO SOBRE TRANSPORTES AEREOS RE-
GULARES ENTRE ESPANA Y BRASIL

PREAMBULO

El Gobierno espafiol y el Gobierno de los Estados Unidos del Brasil, CONSI-
DERANDO :

Que las posibilidades siempre crecientes de la aviaci6n comercial son cada
vez mds importantes ;

Que este medio de transporte, por sus caracteristicas esenciales que permiten
rdpidas comunicaciones, proporciona una mayor aproximaci6n entre las Naciones ;

Que es conveniente organizar en forma segura y ordenada los servicios a~reos
internacionales regulares, sin perjuicio de los intereses nacionales y regionales,

con vistas al desarrollo de la cooperaci6n internacional en el campo de los trans-
portes a~reos ;

Que es aspiraci6n suya Uegar a un Convenio general multilateral que rija
para todas las Naciones en materia de transporte a~reo internacional ;

Que mientras no se celebre ese Convenio general multilateral del que sean
partes ambos paises, resulta necesario concluir un Convenio destinado a asegurar
las comunicaciones a~reas regulares entre ambos territorios, de conformidad
con los principios generalmente admitidos por los Acuerdos internacionales que
haya suscrito cualquiera de las Partes contratantes ;

Resolvieron firmar el presente Convenio y a estos efectos nombraron sus
Plenipotenciarios :

El Jefe del Estado Espafiol, al Excmo. Sr. D. Jos6 Rojas y Moreno, Conde
de Casa Rojas, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Espafia en Rio
de Janeiro ;

El Presidente de la Repiblica de los Estados Unidos del Brasil, al Excmo.
Sr. Dr. Raul Fernandes, Ministro de Estado de Relaciones Exteriores y al Excmo.
Sr. Teniente General Armando Figueira Trompowski de Almeida, Ministro de
Estado de Asuntos Aeron~uticos.

Los cuales, despu~s de haber canjeado sus Plenos Poderes, hallados en buena
y debida forma, convinieron los articulos siguientes :
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No 2923. ACORDO SOBRE TRANSPORTES AIRREOS REGU-
LARES ENTRE 0 BRASIL E A ESPANHA

PREAMBULO

O Gov&no dos Estados Unidos do Brasil e o Gov6rno da Espanha, CONSI-
DERANDO:

Que as possibilidades sempre crescentes da aviagdo comercial sao de import5.n-
cia cada vez mais relevante ;

Que sse meio de transporte, pelas suas caracteristicas essenciais, permitindo
ligag6es ripidas, proporciona melhor aproximado entre as Nac6es;

Que 6 conveniente organizar, por forma segura e ordenada, os servi~os a~reos
internacionais regulares, sem prejuizo dos inter8sses nacionais e regionais, tendo
em vista o desenvolvimento da cooperado internacional no campo dos transportes
adreos;

Que 6 sua aspira~ao chegar a urn conv8nio geral multilateral que venha a
reger t6das as Na aes em mat~ria de transporte a~reo internacional;

Que, enquanto ndo f6r celebrado sse conv~nio geral multilateral, de que
ambos sejam partes, torna-se necessiria a conclusdo de urn Ac6rdo destinado a
assegurar comunica9bes a~reas regulares entre os dois Paises, de conformidade
com os principios geralmente admitidos pelos conv8nios internacionais que haja
subscrito qualquer das Partes Contratantes ;

Resolveram assinar o presente Ac6rdo e, para 6sse fim, nomearam seus Pleni-
potenciirios :

o Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil, Sua Excel~ncia o
Senhor Doutor Raul Fernandes, Ministro de Estado das Relapaes Exteriores e Sua
Excel~ncia o Tenente-Brigadeiro Armando Figueira Trompowski de Almeida,
Ministro de Estado dos Neg6cios da Aeroniutica;

e o Chefe de Estado Espanhol, Sua Excelkncia o Senhor Jos6 Rojas y Moreno,
Conde de Casa Rojas, Embaixador Extraordin6rio e Plenipotencidrio da Espanha
no Rio de Janeiro ;

Os quais, depois de haverem trocado seus Plenos Poderes, achados em boa e
devida forma, convieram nos artigos seguintes :
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Articulo 1.0

Las Partes contratantes se conceden reciprocamente los derechos especificados
en el presente Convenio y su Anejo, a fin de establecer los servicios a~reos inter-
nacionales regulares descritos en el mismo (de ahora en adelante referidos como
C servicios acordados ).

Artlculo 2.0

Constituye para ambas Partes contratantes un derecho fundamental y pri-
mordial la explotaci6n del trdfico a~reo entre sus respectivos territorios.

Articulo 30

A los fines de aplicaci6n del presente Convenio y su Anejo

a) La expresi6n ( Autoridades aeronduticas ), significar en el caso de Espafia
el Ministerio del Aire, y en el caso de los Estados Unidos del Brasil el Ministerio
de Aeronfutica, o, en ambos casos, cualquier persona u organismo que estd auto-
rizado para ejercer las funciones de aqu~llos.

b) La expresi6n (( empresa designada o significard cualquier empresa de
transporte a~reo que una de las Partes contratantes hubiera escogido para explotar
los servicios acordados, y a cuyo respecto hubiese cursado una comunicaci6n por
escrito a las Autoridades aeroniuticas de la otra Parte, segifi lo dispuesto en
el art. 4.0 del presente Convenio.

c) El concepto de (( servicio a~reo internacional regular 7, es el de servicio
internacional ejecutado por empresas designadas, con frecuencia uniforme y
segln horarios y rutas preestablecidos y aprobados por los Gobiernos interesados.

d) La expresi6n (c capacidad ), significari la carga comercial (pasaje, mer-
cancia y/o correo) disponible de una aeronave entre puntos determinados de una
ruta y durante un plazo de tiempo determinado.

A rtliculo 4.

1.0 Cualquiera de los servicios acordados podrA ser iniciado inmediatamente
o en fecha posterior, a elecci6n de la Parte contratante a la que se conceden los
derechos, mas no antes de que :

a) La Parte contratante a la que se conceden haya designado una empresa
o empresas a~reas de su nacionalidad para la ruta o rutas especificadas;

b) La Parte contratante que concede los derechos haya expedido la necesaria
licencia de funcionamiento a la empresa o empresas a~reas en cuesti6n, lo que
hard sin demora, de acuerdo con las disposiciones del pArrafo 2.0 de este articulo
y con las del art. 6.0
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Artigo 1.0

As Partes Contratantes concedem-se reciprocamente os direitos especificados
no presente Ac6rdo e seu Anexo, a fim de que se estabeleqam os serviqos a6reos
internacionais regulares n~les descritos e doravante referidos como "serviqos
convencionados".

Artigo 2.'

A explora9do do trifico adreo entre os seus respectivos territ6rios constitui,
para as duas Partes Contratantes, um direito fundamental e primordial.

Artigo 3.0

Para o fim de aplicagdo do presente Ac6rdo e seu Anexo:

a) A expressao "Autoridades Aeroniuticas" significard, no caso dos Estados
Unidos do Brasil, o Ministdrio da Aeroniutica, e, no caso da Espanha, o Ministdrio
do Ar, ou, em ambos os casos, qualquer pessoa ou 6rgio que esteja autorizado a
exercer as fun96es pelos mesmos exercidas ;

b) A expressao "empr~sa designada" significarA qualquer empr~sa de trans-
porte adreo que uma das Partes Contratantes tiver escolhido para explorar os
servigos convencionados e a cujo respeito houver sido feita uma comunica ao,
por escrito, as Autoridades Aerontuticas da outra Parte, segundo o disposto no
artigo IV do presente Acbrdo ;

c) 0 conceito de "serviqo adreo internacional regular" 6 o de servi~o inter-
nacional executado por empr~sas designadas, corn freqtiincia uniforme e segundo
horArios e rotas preestabelecidos e aprovados pelos Governos interessados ;

d) A expressao "capacidade" significarA a carga comercial (passageiro,
correio e carga) de uma aeronave, disponivel entre pontos determinados de uma
rota e durante um periodo de tempo determinado.

Artigo 4.0

1.0 Qualquer dos servigos convencionados poderd ser iniciado imediatamente
ou em data posterior, a critdrio das Partes Contratantes a qual os direitos sao
concedidos, mas ngo antes que:

a) A Parte Contratante h qual os mesmos tenham sido concedidos haja
designado uma empr~sa ou empr~sas a~reas de sua nacionalidade para a rota ou
rotas especificadas ;

b) A Parte Contratante, que concede os direitos, tenha dado a necessgria
licen~a de funcionamento A. empr~sa ou empr~sas a~reas em questdo, o que farA
sem demora, observadas as disposi6es do § 2.0 d ste artigo e as do artigo 6.0.
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2.0 Las empresas designadas podrin ser obligadas a probar ante las Autori-
dades aeronduticas de la Parte contratante que otorga los derechos, que se encuen-
tran en condiciones de satisfacer los requisitos exigidos por las leyes y reglamentos
normalmente aplicados por dichas Autoridades al funcionamiento de empresas
adreas comerciales.

Articulo 50

Con el fin de evitar prdcticas discriminatorias y de respetar el principio de la
igualdad de trato :

1.0 Todas las tasas que una de las Partes contratantes imponga o permita
imponer a la empresa o empresas designadas por la otra Parte por el uso de aero-
puertos u otras ayudas, no serdn superiores a las satisfechas para utilizar tales
aeropuertos o ayudas por aeronaves de su bandera dedicadas a servicios interna-
cionales semejantes.

2.0 Los combustibles, aceites lubricantes y repuestos introducidos en el
territorio de una Parte contratante o colocados a bordo de aeronaves de la otra
Parte en dicho territorio, ya directamente por una empresa designada, ya por
cuenta de dicha empresa, para ser utilizados dnicamente por sus aeronaves, gozardn
del trato dado a las empresas nacionales en lo que respecta a derechos aduaneros,
tasas de inspecci6n u otros derechos o cargas nacionales.

3.0 Las aeronaves de una de las Partes contratantes utilizadas en la explotaci6n

de los servicios acordados y los combustibles, aceites lubricantes, repuestos, equipo
normal y provisiones de a bordo, en tanto se encuentren en tales aeronaves,
gozardn de exenci6n de derechos aduaneros, tasas de inspecci6n y derechos o
tasas semejantes en el territorio de la otra Parte, aunque sean utilizados por las
aeronaves en vuelo sobre dicho territorio.

4.0 Los combustibles, aceites lubricantes, repuestos, equipo normal y provi-

siones de a bordo mencionados en el pdrrafo precedente y que gocen de exenci6n
de derechos aduaneros, no podrdn ser depositados en tierra, sino con el consenti-
miento de las Autoridades aduaneras de la otra Parte contratante. Cuando no
sean consumidos o utilizados, deberin ser reexportados, quedando sometidos
hasta su reexportaci6n al control aduanero de dicha Parte, si bien permanecerdn
a la disposici6n del propietario o explotador de la aeronave.

Articulo 6.0

a) Cada Parte contratante se reserva la facultad de negar o revocar una
licencia de funcionamiento a una empresa designada por la otra Parte, cuando
no juzgue suficientemente probado, previo un periodo de consulta de sesenta
(60) dias, que una parte sustancial de la propiedad o el control efectivo de la
referida empresa se hallen en manos de nacionales de la otra Parte, o en caso de
inobservancia por dicha empresa de las leyes y reglamentos referidos en el art. 8.0
o de las condiciones a tenor de las cuales son otorgados los derechos de conformidad
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2.0 As empr~sas designadas poderao ser chamadas a provar, perante as
Autoridades AeronAuticas da Parte Contratante que concede os direitos, que se
encontram em condiqres de satisfazer os requisitos prescritos pelas leis e regula-
mentos, normalmente aplicados por essas autoridades ao funcionamento de empr8-
sas adreas comerciais.

Artigo 5.V

Com o fim de evitar prAticas discriminat6rias e de respeitar o principio de
igualdade de tratamento :

1.0 T6das as taxas que uma das Partes Contratantes imponha ou permita
sejam impostas , empr~sa ou empr~sas designadas pela outra Parte para o uso de
aeroportos e outras facilidades, ndo serao superiores As pagas pelo uso de tais
aeroportos e facilidades por aeronaves de sua bandeira empregadas em servi~os
internacionais semelhantes.

2.0 Os combustiveis, 6leos lubrificantes e sobressalentes introduzidos no
territ6rio de uma Parte Contratante ou postos a bordo de aeronaves da outra
Parte Contratante nesse territ6rio, quer diretamente por uma empr~sa designada,
quer por conta de tal empr~sa, e destinados Ainicamente ao uso de suas aeronaves,
gozaro do tratamento dado As empr~sas nacionais, no que respeita a direitos
aduaneiros, taxas de inspedo ou outros direitos e encargos nacionais.

3.0 As aeronaves de uma das Partes Contratantes utilizadas na explora§do

dos servios convencionados e os combustiveis, 6leos lubrificantes, sobressalentes,
equipamento normal e provisbes de bordo, enquanto em tais aeronaves, gozarao de
isendo de direitos aduaneiros, taxas de inspe9do e direitos ou taxas semelhantes
no territ6rio da outra Parte Contratante, mesmo que venham a ser utilizados
pelas aeronaves em v6o naquele territ6rio.

4.0 Os combustiveis, 6leos lubrificantes, sobressalentes, equipamento normal

e provisbes de bordo mencionados no item anterior e que gozem de isenq.o de direi-
tos aduaneiros nao poderdo ser depositados em terra senao com o consentimento
das autoridades aduaneiras da outra Parte Contratante. Caso nao sejam consumi-
dos ou utilizados, dever.o ser reexportados, ficando submetidos, at6 sua reexpor-
ta~ao, ao contr6le aduaneiro da dita Parte, embora permane am A disposido do
proprietdrio ou explorador da aeronave.

Artigo 6.0

a) Cada Parte Contratante reserva-se a faculdade de negar uma licen~a de
funcionamento a uma empr~sa designada pela outra Parte, ou de revogar tal
licenqa, quando nao julgarem suficientemente provado, mediante um periodo
pr6vio de consulta de sessenta (60) dias, que uma parte substancial da propriedade
e o contr6le efetivo da referida empr~sa estejam em maos de nacionais da outra
Parte, ou em caso de inobservAncia, por essa empr~sa, das leis e regulamentos
referidos no art. 8.0, ou das condi 6es sob as quais os direitos foram concedidos em

N- 2923

215 - 21



310 United Nations - Treaty Series 1955

con este Convenio y su Anejo, asi como en el caso de que las aeronaves dedicadas
al trifico no est~n tripuladas por nacionales de la otra Parte, excepci6n hecha
de los casos de adiestramiento del personal navegante.

b) Cuando una de las Partes contratantes desee hacer uso de la facultad
prevista en el apartado anterior, sus Autoridades aeronduticas notificarin in-
mediatamente a las de la otra Parte su decisi6n de suspender o revocar el ej ercicio
de los derechos concedidos a la empresa designada, especificando los hechos com-
probados en que apoye la medida a adoptar y, en su caso, los principios o reglas
de este Convenio y de su legislaci6n interna que hayan sido infringidos.

Articulo 70

Cada Parte contratante tendrd, avisando previamente a la otra Parte, el derecho
de sustituir por otra u otras empresas nacionales, la o las empresas respectivarnente
designadas para explotar los servicios acordados. La o las empresas nuevamente
designadas tendrdn los mismos derechos y obligaciones de la o las empresas susti-
tuidas por ellas.

Articulo 8.0

1.0 Las leyes y reglamentos de cada Parte contratante relativos a la entrada
y permanencia en su territorio, asi como a la salida del mismo, de aeronaves
utilizadas en la navegaci6n a~rea internacional, o referentes a la explotaci6n,
maniobra y navegaci6n de dichas aeronaves, mientras se encuentren dentro de
los limites del referido territorio, se aplicarAn a las aeronaves de la empresa o
empresas designadas por la otra Parte.

2.0 Las leyes y reglamentos que rijan en el territorio de cada Parte contratante
en materia de entrada y permanencia, o de salida del mismo, de pasajeros, tri-
pulaciones o mercancias transportados a bordo de aeronaves, especialmente las
disposiciones relativas a policia, entrada, inmigraci6n, emigraci6n, pasaportes,
despacho, aduanas, sanidad y r~gimen de divisas, se aplicardn a dichos pasajeros,
tripulaciones y mercancias transportados en las aeronaves de la otra Parte.

A rticulo 9.0

Las infracciones a lo dispuesto por los reglamentos de navegaci6n adrea de
cada Parte contratante, que no constituyan delito y fueren cometidas en el terri-
torio de la misma, serAn comunicadas a las Autoridades aeronduticas de la otra
Parte. Si la infracci6n revistiere car~cter grave, la Parte perjudicada tendrt
derecho a solicitar el cese en el servicio del empleado que resultare responsable.

Artliculo 10

Los certificados de navegabilidad, los de aptitud y las licencias concedidos
o convalidados por una de las Partes contratantes y que se encuentren en vigor,

No. 2923



1955 Nations Unies - Recueil des Traites 311

conformidade com 6ste Ac6rdo e seu Anexo, ou, ainda, quando as aeronaves postas
em trdfego ndo estejam tripuladas por naturais da outra Parte, excetuado os
casos de adestramento de pessoal navegante.

b) Quando uma das Partes Contratantes desejar usar da faculdade prevista
no item anterior, suas Autoridades Aeronduticas notificarao imediatamente hs
da outra Parte sua decisdo de suspender ou revogar o exercicio dos direitos conce-
didos a empr6sa designada, especificando os fatos comprovados em que apoia a
medida a adotar e, eventualmente, os principios ou regras d~ste Ac6rdo e de sua
legislagao interna, que hajam sido infringidos.

Artigo 7.0

Cada Parte Contratante terd, notificando pr~viamente a outra Parte, o direito
de substituir por outra ou outras empr~sas nacionais, a ou as empr~sas respectiva-
mente designadas para explorar os servi~os convencionados. A ou as novas emprasas
designadas terdo os mesmos direitos e obriga 6es da ou das empr~sas que substi-
tuirem.

A rtigo 8.0

1.0 As leis e regulamentos de uma Parte Contratante referentes A entrada,
perman~ncia, no seu territ6rio, assim como A saida do mesmo, de aeronaves utili-
zadas na navegagdo a~rea internacional, ou relativas a explora ao, manobra e
navegagao das ditas aeronaves, enquanto nos limites do mesmo territ6rio, aplicar-
se-5o As aeronaves da empr~sa ou empr~sas designadas pela outra Parte.

2.0 As leis e regulamentos em vigor no territ6rio de cada Parte Contratante,
que digam respeito a entrada, perman~ncia ou saida do mesmo, dos passageiros,
tripula95es ou mercadorias transportadas a bordo de aeronaves, e, de modo especial,
os regulamentos relativos a policia, entrada, imigrarao, passaportes, emigragdo,
despacho, alfAndega, safide e regime de divisas, aplicar-se-do a ditos passageiros,
tripula95es e mercadorias, transportados nas aeronaves da outra Parte.

Artigo 9.0

As infrag6es ao disposto nos regulamentos de aeronavegagao de cada Parte
Contratante, que ndo constituam delito e forem cometidas no territ6rio da mesma,
serdo comunicadas Ls Autoridades Aeron~uticas da outra Parte. Se a infracao
tiver carter grave, a parte prejudicada terd o direito de solicitar o afastamento
do empregado responsAvel.

Artigo 10

Os certificados de aeronavegabilidade, as cartas de habilitaTo e as licen~as
concedidos ou declarados v6lidos por uma das Partes Contratantes, que se encon-
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serfin reconocidos como vdldos por la otra Parte, a efectos de la explotaci6n
de los servicios acordados. Las Partes contratantes se reservan, no obstante, el
derecho de no reconocer, por lo que respecta al vuelo sobre su territorio, los certi-
ficados y licencias concedidos a sus nacionales por la otra Parte o por cualquier
otro Estado.

Artliculo 11

En el caso de que cualquiera de las Partes contratantes desee modificar los
t~rminos del Anejo al presente Convenio, podrd promover consulta entre las
Autoridades aeronAuticas de ambas Partes, que deberi iniciarse dentro del plazo
de sesenta (60) dias a contar de la fecha de la respectiva notificaci6n.

Cuando las Autoridades referidas acordaran modificar el Anejo, tales modi-
ficaciones entrarin en vigor despu~s de ser confirmadas por un Canje de Notas
diplomAticas.

Articulo 12

Las Autoridades aeronAuticas de ambas Partes contratantes resolverAn de
comtin acuerdo toda cuesti6n referente a la interpretaci6n y aplicaci6n de este
Convenio y su Anejo. Cuando esto no fuese posible, someterAn el asunto a un
Juez arbitral, organismo o entidad, a elecci6n de las mismas Partes contratantes.

Las Partes contratantes se comprometen a conformarse con las medidas
provisionales que pueda dictar dicho Arbitro en el curso de la sustanciaci6n, asi
como a la decisi6n arbitral, considerindose 6sta en todo caso definitiva.

Articulo 13

Cuando una de las Partes contratantes tenga intenci6n de denunciar el
presente Convenio, deberA pedir una consulta a la otra Parte. Si no se ilega a ningin
acuerdo despu6s de un plazo de sesenta (60) dias, a contar de la fecha en que se
haya cursado dicha petici6n, la primera podrA notificar su denuncia a la otra
Parte. La notificaci6n se efectuard por via diplomAtica y el Convenio caducarA
a los ciento veinte (120) dias de su recibo por la otra Parte. No obstante, 6sta
podrA ser retirada de com-in acuerdo antes de expirar dicho plazo.

Articulo 14

Caso de entrar en vigor una Convenci6n multilateral sobre navegaci6n a~rea
que hubiese sido ratificada por ambas Partes contratantes, el presente Convenio
y su Anejo quedardn sujetos a las modificaciones derivadas de la referida Conven-
ci6n.

Articulo 15

El presente Convenio sustituye cualesquiera licencias, privilegios o concesiones
que pudieran existir al tiempo de su entrada en vigor, otorgados por cualquier
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trem em vigor, ser.o reconhecidos como vilidos pela outra Parte, para efeitos da
explora ao dos serviqos convencionados. As Partes Contratantes se reservarn o
direito, ndo obstante, de ndo reconhecer, no que respeita ao v6o s6bre o seu terri-
t6rio, as cartas e licengas concedidas a seus nacionais pela outra Parte ou por
qualquer outro Estado.

Artigo 11

Caso qualquer das Partes Contratantes deseje modificar os t~rmos do Anexo
ao presente Ac6rdo, poderA promover consulta entre as Autoridades Aeron6uticas
das duas Partes, devendo tal consulta ser iniciada dentro do prazo de sessenta (60)
dias, a contar da data da notifica do respectiva.

Quando as referidas Autoridades acordarem em modificar o Anexo tais modi-
fica95es entrardo em vigor depois de serem confirmadas por uma troca de notas
diplomdticas.

Artigo 12

As Autoridades Aeronduticas de ambas as Partes Contratantes resolve rao
de comum ac6rdo, t6da questdo referente A interpreta9do e aplica9do d~ste Ac6rdo,
e de seu Anexo. Quando isto nao f6r possivel, submeterao o assunto a um Juizo
Arbitral, 6rgao ou entidade, A escolha das mesmas Partes Contratantes.

As Partes Contratantes comprometem-se a conformar-se com as medidas
provis6rias que possam ser tomadas por 8sse Juizo Arbitral no curso do litigio,
assim como corn a decisao arbitral, considerando esta em todo caso definitiva.

Artigo 13

Quando uma das Partes Contratantes tiver intengdo de denunciar o presente
Ac6rdo deverd consultar a outra Parte. Se nao chegarem a nenhum ac6rdo dentro
de um prazo de sessenta (60) dias, a contar da data da comunica do, a primeira
poderd. notificar sua denfincia k outra Parte. A notificagao seri efetuada por via
diplomitica e o Ac6rdo deixari de vigorar cento e vinte (120) dias depois de seu
recebimento pela outra Parte. Sem embargo, a notificagdo poderA ser retirada de
comum ac6rdo, antes de expirado o referido prazo.

Artigo 14

Ao entrar em vigor uma conven§do multilateral s6bre navega do a6rea, que
tiver sido ratificada pelas duas Partes Contratantes, o presente Ac6rdo e seu
Anexo ficarao sujeitos As modificag6es decorrentes da referida convenqao.

Artigo 15

0 presente Ac6rdo substitui quaisquer licen~as, privil~gios ou concess~es
porventura existentes ao tempo da sua entrada em vigor, outorgado a qualquer
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titulo por una de las Partes contratantes en favor de empresas aeronduticas de
la otra Parte.

Articulo 16

El presente Convenio, despu6s de cumplidas las formalidades constitucionales
de cada Estado contratante, entrard en vigor a partir del Canje de Instrumentos
de ratificaci6n, acto que se celebrard en Madrid.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios abajo signantes firman el presente
Convenio y le imponen sus respectivos sellos.

HECHO en Rio de Janeiro a veintiocho de noviembre de mil novecientos
cuarenta y nueve, en dos ejemplares, en los idiomas espafiol y portugu~s, siendo
ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno espafiol

Jos6 ROJAS Y MORENO

Por el Gobierno brasilefio

Raul FERNANDES

Armando FIGUEIRA TROMPOWSKI DE ALMEIDA

ANEJO AL CONVENIO SOBRE TRANSPORTES AEREOS REGULARES ENTRE
ESPAIA Y BRASIL

Seccin I

El Gobierno de los Estados Unidos del Brasil concede al Gobierno espafiol el derecho
de explotar por medio de una o mis empresas designadas por este dltimo, los servicios
a6reos en las rutas especificadas en el Cuadro I anejo.

Seccidn II

El Gobierno espafiol concede al Gobierno de los Estados Unidos del Brasil el derecho
de explotar por medio de una o mds empresas designadas por este filtimo, los servicios
a6reos en las rutas especificadas en el Cuadro II anejo.

Secci6n III

La empresa o empresas designadas por cada Parte contratante dentro de los t~rminos
del Convenio y del presente Anejo, gozarin en el territorio de la otra Parte y para cada
una de las rutas descritas en los Cuadros adjuntos, del derecho de sobrevuelo y de escala
para fines no comerciales en los aeropuertos abiertos al trgfico internacional, asi como
del derecho de embarcar y desembarcar tr~fico internacional de pasajeros, carga y correo
postal en los puntos enumerados en las rutas especificadas, bajo las condiciones regula-
doras de la secci6n IV.
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titulo por uma das Partes Contratantes em favor de empr sas de transporte a~reo
da outra Parte Contratante.

Artigo 16

O presente Ac6rdo, depois de cumpridas as formalidades constitucionais de
cada Estado Contratante, entrarA em vigor a partir da troca dos instrumentos de
ratifica~do, ato que ser6 realizado em Madrid.

EM Ft DO QUE os Plenipotencidrios, abaixo assinados, assinam o presente
Ac~rdo e lhe ap~em os respectivos selos.

FEITO no Rio de Janeiro, aos vinte e oito dias do m~s de novembro de mil

novecentos e quaranta e nove, em dois exemplares, nos idiomas portugu~s e

espanhol, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Gov~rno brasileiro :

Raul FERNANDES

Armando FIGUEIRA TROMPOWSKI DE ALMEIDA

Pelo Gov~rno espanhol :

Jos6 ROJAS Y MORENO

ANEXO AO ACORDO SOBRE TRANSPORTES AtREOS REGULARES ENTRt

O BRASIL E A ESPANHA

Secfdo I

o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil concede ao Gov8rno da Espanha o direito

de explorar, por interm~dio de uma ou mais empr8sas por 6ste designadas, servigos a6reos

nas rotas especificadas no Quadro I anexo.

Secfdo II

O Gov~rno da Espanha concede ao Govirno dos Estados Unidos do Brasil o direito

de explorar, por interm~dio de uma ou mais empr~sas por 6ste designadas, servigos

a6reos nas rotas especificadas no Quadro II anexo.

Secfdo III

A empr6sa ou empr~sas designadas pelas Partes Contratantes, nos t6rmos do Ac6rdo

e do presente Anexo, gozar5o no territ6rio da outra Parte, em cada uma das rotas descritas

nos Quadros anexos, do direito de trgnsito e de pousar para fins nio comerciais nos

aeroportos abertos ao trifego internacional, bern como do direito de embarcar e desem-

barcar trhfico internacional de passageiros, carga e malas postais, nos pontos enumerados

nas rotas especificadas, sob as condi95es reguladoras da Sec95.o IV.
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Secci6n IV

a) La capacidad de transporte ofrecida por las empresas designadas de las dos
Partes contratantes deberA mantener una estrecha relaci6n con las necesidades del
trAfico.

b) DeberA asegurarse a las empresas designadas por las dos Partes contratantes un
tratamiento justo y equitativo para que puedan gozar de igual oportunidad en la explota-
ci6n de los servicios acordados.

c) Las empresas designadas por las Partes contratantes deberAn tomar en consi-
deraci6n, cuando exploten rutas o secciones comunes de una ruta, sus intereses mutuos, a
fin de no afectar indebidamente a los respectivos servicios.

d) Los servicios acordados tendrAn por objetivo principal ofrecer capacidad adecuada
a las necesidades del trdfico entre el pals a que pertenece la empresa y aquel a que se
destina el trAfico siguiendo rutas razonablemente directas.

e) El derecho de una empresa designada por una Parte contratante de embarcar y
desembarcar en los puntos y rutas especificados, trAfico internacional entre la otra Parte
contratante y terceros pafses, serA ejercido s6lo con carActer complementario de las
necesidades del trAfico entre cada uno de esos terceros pafses y el territorio de la Parte
contratante que design6 la empresa. En caso de objeci6n de alguno de esos terceros pafses,
se celebrarAn consultas a fin de aplicar estos principios al caso concreto.

La capacidad de transporte ofrecida deberA guardar relaci6n con las necesidades
de la zona por la cual pasa la lfnea a6rea, respetados los intereses de los servicios locales
y regionales.

Seccidn V

Las Autoridades aeronduticas de ambas Partes contratantes celebrarin consultas,
a petici6n de una de ellas, con el fin de determinar si los principios enunciados en la sec-
ci6n IV anterior son observados por las empresas designadas y, en particular, para evitar
que el trAfico sea desviado en proporci6n injusta de cualquiera de dichas empresas.

Seccidn VI

a) Las tarifas se fijarAn a tipos razonables, tomando en consideraci6n todos los
factores de importancia, y, en particular, el costo de explotaci6n, ganancias razonables,
tarifas cobradas por otras empresas y las caracterfsticas de cada servicio, tales como
velocidad y confort.

b) Las tarifas a cobrar por las empresas designadas entre puntos del territorio espafiol
y puntos del territorio brasilefio, mencionados en los Cuadros de rutas anejos, deberAn
someterse a la aprobaci6n previa de las Autoridades aeronAuticas para que entren en
vigor. La tarifa propuesta deberA ser presentada treinta dfas (30). como mfnimo, antes
de la fecha prevista para su vigencia, pudiendo ese periodo ser reducido en casos especiales
si asf fuera acordado por las referidas Autoridades.

c) Las tarifas que cobrarAn las empresas designadas por una de las Partes contra-
tantes, que sirvan puntos comprendidos sobre rutas comunes entre el territorio de la otra
Parte y terceros paises, no serAn inferiores a las cobradas en esos sectores de la ruta por
las empresas de la otra Parte y de esos terceros paises.

No. 2923



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis 317

Secfdo IV

a) A capacidade de transporte oferecida pelas empresas designadas das duas Partes

Contratantes deveri manter ura estreita relagao corn a procura do trifico.

b) Urn tratamento justo e equitativo deverA ser assegurado bks ernpr sas designadas
das duas Partes Contratantes, para que possam gozar de igual oportunidade na explo-
ragao dos servigos convencionados.

c) As empr~sas designadas pelas Partes Contratantes deverdo tomar em consideragao,
quando explorarem rotas ou secg6es comuns duma rota, os seus inter~sses mdtuos, a
fim de n~o afetarem indevidamente os respectivos servigos.

d) Os servigos convencionados terio por objetivo principal oferecer urea capacidade
adequada & procura do trAfico entre o Pals a que pertence a empr~sa e o Pals a que se
destina o trAfico, segundo rotas razo Lvelrnente diretas.

e) 0 direito de ura empr~sa designada por uma Parte Contratante de embarcar e
desembarcar, nos pontos e rotas especificados, trfico internacional entre a outra Parte
e terceiros parses, ser6 exercido s6mente em car~ter complementar s necessidades do
trifico, entre cada um d~sses terceiros paises e o territ6rio da Parte Contratante que haja
designado a empresa. Em caso de objeqlo de algum d~sses terceiros pafses, celebrar-se-io
consultas, a fim de aplicar-se 6sses principios ao caso concreto.

A capacidade de transporte oferecida deverA guardar relagao corn as necessidades da
zona pela qual passa a linha a~rea, respeitados os inter~sses dos servigos locais e regionais.

Secfdo V

As Autoridades Aeron6uticas das Partes Contratantes consultar-se-go a pedido de
uma delas, a fim de verificar se os principios enunciados na Seccio IV supra estao sendo

observados pelas empr~sas designadas e, em particular, para evitar que o trAfico seja

desviado em proporgao injusta de qualquer das referidas empr~sas.

Secfdo VI

a) As tarifas fixar-se-go a niveis razoiveis, tornados em consideragio todos os fatores
relevantes e, em particular, o custo de exploragao, lucros razoAveis, tarifas cobradas
pelas outras empr~sas e as caracteristicas de cada servi~o, tais como velocidade e con-

f6rto.

b) As tarifas a cobrar pelas empr~sas designadas, entre pontos no territ6rio espanhol
e pontos no territ6rio brasileiro, mencionados nos Quadros de rotas anexos, dever5o ser
submetidas & aprovacAo pr~via das Autoridades AeronAuticas, para que entrem em vigor.

A tarifa proposta deverA ser apresentada trinta (30) dias, no mnimo, antes da data
prevista para a sua vig~ncia, podendo 6sse prazo ser reduzido, em casos especiais, se assim
f6r acordado pelas referidas Autoridades.

c) As tarifas a cobrar pelas empr~sas designadas por uma das Partes Contratantes,
quando servirem pontos compreendidos em rotas comuns entre o territ6rio da outra
Parte e terceiros paises, ngo ser5o inferiores ,s cobradas nesses setores da rota pelas em-
pr~sas da outra Parte e d~sses terceiros parses.
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Para los sectores de las rutas especificadas en los Cuadros de este anejo, que com-
prendan puntos situados dentro de los territorios de cada una de las Partes contratantes
y terceros paises, puntos que no est~n situados sobre rutas comunes, las tarifas a aplicar
deberin ser sometidas a Ia aprobaci6n previa de las Autoridades aeronluticas de la Parte
en cuyo territorio se encuentren situados esos puntos, siguiendo el mismo procedimiento
establecido en el inciso anterior.

d) Con conocimiento de las respectivas Autoridades aeronAuticas, las empresas
designadas de las Partes contratantes tratarAn de acordar entre ellas las tarifas para
pasajeros y carga a aplicarse en las secciones comunes de sus lineas, despu6s de consultar,
si fuera del caso, a las empresas a6reas de terceros paises que exploten los mismos recorridos
en todo o en parte.

e) Las recomendaciones de la Asociaci6n Internacional de Transportes A6reos
(I.A.T.A.) serAn tomadas en consideraci6n para la fijaci6n de las tarifas.

/) En caso de que las empresas designadas no pudieran llegar a un acuerdo sobre
las tarifas a fijar, las Autoridades aeronAuticas de ambas Partes contratantes se esforzar~n
por llegar a una soluci6n satisfactoria. En dltimo caso, se procederA de conformidad
con lo dispuesto en el art. 12 del Convenio.

g) Las tarifas de los otros servicios internacionales que sirvan puntos entre las dos
Partes contratantes, no podrin ser inferiores a las que sean cobradas por las empresas
de estas filtimas sobre las mismas rutas y entre sus respectivos territorios.

Secci6n VII

a) La expedici6n de billetes y la documentaci6n comercial de las aeronaves se suje-
tarAn a las disposiciones vigentes en el pals contratante en que se inicie el transporte.
Estas disposiciones no tendrin en ningn caso carActer discriminatorio respecto a una u
otra de las Partes contratantes ni respecto a terceros paises.

b) Las empresas designadas no podrAn, en el territorio de la otra Parte contratante,
restringir el trAfico comercial a transportar, por raz6n del medio de pago determinado
por las disposiciones a que se refiere el apartado anterior.

Secci6n VIII

a) Cualesquiera modificaciones o prolongaciones de las rutas mencionadas en los
Cuadros anejos, exceptuados las que alterasen los puntos servidos en el territorio de la otra
Parte contratante, no serAn consideradas como alteraci6n del Anejo. Las Autoridades
aeronAuticas de cada una de las Partes contratantes podrAn, por consiguiente, proceder
unilateralmente a tal modificaci6n, siempre que sean de ello notificadas sin demora las
Autoridades aeronAuticas de la otra Parte. En estos casos, los derechos comerciales entre
escalas del territorio de la otra Parte contratante y el o los nuevos puntos, no podrAn
ejercerse sin previa concesi6n de dicha Parte.

b) Si las Autoridades aeronAuticas de una Parte contratante, considerados los prin-
cipios enunciados en la secci6n IV del presente Anejo, juzgasen que los intereses de sus
empresas a~reas nacionales pudieran resultar perjudicados por las empresas de la otra
Parte, por estar ya asegurado el trifico entre su propio territorio y la nueva escala en
tercer pals, se consultarn con las Autoridades aeronduticas de la otra Parte a fin de
ilegar a un acuerdo satisfactorio.
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Para Os setores das rotas especificadas nos Quadros d~ste Anexo, que compreendam
pontos situados dentro dos territ6rios de cada uma das Partes Contratantes e terceiros
parses, pontos que nao estejam situados s6bre rotas comuns, as tarifas a aplicar serio
submetidas A aprovado pr~via das Autoridades Aeroniuticas da Parte Contratante em
cujo territ6rio se encontrem situados 6sses pontos, de ac6rdo corn as normas estabelecidas
no inciso anterior.

d) Corn o conhecimento das respectivas Autoridades Aeron~uticas, as emprsas
designadas das Partes Contratantes entender-se-do s6bre as tarifas para passageiros e
carga a aplicar nas sec6es comuns de suas linhas, ap6s, consulta, se f6r caso disso, &s
empr~sas a~reas de terceiros Palses que explorem os mesmos percursos no todo ou em
parte.

e) As recomendar6es da Associaglo Internacional de Transportes Areos (I.A.T.A.)
ser5o tomadas em consideragdo para fixado das tarifas.

t) No caso de nio poderem as emprisas designadas chegar a ac6rdo s6bre as tarifas
a fixar, as Autoridades Aeronguticas das duas Partes Contratantes esforgar-se-Ao por
chegar a solugio satisfat6ria. Em illtimo caso, proceder-se-A em conformidade corn o
disposto no art. 12 do Ac6rdo.

g) As tarifas de outros servigos internacionais, que sirvam pontos entre as duas
Partes Contratantes, ndo poderlo ser inferiores s que as empr~sas destas ditimas cobra-
rem s6bre as mesmas rotas e entre os respectivos territ6rios.

Secdo VII

a) A expedigo de bilhetes e a documentagdo comercial das aeronaves estar5o
sujeitas s disposig6es vigentes no Pais Contratante em que se inicie o transporte. Estas
disposig6es ndo terdo, em nenhum caso, carAter discriminat6rio, corn relagdo a uma ou
outra das Partes Contratantes, nem corn relagi.o a terceiros paises.

b) As empr~sas designadas n2Lo poder5o, no territ6rio da outra Parte Contratante,
restringir o trAfico comercial a transportar, por motivo da forma de pagamento deter-
minada pelas disposig6es a que se refere o parAgrafo anterior.

Secfdo VIII

a) Quaisquer modificag6es ou prolongamentos das rotas a6reas mencionadas nos
Quadros anexo, excetuadas as que alterarem os pontos servidos no territ6rio da outra
Parte Contratante, ndo serdo consideradas como alteragdo do Anexo. As Autoridades
AeronAuticas de cada uma das Partes Contratantes poderao, por conseguinte, proceder
unilateralmente a uria tal modificago, desde que, sejam disto notificadas, sem demora,
as Autoridades AeronAuticas da outra Parte. Nestes casos os direitos comerciais entre
escalas do territ6rio da outra Parte Contratante e o ou os novos pontos nlo poderdo
ser exercidos sem a pr~via concess5o dessa Parte.

b) Se as Autoridades AeronAuticas de uma das Partes Contratantes, considerados
os principios enunciados na Secgao IV do presente Anexo, julgarem que os interAsses de
suas emprsas a~reas nacionais possam ser prejudicadas pelas empr8sas da outra Parte
Contratante, por jA estar assegurado o trifego entre o seu pr6prio territ6rio e a nova
escala em terceiro Pals, promover5o consultas com as Autoridades Aeroniuticas desta
Parte, a fim de que possam chegar a um ac6rdo satisfat6rio.
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Seccin IX

a) Despu6s de entrar en vigor el presente Convenio, las Autoridades aeron~uticas
de ambas Partes contratantes deberAn comunicarse una a otra, en cuanto sea posible, las
informaciones concernientes a las autorizaciones dadas a las respectivas empresas designa-
das para explotar los servicios acordados o parte de los mismos. Este intercambio de
informaciones incluirA especialmente copia de las autorizaciones concedidas, acompafiadas
de eventuales modificaciones, asf como de los respectivos anejos y de copias de los Estatu-
tos vigentes de las respectivas empresas designadas.

b) Las Autoridades aeronAuticas de ambas Partes contratantes se comunicardn,
ocho dfas antes de la efectiva puesta en explotaci6n de sus servicios respectivos, las fre-
cuencias y tipos de aparatos que serAn utilizados.

Secci6n X

Las capacidades a ofrecer inicialmente por las empresas designadas serAn estipu-
ladas en el Protocolo adicional al presente Convenio, y podrAn alterarse a partir de un
afio despu~s de su entrada en vigor por las empresas designadas de las Partes contra-
tantes, observadas las condiciones de la secci6n IV. En caso de alteraci6n, la empresa

interesada comunicari con treinta (30) dias de anticipaci6n a las Autoridades aerongu-
ticas de la otra Parte contratante, para su aprobaci6n, los nuevos horarios y tipos de
aeronaves.

En cualquier tiempo despu~s del comienzo de aplicaci6n de las capacidades alteradas,
si las estadisticas demostraren que la empresa que las introdujo actia en desacuerdo
con los principios referidos, en detrimento de la empresa designada por la otra Parte
contratante, 6sta podrA solicitar la consulta prevista en la secci6n V del presente Anejo
a fin de corregir la situaci6n asi creada.

Seccidn XI

Las Administraciones postales de ambas Partes contratantes se pondrAn de acuerdo
para el transporte postal por via area, dentro del marco de las Uniones Postales de
carActer internacional o, eventualmente, segdin se establezca en los Acuerdos bilaterales
concertados entre cualquiera de las Partes contratantes y terceros Estados.

Seccidn XII

Las Autoridades aeronAuticas de ambas Partes contratantes convendrAn los requisitos
minimos indispensables que mutuamente se ofrecen en los aeropuertos y en las rutas, en
cuanto a las instalaciones y servicios para ayuda de la navegaci6n a~rea, incluyendo
m~todos de control, intercambio de informaciones, unidades de medida y lenguaje a
emplear o claves para cifrado.

Estos requisitos y servicios ser~n acordados con arreglo a las posibilidades reales
de cada Parte contratante, observAndose en lo posible las normas internacionales univer-
salmente admitidas.

Secci6n XIII

Mientras subsista la exigencia de visado para la admisi6n de extranjeros en el terri-
torio de cualquiera de las Partes contratantes, las tripulaciones inscritas en el manifiesto
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Secfdo IX

a) Depois de entrar em vigor o presente Ac6rdo, as Autoridades AeronAuticas das
duas Partes Contratantes deverdo comunicar uma Ai outra, tio cedo quanto possivel, as
informag6es concernentes &s autorizag6es dadas &s respectivas empr~sas designadas
para explorar os servigos convencionados ou parte dos referidos servigos. Essa troca de
informag6es incluirS especialmente c6pia das autorizag6es concedidas, acompanhadas de
eventuais modificag6es, assim como dos respectivos anexos, e de c6pias dos estatutos em
vigor das respectivas emprisas designadas.

b) As Autoridades AeronAuticas de ambas Partes Contratantes comunicar-se-io
corn pelo menos oito (8) dias de antecedincia o estabelecimento efetivo de seus respectivos
servi~os, as freqi~incias e tipos de aeronaves que serdo utilizados.

Secfdo X

As capacidades a oferecer inicialmente pelas empr~sas designadas serao estipuladas
no Protocolo adicional a 6ste Ac6rdo e poderZ.o ser alteradas a partir de um ano depois
de sua entrada em vigor, pelas emprisas designadas pelas Partes Contratantes, obser-
vadas as condig6es da Secgio IV.

Em caso de alteragao, a empr~sa interessada comunicarA, corn trinta (30) dias de
antecedlncia, &s Autoridades AeronAuticas da outra Parte Contratante, para sua apro-
vago, os novos horArios e tipos de aeronaves.

Em qualquer tempo, ap6s o como de aplicagao das capacidades alteradas, se as
estatisticas demonstrarem que a empr~sa que as introduziu age em desac6rdo com os
principios referidos, em detrimento da emprisa designada da outra Parte Contratante,
esta poderA solicitar a consulta prevista na Sec do V do presente Anexo, a fim de corrigir
a situacao assim criada.

Secfdo XI

As administra96es postais de ambas Partes Contratantes por-se-Zo de ac6rdo para
o transporte postal, por via a6rea, dentro do estabelecido pelas Uni6es Postais de carAter
internacional, ou, eventualmente, segundo seja disposto em acordos bilaterais celebrados
entre qualquer das Partes Contratantes e terceiros Estados.

Secpdo XII

As Autoridades AeronAuticas de ambas as Partes Contratantes acertario os requisitos
mfnimos indispensAveis que miituamente se oferecem nos aeroportos e nas rotas, bern
como as instala 6es e servigos para ajuda da navegagao a~rea, inclusive mtodos de
contr6le, intercimbio de informag6es, unidades de medida e idioma a usar, ou chaves
para c6digo.

]Pstes requisitos e servigos serio acordados, tendo em vista as possibilidades reais de
cada Parte Contratante, observando-se, tanto quanto possivel, as normas internacionais
universalmente admitidas.

Secqdo XIII

Enquanto subsistirem as exig.ncias de visto para admissdo de estrangeiros no terri-
t6rio de qualquer das Partes Contratantes, &s tripula 6es constantes do manifesto de
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de a bordo de las aeronaves de los dos paises utilizadas en los servicios acordados, que-
darn exentas del visado obligatorio. Debern estar en posesi6n de un pasaporte vAlido
a su nombre y de un documento de identidad expedido por la empresa designada en la
cual presten sus servicios.

Para gozar de lo dispuesto en la presente secci6n, el Comandante de la aeronave
deberA presentar a las Autoridades competentes, en la primera escala en el territorio de

la otra Parte contratante, el rol completo de la tripulaci6n.

Secci6n XIV

Cada empresa designada, salvo disposici6n contraria de las Autoridades aeronduticas
competentes, podri mantener en los aeropuertos de la otra Parte contratante su propio
personal t~cnico y administrativo. Los dos tercios, por lo menos, del personal deben ser
de la nacionalidad del pals en cuyo territorio se encuentren situados los aeropuertos.

Cualquier duda o divergencia que se suscite sobre este punto, serS resuelta por las Autori-
dades aeron~uticas del pals a que pertenecen los aeropuertos.

CUADROS DE RUTAS

CUADRO I

RUTAS ESPAROLAS AL BRASIL Y A TRAVtS DEL TERRITORIO BRASILERO

A) Ruta espatiola con destino al territorio brasileiio:

De Espaiia, via Lisboa (escala facultativa), Villa Cisneros (o isla de la Sal o Dakar)
a Natal o Recife, Rio de Janeiro, en ambos sentidos.

B) Rutas espafiolas a travds del territorio brasilefio:

1. De Espafia, via Lisboa (escala facultativa), Villa Cisneros (o isla de la Sal o Dakar),

Natal (escala facultativa), Belem de Par4, Caracas, en ambos sentidos, o con
regreso por Bermudas-Azores si lo aconsejan las condiciones meteorol6gicas.

2. De Espafia, via Lisboa (escala facultativa), Villa Cisneros (o isla de la Sal o Dakar),
a Natal o Recife, Rio de Janeiro y/o San Pablo, y de ahi a Montevideo, Buenos

Aires y Santiago de Chile, en ambos sentidos, siguiendo rutas razonablemente

directas.

CUADRO II

RUTAS BRASILERAS A ESPANA Y A TRAVES DEL TERRITORIO ESPAIROL

A) Rutas brasilegas con destino al territoyio espafiol:

De Brasil, via isla de la Sal o Dakar o Villa Cisneros, Casablanca y/o Lisboa y/o
Madrid, en ambos sentidos.

B) Rutas brasilefias a travis de territorio espafiol:

De Brasil, siguiendo una de las rutas arriba descritas, a:

1. Zurich (o Ginebra o Basilea) y de ahi a:
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bordo das aeronaves das duas Partes empregadas nos servigos convencionados, estarao
isentas do visto obrigat6rio ; devergo estar de posse de urn passaporte vilido em seu
nome e de um documento de identidade expedido pela empr~sa designada & qual prestem
seus servigos.

Para gozar do disposto na presente Secqo, o comandante da aeronave deverA apresen-
tar is Autoridades competentes, na primeira escala no territ6rio da outra Parte Contra-
tante, o rol completo da tripulago.

Secfo XI V

Cada emprsa designada, salvo disposigo em contrrio das Autoridades AeronAu-
ticas competentes, poderi manter nos aeroportos da outra Parte Contratante seu pr6prio
pessoal t~enico e administrativo. Dois tergos (2/3), pelo menos, do pessoal, devem ser da
nacionalidade do Pafs em cujo territ6rio se encontrem localizados os aeroportos. Qualquer
ddvida ou diverg~ncia suscitada sbbre 6sse ponto serA resolvida pelas Autoridades Aero
nAuticas do Pals a que pertengam os aeroportos.

QUADROS DE ROTAS

QUADRO I

ROTAS ESPANHOLAS PARA o BRASIL E ATRAVtS DO TERRIT6RIO BRASILEIRO

A) Rotas espanholas corn destino ao territ6rio brasileiro

Da Espanha, via Lisboa (escala facultativa), Vila Cisneiros (ou Ilha do Sal ou Dacar),
Natal ou Recife, Rio de Janeiro, em ambos os sentidos.

B) Rotas espanholas atravds do territdrio brasileiro

1. Da Espanha, via Lisboa (escala facultativa), Vila Cisneiros (ou Ilha do Sal ou
Dacar), Natal (escala facultativa), Bel~m do ParA, Caracas, em ambos os sentidos
ou corn regresso por Bermudas-Agores, se as condigSes atmosf~ricas tornarem
aconselhAvel sse trajeto.

2. Da Espanha, via Lisboa (escala facultativa), Vila Cisneiros (ou Ilha do Sal ou
Dacar), Natal ou Recife, Rio de Janeiro e/ou Sio Paulo, Montevid~u, Buenos
Aires e Santiago do Chile, em ambos os sentidos, segundo rotas razo velmente
diretas.

QUADRO ii

ROTAS BRASILEIRAS PARA A ESPANHA E ATRAVAS DO TERRIT6RIO ESPANHOL

A) Rotas brasileiras corn destino ao territrio espanhol

Do Brasil, via Ilha do Sal (ou Dacar, ou Vila Cisneiros), Casablanca, e/ou Lisboa,
e/ou Madrid, em ambos os sentidos.

B) Rotas brasileiras atravds do territdrio espanhol

Do Brasil, seguindo uma das rotas acima discriminadas, para

1. Zurique (ou Genebra ou Basil~ia) e daf para
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a) Viena, Praga y mAs al1U, en ambos sentidos.

b) Francfort del Maine o Berlin, Copenhague y/o Oslo y/o Estocolmo, en ambos
sentidos.

2. Paris y de ahi a:

a) Londres y mAs allA, por una ruta razonablemente directa, en ambos sentidos.

b) Bruselas, Amsterdam, Berlin y mAs alld, por una ruta razonablemente directa,
en ambos sentidos.

3. Roma y de ahi a:

a) Atenas, Estambul y/o Ankara, Beirut, un punto en Siria y mis allA, por una
ruta razonablemente directa, en ambos sentidos ; o

b) El Cairo y mAs allAi, poT una ruta razonablemente directa, en ambos sentidos.

PROTOCOLO ADICIONAL AL CONVENIO SOBRE TRANSPORTES
AEREOS REGULARES ENTRE ESPARA Y BRASIL

En el curso de las negociaciones que han concluido en fecha de hoy con la

firma del Convenio sobre transportes a~reos regulares entre Espafia y Brasil,
se ha acordado, adems, lo siguiente :

1.0 Queda reconocida a cada una de las Partes contratantes, en especial

atenci6n a su situaci6n geogrAfica a lo largo de la ruta que las une, la posibilidad

de ejercer desde mAs allA y para mis allA de su respectivo territorio - previa
determinaci6n de itinerario - el transporte de pasajeros, carga y correo que

especifica la secci6n III del Anejo, con arreglo a los principios establecidos en la

secci6n IV del mismo Anejo.

En aplicaci6n de ello, se concede a la empresa o empresas designadas por el

Brasil, que participen en la explotaci6n del trAfico entre Buenos Aires, Montevideo

y/o Santiago de Chile, Asunci6n y Madrid, supuesta la conformidad de los Go-
biernos interesados. En virtud de los principios de la secci6n IV del Anejo, la

oferta de capacidad por la o las empresas designadas brasilefias deberA respetar

el trifico de tercera y cuarta libertad entre Madrid, de una parte, y Buenos Aires
y Montevideo de la otra, dado los servicios a~reos espafioles que actualmente

existen entre esas capitales.

Andlogo derecho se reconoce a la o las empresas designadas por Espafia,

para participar en la explotaci6n del trifico entre Rio de Janeiro y Paris, Londres,

Zurich y Roma, con el respeto ya indicado al ejercicio de tercera y cuarta libertad.

2.0 Como punto de partida en la explotaci6n de los servicios acordados se

fijan las siguientes frecuencias :

a) En la ruta B 1 del cuadro II, una frecuencia decenal con avi6n DC-6,

Constellation o anAlogo.

b) En la ruta B 2 del cuadro II, una frecuencia decenal con avi6n DC-6,

Constellation o anilogo.
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a) Viena, Praga e al6m, em ambos os sentidos.
b) Frankfurt s/o Meno, ou Berlim, Copenhague e/ou Oslo e/ou Estocolmo, em

ambos os sentidos.

2. Paris e daf para :
a) Londres e alum, por uma rota razo~velmente direta, em ambos os sentidos.

b) Bruxelas, Amsterdam, Berlim e al6m, por uma rota razoAvelmente direta,
em ambos os sentidos.

3. Roma e dal para :
a) Atenas, Istambul e/ou Ancara, Beirute, um ponto na Siria e alum, segundo

rota razobvelmente direta, em ambos os sentidos.

b) Cairo e alum, por uma rota razo velmente direta, em ambos os sentidos.

PROTOCOLO ADICIONAL AO ACORDO SOBRE TRANSPORTES AtRREOS
REGULARES ENTRE 0 BRASIL E A ESPANHA

No curso das negocia Ses concluidas na data de hoje, com a assinatura do
ac6rdo s6bre Transportes A~reos Regulares entre o Brasil e a Espanha, ficou
estabelecido o seguinte :

1.0 E' reconhecida a cada uma das Partes Contratantes, em especial atenqdo
h sua situado geogr~fica ao longo da rota que as une, a possibilidade de exercer,
desde aqu~m e para alrm de seu respectivo territ6rio, subordinada h. pr~via deter-
mina ao de itineririo, o transporte de passageiros, carga e correio, que especifica
a Secco III do Anexo, de conformidade corn os principios estabelecidos na Sec do
IV do mesmo Anexo.

Em conseqfincia, fica concedido h ou hs empr~sas designadas pelo Brasil
o direito de participarem da explora Ao do trdfico entre Buenos Aires-Montevid6u
e ou Santiago do Chile-Assun do, e Madrid, mediante a concordancia dos Go-
vernos interessados. Em virtude dos principios da Sec Ao IV do Anexo, a oferta
da capacidade pela empr~sa ou empr~sas designadas pelo Brasil deverA respeitar
o trdfico de 3.a e 4. a liberdades entre Madrid, de um lado, e Buenos Aires e Mon-
tevid6u, do outro, dados os servigos a~reos espanh6is que atualmente existern
entre essas capitais.

Direito anAlogo fica reconhecido . ou ks empr~sas designadas pela Espanha
de participar da explora do do trAfico entre Rio de Janeiro e Paris, Londres,
Zurich e Roma, mediante igual observAncia do exercicio da 3., e 4. a liberdades.

2.0 Como ponto de partida para a exploraao dos servi~os convencionados,
sdo fixadas as seguintes freqiincias :

a) Na rota B-1 do Quadro II, uma freqdiincia decendial corn aeronave DC-6,
s Constellation s ou andloga.

b) Na rota B-2 do Quadro II, uma freqfiAncia decendial corn aeronave DC-6,
s Constellation ,, ou andloga.
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c) En la ruta B 3 del cuadro II, una frecuencia decenal con avi6n DC-6,
Constellation o anilogo.

Nota. - Las rutas anteriores podrAn explotarse, facultativamente,
a base de tres (3) frecuencias decenales o de dos (2) semanales, restringidas
dstas a las indicadas en b) y c).

d) En la ruta B I del cuadro I, una frecuencia semanal con avi6n DC-4 o
an~logo.

e) En la ruta B 2 del cuadro I, una frecuencia semanal con avi6n DC-4 o
anAlogo.

3.0 Las capacidades inicialmente fijadas podrAn ser alteradas de conformidad

con las secciones IV y X del Anejo en particular, respetando el carActer complemen-
tario del trAfico de quinta libertad y tomando en consideraci6n el trAfico regional
de las empresas designadas de la otra Parte.

4.0 El saldo total de la recaudaci6n que las empresas designadas de una de
las Partes contratantes tenga en moneda de la otra, con relaci6n a la recaudaci6n
de esta illtima en moneda de la primera, deducidos los gastos en dichas monedas
para mantenimiento y operaci6n de las empresas, serA transferido mediante la
f6rmula econ6mica que se acuerde.

5.0 La ejecuci6n del Convenio en lo que se refiere al ejercicio de los derechos

comerciales, queda dependiendo de la conclusi6n de la f6rmula econ6mica.

Rio de Janeiro, a veintiocho de noviembre de mil novecientos cuarenta y
nueve.

Jos6 ROjAS Y MORENO Raul FERNANDES

Armando FIGUEIRA

TROMPOWSKI DE ALMEIDA
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c) Na rota B-3 do Quadro II, uma freqii~ncia decendial corn aeronave DC-6,
" Constellation ou anAloga.

Nota - As rotas acima poderao ser exploradas, facultativamente na
base de tr~s (3) freqii6ncias decenciais ou de duas (2) semanais, restrin-
gidas estas bs indicadas em (( b ), e (( c ).

d) Na rota B-1 do Quadro I, uma freqiincia semanal corn aeronave DC-4
ou aniloga.

e) Na rota B-2 do Quadro I, uma freqdiincia semanal com aeronave DC-4
ou anAloga.

3.0 As capacidades inicialmente fixadas poder~o ser alteradas de confor-
midade corn as Sec6es IV e X do Anexo, em particular, respeitado o carAter
complementar do trAfico de 5. a liberdade, sendo tomado em consideragdo o trAfico
regional das empr~sas designadas pela outra Parte.

4.0 0 saldo total da arrecadacao que as empr~sas designadas por uma das
Partes Contratantes tenham em moeda da outra, com relaqgo k arrecada do desta
iltima, em moeda da primeira, deduzidas as despesas nas referidas moedas para
manutengdo e operag6es das empr~sas, serA transferido mediante a f6rmula
econ6mica que se convencionar.

5.0 A execuqao do Ac6rdo, no que se refere ao exercicio dos direitos comerciais,
fica dependendo da conclusdo da f6rmula econ6mica.

Rio de Janeiro, aos vinte e oito dias do ms de novembro de mil novecentos
e quarenta e nove.

Raul FERNANDES Jos6 RojAS Y MORENO

Armando FIGUEIRA

TROMPOWSKI DE ALMEIDA
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Rio de Janeiro, 28 de noviembre de 1949

ASUNTO. - Reserva del trdfico hispano-portuguds

Sefior Ministro :

Con ocasi6n de la firma del a Convenio sobre transportes a~reos regulares
entre Espafia y Brasil s, me honro en comunicar a V. E. a los efectos oportunos
que, de conformidad con lo convenido entre los Gobiernos de Espafia y Portugal,
queda reservado a las aeronaves de dichas banderas todo el trifico a~reo entre
sus respectivos territorios metropolitanos.

Al trasladar a V. E. lo que antecede, mucho le agradeceria tuviese a bien
hacerme saber que el Gobierno brasilefio toma nota de esta comunicaci6n.

Con este motivo me complazco en reiterar a V. E. las seguridades de mi mIs
alta consideraci6n.

Jos6 ROJAS Y MORENO

A Su Excelencia el Sr. Dr. Raul Fernandes
Ministro de Relaciones Exteriores del Brasil
Rio de Janeiro
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Em 28 de novembro de 1949
DAI/38/588.(84)

Senhor Embaixador

Tenho a honra de acusar recebimento de sua nota de hoje, relativa ?i assinatura
do Ac6rdo s6bre Transportes A6reos entre Espanha e o Brasil, pela qual Vossa
Excelncia me comunica que, de conformidade com o convencionado entre os
Governos de Espanha e Portugal, todo o trAfico a~reo entre seus respectivos
territorios metropolitanos estA reservado As adronaves dos referidos paises.

Muito agrade~o a Vossa Excelncia a gentileza dessa comunicaqao, de que
tomei a devida nota.

Aproiveto a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos
da minha mais alta consideraqao.

Raul FERNANDES

A Sua Excelncia o Senhor Jos6 Rojas y Moreno
Conde de Casa Roj as
Embaixador da Espanha
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2923. AGREEMENT 1 BETWEEN SPAIN AND BRAZIL
CONCERNING REGULAR AIR TRANSPORT SERVICES.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO ON 28 NOVEMBER 1949

PREAMBLE

The Government of Spain and the Government of the United States of Brazil
CONSIDERING :

That the possibilities of commercial aviation as a means of transport have
greatly increased ;

That this means of transport, because of its essential characteristics, per-
mitting rapid connexions, contributes to bringing nations together;

That it is desirable to organize the regular international air services in a
safe and orderly manner and to further as much as possible the development of
international co-operation in this field without prejudice to national and regional
interests;

That it is their desire to achieve the conclusion of a general multilateral
convention on international air transport governing all nations;

That pending the conclusion of such general multilateral convention to which
the two countries will be parties, it is necessary to conclude an Agreement for the
purpose of ensuring regular air communications between the two countries in
accordance with the principles generally recognized in international agreements
to which either of the Contracting Parties has subscribed ;

Have resolved to sign the present Agreement and have appointed for this
purpose as their plenipotentiaries:

The Head of the Spanish State: His Excellency Mr. D. Jos6 Rojas y Moreno,
Conde de Casa Rojas, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Spain
at Rio de Janeiro ;

The President of the Republic of the United States of Brazil: His Excellency
Dr. Raul Fernandes, Minister of State for Foreign Affairs, and His Excellency
Lieutenant-General Armando Figueira Trompowski de Almeida, Minister of State
for Civil Aviation;

1 Came into force on 22 February 1954, by the exchange of the instruments of ratification
at Madrid, in accordance with article 16.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2923. ACCORD' ENTRE L'ESPAGNE ET LE BRtRSIL
RELATIF AUX TRANSPORTS AItRIENS R1tGULIERS.
SIGNt A RIO-DE-JANEIRO, LE 28 NOVEMBRE 1949

PRAAMBULE

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement des ttats-Unis du Brdsil,
CONSIDP-RANT :

Que les possibilit~s toujours croissantes de l'aviation commerciale prennent
de jour en jour une importance plus grande;

Que ce moyen de transport, du fait de ses caract~ristiques essentielles qui
permettent des communications rapides, rend possible un plus grand rapprochement
entre les pays;

Qu'il est souhaitable, pour d~velopper la coop~ration internationale dans
le domaine des transports a~riens, d'organiser les services adriens internationaux
r~guliers d'une mani~re sire et ordonn~e, sans porter prejudice aux intdr~ts natio-
naux et r~gionaux;

Que leur voeu commun est la conclusion d'une convention multilat~rale
de caract~re g~n~ral qui serait obligatoire pour tous les Rtats en mati~re de trans-
ports a~riens internationaux ;

Qu'en attendant la signature de cette convention multilat~rale de caract~re
g~n~ral h laquelle les deux ttats seraient parties, il est n~cessaire de conclure
un accord en vue d'6tablir sur des bases solides les communications a6riennes
r~guli~res entre les deux territoires, conform~ment aux principes g~n~ralement
admis dans les Accords internationaux auxquels ont souscrit l'une ou l'autre
Partie contractante ;

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et, cette fin, ont d6sign6 pour
leurs pldnipotentiaires, savoir :

Le Chef de l'ttat espagnol : Son Excellence D. Jos6 Rojas y Moreno, Comte
de Casa Rojas, Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire d'Espagne
Rio-de-Janeiro ;

Le President de la R~publique des Rtats-Unis du Br6sil : Son Excellence
Monsieur Raul Fernandes, Ministre d'etat aux relations ext6rieures, et Son
Excellence le Lieutenant-g~n~ral Armando Figueira Trompowski de Almeida,
Ministre d'Rtat k l'Aviation ;

I Entr6 en vigueur le 22 f6vrier 1954, par 1'6change des instruments de ratification 5, Madrid,
conform dment l'article 16.
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Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this Agree-
ment and its annex, I for the purpose of establishing the regular international
air services described therein (hereinafter referred to as "agreed services").

Article 2

The operation of air services between their respective territories is a funda-
mental and basic right of the two Contracting Parties.

Article 3

For the purposes of this Agreement and its annex:

(a) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of Spain,
the Air Ministry, and, in the case of the United States of Brazil, the Ministry of
Civil Aviation, or, in both cases, any person or agency authorized to perform the
functions at present exercised by them;

(b) The term "designated airline" shall mean any airline which has been
selected by one of the Contracting Parties to operate the agreed services and in
respect of which notification has been sent to the competent aeronautical author-
ities of the other Contracting Party in accordance with article 4 of this Agreement ;

(c) The term "regular international air service" shall mean any international
service operated on a regular schedule by a designated airline in accordance with
time-tables and routes agreed to in advance by the Governments concerned ;

(d) The term "capacity" shall mean the available pay-load (passengers,
freight and/or mail) of an aircraft between specified points on a route during a
specified period of time.

Article 4

1. Each of the agreed services may be inaugurated immediately or at a
later date, at the option of the Contracting Party to which the rights are granted,
but not before:

(a) The Contracting Party to which the rights are granted has designated one
or more national airlines for the specified route or routes

I See p. 342 of this volume.
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Lesquels, apr~s s'6tre communiqu leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent r~ciproquement les droits 6nonc~s
au present Accord et dans son Annexe 1, en vue d'6tablir les services a~riens inter-
nationaux r~guliers qui y sont d~finis (ci-apr~s d~nomm~s (c services convenus )).

Article 2

L'exploitation du trafic a~rien entre leurs territoires respectifs constitue
pour les deux Parties contractantes un droit fondamental et primordial.

Article 3

Aux fins de l'application du present Accord et de son Annexe

a) L'expression (( Autorit~s a~ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne
l'Espagne, du Ministre de l'air, et, en ce qui concerne les ttats-Unis du Br6sil,
du Ministre de l'a~ronautique, ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout
organisme habilit~s i remplir les fonctions exerc6es par lesdits Minist6res.

b) L'expression (( entreprise d6sign6e , s'entend de toute entreprise de trans-
ports a~riens qul aura 6t6 choisie par l'une des Parties contractantes pour exploiter
les services convenus, et qui aura fait l'objet d'une notification par 6crit aux
Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie, conform6ment aux dispositions de
l'article 4 du present Accord.

c) L'expression (( service a~rien international r~gulier ) s'entend d'un service
international assur6 par des entreprises dsign~es, avec une fr~quence de vols
uniforme et suivant des horaires et des routes pr6tablis et approuv6s par les
Gouvernements int~ress~s.

d) L'expression (( capacit6 ) s'entend de la charge commerciale (passagers,
marchandises ou courrier) qu'un a6ronef peut transporter entre certains points
d~termin~s d'une route et durant un laps de temps d~termin6.

Article 4

1. Chacun des services convenus pourra 6tre mis en exploitation imm6diate-
ment ou h une date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante laquelle les droits
sont accord~s, mais il faudra au prdalable :

a) que la Partie contractante 5 laquelle les droits sont accord~s ait d~sign6
une entreprise ou des entreprises nationales de transport a~rien pour l'exploitation
de la route ou des routes indiqu~es;

1 Voir p. 343 de ce volume.
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(b) The Contracting Party granting the rights has given the necessary operat-
ing permission to the airline or airlines concerned, which it shall do without delay,
subject to paragraph 2 of this article and to article 6.

2. The designated airlines may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that they are qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied
by those authorities to the operation of commercial airlines.

Article 5

In order to prevent discriminatory practices and to respect the principle of
equality of treatment:

1. All the charges which either of the Contracting Parties may impose or
permit to be imposed on the designated airline or airlines of the other Contracting
Party for the use of airports and other facilities shall not be higher than would be
paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in
similar international services.

2. Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of one
Contracting Party or taken on board aircraft of the other Party in that territory
by or on behalf of a designated airline and intended solely for use by the aircraft
of such airline, shall be accorded, with respect to customs duties, inspection fees
or other national duties or charges, the treatment granted to national airlines.

3. Aircraft of one Contracting Party operated on the agreed services and
fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained
on board such aircraft, shall be exempt in the territory of the other Contracting
Party from customs duties, inspection fees and similar duties or charges, even
though such supplies be used by such aircraft on flights in that territory.

4. The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores referred to in the foregoing paragraph which are exempt from customs
duties may not be unloaded save with the approval of the customs authorities of
the other Contracting Party. If unconsumed or unused, they shall be re-exported
and shall be kept under customs supervision by the other Contracting Party until
re-exportation though remaining at the disposal of the owner or operator of the
aircraft.
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b) que la Partie contractante qui accorde les droits ait d6livr6 l'autorisation
d'exploitation ncessaire A l'entreprise ou aux entreprises de transport adrien
en question, ce qu'elle devra faire le plus t6t possible, conformment aux disposi-
tions du paragraphe 2 du present article et A celles de l'article 6.

2. Les entreprises d~sign~es pourront tre tenues de fournir aux Autorit~s
a~ronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits la preuve qu'elles
sont en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et r~glements
normalement appliqu6s par ces Autorit~s au fonctionnement des entreprises
commerciales de transport a~rien.

Article 5

Afin d'6viter toute pratique discriminatoire et de respecter le principe de
l'6galit6 de traitement :

1. Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou permettre
d'imposer . 1'entreprise ou aux entreprises d~signdes par l'autre Partie pour
l'utilisation des a6roports et autres installations et services ne seront pas plus
6lev~es que les droits acquitt~s, pour l'utilisation desdits a~roports, installations
et services, par ses a~ronefs nationaux affect~s h des services internationaux
similaires.

2. Les carburants, huiles lubrifiantes et pi~ces de rechange introduits sur le
territoire d'une Partie contractante, ou pris t bord d'a~ronefs de l'autre Partie
sur ledit territoire, soit directement par une entreprise d~sign~e, soit pour le
compte de cette entreprise, et destines uniquement h l'usage des a~ronefs de
ladite entreprise, b~n~ficieront du traitement qui est appliqu6 dans le cas des
entreprises nationales en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection
ou autres droits et taxes nationales.

3. Les a~ronefs de l'une des Parties contractantes utilis6s pour 1'exploitation
des services convenus et les carburants, huiles lubrifiantes, pices de rechange,
dquipement normal et provisions demeurant A bord de ces a~ronefs, b~ndficieront
sur le territoire de l'autre Partie de l'exon~ration des droits de douane, frais d'in-
spection ou autres droits et taxes similaires, m~me au cas oil ces approvisionne-
ments seraient consommes ou employ~s par lesdits a6ronefs au cours de vols
au-dessus dudit territoire.

4. Les carburants, huiles lubrifiantes, pi~ces de rechange, 6quipement normal
et provisions de bord 6num~r~s au paragraphe pr6cedent et b~n~ficiant de l'exon6-
ration des droits de douane ne pourront 6tre d~charg~s qu'avec le consentement
des Autoritds douani~res de l'autre Partie contractante. S'ils ne sont ni consommes
ni utilis6s, ils devront 8tre r~export6s et resteront soumis, jusqu' L leur r~exporta-
tion, au contr6le douanier de ladite Partie ; ils demeureront toutefois 5. la dispo-
sition du propridtaire ou de l'exploitant de l'a6ronef.
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Article 6

(a) Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating
permit from an airline designated by the other Contracting Party, or to revoke
such permit in any case where it is not satisfied, after a consultation period of
sixty (60) days, that substantial ownership and effective control of such airline
are vested in nationals of the other Party, or in case of failure by such airline to
comply with the laws and regulations referred to in article 8 or to fulfil the condi-
tions under which rights were granted in accordance with this Agreement and its
annex, or when the aircraft operated by such airline are not manned by nationals
of the other Party, except in cases where air crews are being trained.

(b) Should one of the Contracting Parties desire to exercise the right referred
to in the foregoing paragraph, its aeronautical authorities shall notify the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party forthwith of its decision to
withhold or to revoke the exercise of the rights granted to the designated airline,
specifying the grounds for the proposed action and, where appropriate, the prin-
ciples or rules of this Agreement and of its national legislation which have been
contravened.

Article 7

Each Contracting Party shall have the right, after previously informing the
other Contracting Party, to replace its airline or airlines designated to operate
the agreed services by one or more other national airlines. The newly-designated
airline or airlines shall have the same rights and duties as the predecessor airline or
airlines.

Article 8

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admis-
sion to, stay in or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation, handling and navigation of such aircraft
while within its territory shall apply to the aircraft of the airline or airlines desig-
nated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations in force in the territory of each Contracting
Party concerning the admission to, stay in or departure from its territory of
passengers, crew or cargo of aircraft, especially those relating to police, entry,
immigration, emigration, passports, clearance, customs, quarantine and currency,
shall apply to the passengers, crew and cargo of aircraft of the other Party.
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Article 6

a) Chaque Partie contractante se r~serve le droit de refuser ou de retirer
une autorisation d'exploitation h une entreprise d~sign~e par l'autre Partie,
lorsqu'eUe estime ne pas avoir de preuve suffisante, apr~s une p~riode de consulta-
tion de soixante (60) jours, qu'une part importante de la propridt6 ou le contr6le
effectif de ladite entreprise sont entre les mains de nationaux de l'autre Partie,
ou lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements visas h l'article
8, ou ne remplit pas les conditions auxquelles les droits ont W accord~s en vertu
du present Accord et de son Annexe, et aussi lorsque les membres de l'6quipage
des adronefs affect6s au trafic a6rien ne sont pas des nationaux de l'autre Partie,
ak moins que ce ne soit en vue de la formation du personnel navigant.

b) Si l'une des Parties contractantes desire se pr6valoir du droit pr6vu au
paragraphe precedent, ses Autorit~s a~ronautiques notifieront imm6diatement

celles de l'autre Partie leur d6cision de suspendre ou de retirer l'exercice des
droits accord~s at l'entreprise d~sign~e, en sp~cifiant les faits constat6s qui motivent
la mesure envisag~e et, selon le cas, les principes ou dispositions du pr6sent Accord
ou de leur l~gislation interne qui auront t6 enfreints.

Article 7

Chaque Partie contractante aura le droit, ; condition d'en aviser au pr~alable
l'autre Partie, de substituer une ou plusieurs autres entreprises nationales, aL
l'entreprise ou aux entreprises qu'elle aura d~sign~es pour exploiter les services
convenus. L'entreprise ou les entreprises nouvellement d~sign~es seront subrog~es
dans tous les droits et obligations de l'entreprise ou des entreprises auxquelles
elles auront 6t6 substitutes.

Article 8

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante relatifs h l'entr~e
et au sjour sur son territoire ainsi qu'a. la sortie dudit territoire des a~ronefs
employ~s A la navigation adrienne internationale, ou relatifs a l'exploitation,
a la manoeuvre et a la navigation desdits adronefs durant leur presence dans les
limites de son territoire, s'appliqueront aux aronefs de l'entreprise ou des entre-
prises d~sign~es par l'autre Partie.

2. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire de chaque Partie contrac-
tante l'entr~e, le s~jour ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
transport~s a bord des a~ronefs, et en particulier les dispositions relatives aux
formalit~s de police, A l'entr~e, a l'immigration, a l'6migration, aux passeports,
aux formalit6s de cong6, aux douanes, a la sant6 et au r~gime des devises, seront
applicables aux passagers, 6quipages et marchandises transportds a bord des
a6ronefs de l'autre Partie.
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Article 9

Any violation of the provisions of the air navigation regulations of either
Contracting Party which does not constitute an offence and is committed in the
territory of that Party, shall be notified to competent aeronautical authorities of
the other Party. If the violation is of a serious nature, the injured Party shall
have the right to request the dismissal of the agent responsible.

Article 10

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by either Contracting Party and still valid shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognize, for the purpose of flights above its own territory, certificates of compe-
tency and licences issued to its own nationals by the other Contracting Party or by
any other State.

Article 11

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the annex to this Agreement, it may request consultation
between the competent aeronautical authorities of the two Contracting Parties,
such consultation to begin within a period of sixty (60) days from the date of the
request.

Any modification of the annex agreed upon between the said authorities
shall come into effect after it has been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

Article 12

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall settle by
common agreement any question relating to the interpretation or application of
this Agreement and its annex. If agreement cannot be reached, they shall refer
the matter to an arbitral tribunal, agency or body, as the Contracting Parties may
elect.

The Contracting Parties undertake to comply with any provisional orders
made by the said arbitral tribunal in the course of the proceedings, and with the
arbitral award which shall in all cases be considered as final.

Article 13

Should either Contracting Party intend to terminate the present Agreement,
it shall request consultation with the other Party. If no agreement is reached
within a period of sixty (60) days from the date on which the request was made,
the former Party may give the other Party notice of termination. Notice shall
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Article 9

Les infractions aux r~glements de chaque Partie contractante sur la navigation
a6rienne, qui ne constituent pas un d~lit et qui seraient commises sur le territoire
de ladite Partie, seront notifi~es aux Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie.
En cas d'infraction grave la Partie lsde pourra demander le retrait de l'agent
responsable.

Article 10

Les certificats de navigabilitd, les brevets d'aptitude et les autorisations
d~livr~s ou validds par l'une des Parties contractantes, et non p~rim~s, seront
reconnus valables par l'autre Partie aux fins de 1'exploitation des services convenus.
Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de ne pas reconnaitre,
pour le survol de son territoire, les certificats, brevets et autorisations d~livr~s
A ses propres ressortissants par l'autre Partie ou par un autre Rtat.

Article 11

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les conditions
prdvues dans l'Annexe du present Accord, elle pourra demander que des consul-
tations aient lieu entre les Autorit~s a~ronautiques des deux Parties; ces consul-
tations devront commencer dans un d6lai de soixante (60) jours h. compter de la
date de la demande.

Si lesdites Autoritds conviennent d'apporter des modifications t l'Annexe,
ces modifications prendront effet apr~s qu'elles auront 6t6 confirm~es par un
6change de notes diplomatiques.

Article 12

Les Autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront
de r~gler d'un commun accord tout litige relatif h l'interpr~tation et h l'application
du present Accord et de son annexe. Si elles n'y parviennent pas, elles soumettront
leur diff~rend t la decision d'un tribunal arbitral ou k la dcision d'une autre
personne ou organisme, au gr6 desdites Parties. contractantes.

Les Parties contractantes s'engagent h se conformer aux mesures provisoires
que ledit arbitre pourra prescrire au cours de la procddure, ainsi qu'At la d~cision
arbitrale qui sera rendue, celle-ci tant dans tous les cas consid6r~e comme d~fini-
tive.

Article 13

Si l'une des Parties contractantes a l'intention de d~noncer le present Accord,
elle devra demander que des consultations aient lieu avec l"autre Partie. Si aucune
entente n'intervient dans un d6lai de soixante (60) jours t compter de l'envoi
de cette demande, la premiere Partie contractante pourra notifier sa d6nonciation
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be given through the diplomatic channel and the Agreement shall terminate one
hundred and twenty (120) days after the receipt of the notice by the other
Party. Nevertheless, the notice may be withdrawn by agreement before the
expiry of this period.

Article 14

With the entry into force of a multilateral convention on air navigation
which has been ratified by both Contracting Parties, this Agreement and its annex
shall be amended so as to conform with the provisions of the said convention.

Article 15

This Agreement supersedes any privileges, concessions or permissions which
may exist at the time of its entry into force and which have been granted for any
reason by one of the Contracting Parties to airlines of the other Contracting Party.

Article 16

After the constitutional formalities of each Contracting State have been
completed, this Agreement shall come into force on the exchange of instruments
of ratification, which shall take place at Madrid.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate at Rio de Janeiro, this 28th day of November 1949, in the
Spanish and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Spain:

Jos6 ROJAS Y MORENO

For the Government of Brazil:

Raul FERNANDES

Armando FIGUEIRA TROMPOWSKI DR ALMEIDA
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l 'autre Partie. La notification sera faite par la voie diplomatique et 'Accord
cessera d'ftre en vigueur cent vingt (120) jours apr6s la r6ception de cette notifi-
cation par l'autre Partie. Toutefois, la notification pourra 6tre retir6e d'un commun
accord avant 1'expiration de ladite p6riode.

Article 14

Au cas oii entrerait en vigueur une convention multilat~rale sur la navigation
adrienne, ratifide par les deux Parties contractantes, le present Accord et son
Annexe subiront les modifications qu'entrainera ladite convention.

Article 15

Le present Accord annule toute autorisation, privilge ou concession existant
au moment de son entree en vigueur et qui aurait 6t6 accord6 I un titre quelconque
par l'une des Parties contractantes aux entreprises a~riennes de l'autre Partie.

Article 16

Le present Accord, une fois accomplies les formalit6s constitutionnelles de
chaque tRtat contractant, prendra effet . dater de 1'6change des instruments de
ratification, qui aura lieu a Madrid.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont conclu le present Accord
et y ont appos6 leurs sceaux respectifs.

FAIT h Rio-de-Janeiro le vingt-huit novembre 1949, en double exemplaire,
dans les langues espagnole et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement espagnol

Jos6 ROJAS Y MORENO

Pour le Gouvernement br~silien

Raul FERNANDES

Armando FIGUEIRA TROMPOWSKI DE ALMEIDA
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ANNEX TO THE AGREEMENT CONCERNING REGULAR AIR TRANSPORT
SERVICES BETWEEN SPAIN AND BRAZIL

I

The Government of the United States of Brazil grants to the Government of Spain
the right to operate air transport services by one or more airlines designated by the latter
Government on the routes specified in schedule I 1 attached.

II

The Government of Spain grants to the Government of the United States of Brazil
the right to operate air transport services by one or more airlines designated by the latter
Government on the routes specified in schedule II I attached.

III

The airline or airlines designated by each of the Contracting Parties as provided in
the Agreement and this Annex shall enjoy, in the territory of the other Contracting
Party, on each of the routes described in the attached schedules, rights of transit and of
stops for non-traffic purposes at airports open to international traffic, as well as the
right to pick up and set down international traffic in passengers, mail and cargo at the
indicated points on the specified routes, in accordance with the provisions of section IV.

IV

(a) The air transport capacity provided by the designated airlines of the two Con-
tracting Parties shall bear a close relationship to traffic requirements.

(b) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the two
Contracting Parties to operate the agreed services.

(c) Where the airlines designated by the Contracting Parties operate on the same
route, they shall take into account their reciprocal interests so as not to affect unduly
their respective services.

(d) The agreed services shall have as their primary objective the provision of capacity
adequate to meet traffic demands between the country to which the airline belongs and

the country of ultimate destination of the traffic by reasonably direct routes.

(e) In the exercise by an airline designated by one Contracting Party of the right
to pick up and set down, at specified points and on specified routes, international traffic
between the other Contracting Party and third countries, the capacity provided shall be
only supplementary to that adequate to meet traffic requirements between each such
third country and the territory of the Contracting Party which designated the airline.
Should any such third country object, consultations shall be held with a view to applying
these principles to each specific case.

1 See p. 350 of this volume.
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ANNEXE DE L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS A]-RIENS RVEGULIERS
ENTRE L'ESPAGNE ET LE BR]SIL

Section I

Le Gouvernement des P-tats-Unis du Br~sil accorde au Gouvernement espagnol le

droit d'exploiter, par l'interm6diaire d'une ou de plusieurs entreprises d~sign6es par ce

dernier, les services de transports a~riens sur les routes indiqu6es au tableau I 1 joint 6 la
pr6sente annexe.

Section II

Le Gouvernement espagnol accorde au Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil le

droit d'exploiter, par l'interm~diaire d'une ou de plusieurs entreprises d6signdes par ce

dernier, les services de transports a6riens sur les routes indiqu~es au tableau II I joint

A. la pr~sente annexe.

Section III

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes dans

les conditions pr6vues . l'Accord et h la pr6sente annexe b~n6ficieront, sur le territoire

de l'autre Partie, et sur chacune des routes indiqu~es aux Tableaux joints A l'annexe,

du droit de survol et du droit d'escale & des fins non commerciales sur les a~roports ouverts

au trafic international, ainsi que du droit d'embarquer et de d6barquer, en trafic inter-

national, aux points 6num~r~s des routes indiqu~es, des passagers, des marchandises et

du courrier, conform6ment aux r~gles stipul~es . la section IV.

Section IV

a) Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes devront adapter

6troitement leur capacit6 de transport aux besoins du trafic;

b) Les deux Parties contractantes assureront aux entreprises d6sign6es un traite-

ment juste et 6quitable afin qu'elles puissent exploiter les services convenus dans des

conditions 6gales ;

c) Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes devront, en exploitant

les routes ou les sections communes de routes, tenir compte de leurs int~r~ts r~ciproques

afin de ne pas affecter de fagon indue leurs services respectifs ;

d) Les services convenus auront pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 adaptde

aux besoins du trafic entre le pays dont relive lentreprise et le pays de destination du

trafic, par des routes raisonnablement directes ;

e) Le droit pour une entreprise d~sign6e par une Partie contractante d'embarquer

et de d~barquer, aux points et sur les routes indiqu~s, des passagers, du fret et du courrier,

en trafic international entre l'autre Partie contractante et des pays tiers, ne sera exerc6

qu'& titre compl~mentaire des besoins du trafic entre chacun desdits pays tiers et le

territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise. Si l'un desdits pays tiers

6lve une objection, il sera proc~d6 & des consultations pour l'application de ces principes

au cas envisag6.

1 Voir p. 351 de ce volume.
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The transport capacity provided shall be related to the requirements of the area
through which the airline passes, after taking account of local and regional services.

V

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall consult together,
at the request of either of them, to determine whether the principles set forth in section IV
above are being complied with by the designated airlines, and in particular to prevent an
unfair proportion of traffic being diverted from any designated airline.

VI

(a) Rates shall be fixed at reasonable levels, regard being paid to all relevant factors,
such as economy of operation, reasonable profit, the rates charged by other airlines, and
the characteristics of each service, such as speed and accommodation.

(b) The rates to be charged by the designated airlines between the points in Spanish
territory and the points in Brazilian territory referred to in the attached schedules, shall
be subject to approval by the aeronautical authorities before they may enter into force.
The proposed rates shall be submitted not less than thirty (30) days before the date on
which they are intended to come into force, though this period may be reduced in particular
cases with the consent of the said authorities.

(c) The rates to be charged by the designated airlines of either Contracting Party
which serve points on common routes between the territory of the other Party and third
countries shall not be lower than those charged on the same sectors of the route by the
airlines of the other Party and of the said third countries.

The rates to be charged on sections of the routes specified in the attached schedules
which include points situated in the territories of each of the Contracting Parties and
third countries but not situated on common routes, shall be subject to prior approval by
the aeronautical authorities of the Contracting Party in whose territory the said points
are situated in accordance with the procedure laid down in the foregoing paragraph.

(d) After notifying their respective aeronautical authorities, the designated airlines
of the Contracting Parties shall endeavour to agree on the passenger and goods rates to be
applied on the joint sections of their routes, after consultation where necessary with the
airlines of third countries operating all or part of the same routes.

(e) In fixing the rates, account shall be taken of the recommendations of the Inter-
national Air Transport Association (I.A.T.A.).

(/) Should the designated airlines fail to agree on the rates to be charged, the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to reach a satis-
factory solution. In the last resort the procedure set forth in article 12 of the Agreement
shall be applied.
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La capacit6 de transport offerte par une entreprise devra 8tre en rapport avec la
demande du trafic dans la r6gion desservie par cette entreprise, compte tenu des int~r~ts
des services locaux et r~gionaux.

Section V

Les Autorit~s adronautiques des deux Parties contractantes proc4deront & des
consultations, ' la demande de l'une d'elles, afin de d6terminer si les principes 6nonc~s
& la section IV ci-dessus sont observes par les entreprises d~sign6es et, en particulier,
afin d'6viter que le trafic ne soit indfiment d~tourn6 de l'une desdites entreprises.

Section VI

a) Les tarifs seront fix6s 5 des taux raisonnables, compte tenu de tous les 6lments
importants d'appr~ciation, et en particulier des frais d'exploitation, de la r~alisation
d'un b~n6fice normal, des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises et des caract6ristiques
de chaque service, telles que les conditions de vitesse et de confort ;

b) Les tarifs & appliquer par les entreprises d~sign~es entre des points situ~s sur le
territoire espagnol et des points situ~s sur le territoire br~silien (points qui sont indiqu~s
aux Tableaux de routes joints b6 l'Annexe) devront, pour entrer en vigueur, itre soumis
IL l'approbation pr~alable des Autorit6s a~ronautiques. Le tarif que l'entreprise se propose
d'appliquer devra 6tre pr~sent6 & ces Autorit~s au moins trente (30) jours avant ]a date
pr~vue pour son entree en vigueur, cette p~riode pouvant ftre r6duite dans des cas parti-
culiers sous r6serve de l'accord desdites Autorit~s;

c) Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d6sign6es de l'une des Parties contrac-
tantes qui desservent des points situ6s sur des routes communes reliant le territoire de
l'autre Partie . des pays tiers ne seront pas inf6rieurs & ceux qui seront appliqu6s sur ces
sections de routes par les entreprises de l'autre Partie ou de ces pays tiers.

En ce qui concerne les sections des routes indiqu~es aux tableaux de la pr~sente
annexe, qui comportent des points situ6s . l'int~rieur des territoires de chacune des
Parties contractantes et de pays tiers, points qui ne sont pas situ~s sur des routes com-
munes, les tarifs 5. appliquer devront ftre soumis hL l'approbation pr6alable des Autorit6s
a~ronautiques de la Partie sur le territoire de laquelle ces points se trouvent situ~s, selon
la procedure 6tablie au paragraphe b;

d) A condition d'en r~f6rer aux Autorit6s a6ronautiques respectives, les entre-
prises d~sign6es des Parties contractantes s'efforceront de fixer d'un commun accord les
tarifs qui seront appliqu6s pour les passagers et les marchandises sur les sections com-
munes des lignes qu'elles desservent, apr~s avoir consultS, si besoin est, les entreprises
aronautiques des pays tiers qui exploitent tout ou partie des m~mes parcours;

e) I1 sera tenu compte des recommandations de l'Association du transport a6rien
international (IATA) pour l'6tablissement des tarifs ;

f) Si les entreprises d~sign~es ne parvenaient pas A s'entendre sur les tarifs & 6tablir,
les Autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceraient d'aboutir 6. un
r~glement satisfaisant. En dernier ressort, il serait fait recours & la procedure pr6vue
l'article 12 de l'Accord;
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(g) The rates charged by other international services serving points between the two
Contracting Parties may not be lower than those charged by the airlines of the latter on

the same routes and between their respective territories.

VII

(a) Aircraft tickets and commercial documents shall be drawn up in accordance
with the provisions in force in the contracting country in which the flight originates.
Such provisions shall in no case be discriminatory in regard to either Contracting Party
or to third countries.

(b) The designated airlines of one Contracting Party may not, in the territory of

the other Contracting Party, restrict the commercial traffic to be carried because of the
means of payment specified in the provisions referred to in the preceding paragraph.

VIII

(a) Changes in or extensions of the routes described in the attached schedules which
are introduced by either Contracting Party, except those affecting the points served
in the territory of the other Contracting Party, shall not be considered as modifications

of the annex. The aeronautical authorities of either Contracting Party may therefore
proceed unilaterally to make such changes, provided, however, that notice of any change
is given without delay to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

In such cases, commercial rights between stops in the territory of the other Contracting
Party and the new point or points may not be exercised without authorization by the other
Contracting Party.

(b) If the aeronautical authorities of either Contracting Party, having regard to
the principles set forth in section IV of this annex, consider that the interests of their
national airlines may be prejudiced by the carriage by the airlines of the other Contracting
Party of traffic between the territory of the first Contracting Party and the new point in
the territory of a third country, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties
shall confer with a view to arriving at a satisfactory agreement.

Ix

(a) After the present Agreement comes into force, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall exchange information as promptly as possible concerning
the authorizations granted to their respective designated airlines to operate all or part
of the agreed services. Such exchange of information shall include in particular copies

of the authorizations granted, any modifications thereof, all annexed documents and
copies of the statutes in force of the respective designated airlines.

(b) Eight days before the effective inauguration of their respective services, the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall notify each other of the
flight frequencies and types of aircraft to be used.
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g) Les tarifs des autres services internationaux qui desservent des points situds
s6r les routes reliant les deux Parties contractantes ne pourront 8tre infdrieurs ? ceux qui
seront appliques par les entreprises de ces derni~res sur les mimes routes et entre leurs
territoires respectifs.

Section VII

a) La d6livrance des billets et les documents commerciaux des a~ronefs seront soumis
aux dispositions en vigueur dans le pays contractant oii commence le transport. Ces
dispositions ne pourront en aucun cas presenter un caract~re discriminatoire A l'gard
de l'une ou l'autre Partie contractante ni . l'gard des pays tiers ;

b) Les entreprises d6sign6es ne pourront pas restreindre le trafic commercial 6
assurer sur le territoire de l'autre Partie contractante, en raison du moyen de paiement
d6termin6 par les dispositions auxquelles se r~f~re le paragraphe ci-dessus.

Section VIII

a) Toute modification ou prolongation des routes indiqu~es aux tableaux de l'annexe,
i. l'exception de celle qui concernerait les points desservis sur le territoire de 'autre
Partie contractante, ne sera pas consid~rde comme modifiant l'annexe. Les Autorites
a6ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront en cons6quence proc6der
unilat~ralement & une modification de cette nature, & condition toutefois de la notifier
sans d6lai aux Autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie. Dans les cas susmentionn6s,
les droits d'exploitation commerciale entre des escales situ~es sur le territoire de l'autre
Partie contractante et le ou les nouveaux points ne pourront 4tre exerc~s que moyennant
accord pr~alable de ladite Partie ;

b) Si les Autorites a6ronautiques de l'une des Parties contractantes, compte tenu des
principes 6nonces k la section IV de la pr~sente annexe, estiment que les intdr~ts des
entreprises a~riennes de ladite Partie pourraient tre ls~s par les entreprises de l'autre
Partie, du fait que le trafic est d~j& assur6 entre son propre territoire et la nouvelle escale
en pays tiers, elles proc~deront & des consultations avec les Autorites a~ronautiques
de cette autre Partie afin de parvenir & un r~glement satisfaisant.

Section IX

a) A partir de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Autorit6s aronautiques des
deux Parties contractantes devront se communiquer, dans toute la mesure possible, les
renseignements concernant les autorisations donn~es A leurs propres entreprises d~sign~es
pour exploiter les services convenus ou une partie desdits services. Ces renseignements
comporteront notamment copie des autorisations accord~es, avec leurs modifications
6ventuelles, leurs annexes et un exemplaire des statuts en vigueur de chaque entreprise
d6sign6e ;

b) Les Autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes se communiqueront,
huit jours avant la mise en exploitation effective de leurs services respectifs, les fr6-
quences et les types d'appareils qui seront utilis6s.
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X
The initial capacities to be provided by the designated airlines shall be specified

in the Protocol' to this Agreement and may be changed one year after its entry into

force by the airlines of the Contracting Parties, subject to compliance with the terms of
section IV. Should any change be made, the airline concerned shall communicate the
new time-tables and types of aircraft thirty (30) days in advance to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party for their approval.

If, at any time after the altered capacities come into effect, statistics show that the
airline which introduced them is acting contrary to the principles mentioned, to the detri-
ment of the airline designated by the other Contracting Party, the latter may request

consultation as provided for in section V of this annex with a view to remedying the
situation.

XI

The postal authorities of the two Contracting Parties shall co-operate in making

arrangements for airmail facilities within the framework of the international postal
unions or in accordance with the bilateral agreements, if any, concluded between either of

the Contracting Parties and third States.

XII

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall agree on the mini-

mum essential facilities to be offered reciprocally at airports and on routes in respect of
installations and services to assist air navigation, including methods of control, exchanges
of information, units of measure, language to be used, and codes.

These facilities and services shall be provided by each Contracting Party within the
limits of the means available and, so far as possible, in conformity with universally
accepted international standards.

XIII

So long as visas are required for the admission of aliens to the territory of either
Contracting Party, the crews entered in the manifests of aircraft of the two countries
employed in the agreed services, shall be exempt from the visa requirement. They shall
hold valid passports made out in their names and identity documents issued by the
designated airline by which they are employed.

In order to obtain exemption under this section, the captain of the aircraft shall

submit a complete list of the crew to the competent authorities at the first stop in the
territory of the other Contracting Party.

XIV

Unless otherwise provided by the competent aeronautical authorities, each designated
airline may maintain its own technical and administrative staffs at the airports of the

I See p. 352 of this volume.

No. 2923



1955 Nations Unies - Recueil des Traites 349

Section X

Les capacit6s qui devront 6tre initialement offertes par les entreprises d~sign~es seront
stipul~es dans le Protocole additionnel I an present Accord, et pourront 8tre modifi~es
par lesdites entreprises, apr~s l'expiration d'une ann6e ' compter de la date d'entr~e en
vigueur dudit Accord, sous rdserve des conditions 6nonc6es 1 la section IV. En cas de
modifications, l'entreprise int6ress6e soumettra, trente (30) jours & l'avance, les nouveaux
horaires et les nouveaux types d'a~ronefs . l'approbation des Autorit~s a~ronautiques
de l'autre Partie contractante.

A tout moment qui suivra la mise en application des capacit6s modifi6es, si les
statistiques d~montrent que l'entreprise qui les a introduites agit en contradiction avec
les principes susmentionn~s, an prejudice de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie
contractante, cette derni~re pourra demander qu'il soit proc~d6 & la consultation pr~vue
I la section V de la pr~sente annexe en vue de rem6dier ' la situation ainsi cr6e.

Section XI

Les administrations postales des deux Parties contractantes s'entendront sur le
transport du courrier par voie adrienne, dans le cadre des Unions postales de caractre
international, on, le cas 6ch~ant, conform~ment aux dispositions des accords bilat~raux
conclus entre l'une des Parties contractantes et un Rtat tiers.

Section XII

Les Autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes fixeront d'un commun
accord les conditions minimums qui devront 6tre satisfaites de part et d'autre aux a~roports
et sur les routes, en ce qui concerne les installations et les services d'aide & la navigation
a6rienne, et notamment les mothodes de contr6le, l'6change de renseignements, les unites
de mesure, ainsi que les langues et les syst~mes de code qui seront employ6s.

Ces conditions seront remplies et lesdits services assures compte tenu des possibilit~s
r6elles de chaque Partie contractante et, dans la mesure du possible, des normes inter-
nationales universellement admises.

Section XIII

Aussi longtemps qu'un visa sera exig6 pour l'entr6e des 6trangers sur le territoire
de l'une on de l'autre Partie, les 6quipages inscrits sur le manifeste de bord des a6ronefs
des deux pays utilis~s pour les services convenus, seront exempts de l'obligation du visa.
Ils devront Atre en possession d'un passeport valable et d'une piece d'identit6 d6livr~e
par l'entreprise d~sign~e qui les emploie.

Les dispositions ci-dessus seront applicables sous reserve que le commandant de
bord pr~sente le r6le complet de l'6quipage aux autorit6s comp6tentes, c la premi&re
escale sur le territoire de l'autre Partie.

Section XIV

Chaque entreprise ddsign~e, sauf disposition contraire des Autorit6s a6ronautiques
comp6tentes, pourra maintenir sur les a6roports de l'autre Partie contractante son propre

I Voir p. 353 de ce volume.
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other Contracting Party. At least two-thirds of the staff members shall be nationals
of the country in whose territory the airports are situated. Any doubt or dispute which
may arise in this connexion shall be settled by the aeronautical authorities of the country

to which the airports belong.

SCHEDULES OF ROUTES

SCHEDULE I

SPANISH ROUTES TO BRAZIL AND CROSSING BRAZILIAN TERRITORY

(A) Spanish route to Brazil:

Spain, via Lisbon (optional stop), Villa Cisneros (or Sal Island or Dakar) to Natal

or Recife, Rio de Janeiro, in both directions.

(B) Spanish routes crossing Brazilian territory:

1. Spain, via Lisbon (optional stop), Villa Cisneros (or Sal Island or Dakar), Natal
(optional stop), Belem do Park, Caracas, in both directions, or returning via
Bermuda-Azores if this is advisable because of weather conditions.

2. Spain, via Lisbon (optional stop), Villa Cisneros (or Sal Island or Dakar), to
Natal or Recife, Rio de Janeiro and/or Sio Paulo and thence to Montevideo,
Buenos Aires and Santiago de Chile, by reasonably direct routes, in both direc-
tions.

SCHEDULE II

BRAZILIAN ROUTES TO SPAIN AND CROSSING SPANISH TERRITORY

(A) Brazilian routes to Spain:

Brazil, via Sal Island (or Dakar or Villa Cisneros), Casablanca and/or Lisbon and/or
Madrid, in both directions.

(B) Brazilian routes crossing Spanish territory:

Brazil, by any of the above routes, to:

1. Ziirich (or Geneva or Basle) and thence to:

(a) Vienna, Prague and beyond, in both directions;

(b) Frankfurt-on-Main or Berlin, Copenhagen and/or Oslo and/or Stockholm, in
both directions.

2. Paris, and thence to:

(a) London and beyond, by a reasonably direct route, in both directions;

(b) Brussels, Amsterdam, Berlin and beyond, by a reasonably direct route, in

both directions.
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personnel technique et administratif. Ce personnel devra 6tre, pour les deux tiers au
moins, compos6 de nationaux du pays sur le territoire duquel sont situ6s les a6roports.
Toute incertitude ou toute divergence de vues qui pourront s'6lever sur ce point seront
r~solues par les Autorit6s a6ronautiques du pays auquel appartiennent les a6roports.

TABLEA UX DE ROUTE

TABLEAU I

ROUTES ESPAGNOLES X DESTINATION DU BRP-SIL OU TRAVERSANT LE TERRITOIRE

BRtSILIEN

A) Route espagnole 4 destination du territoire brdsilien:

D'Espagne, via Lisbonne (escale facultative), Villa-Cisneros (ou Ile de la Sal ou
Dakar), vers Natal ou Recife, Rio-de-Janeiro, dans les deux sens.

B) Routes espagnoles traversant le territoire brgsilien:

1. D'Espagne, via Lisbonne (escale facultative), Villa-Cisneros (ou fle de la Sal ou
Dakar), Natal (escale facultative), Belem de Para, Caracas, dans les deux sens,
ou avec retour par les Bermudes et les Agores si les services m6t6orologiques le
conseillent.

2. D'Espagne, via Lisbonne (escale facultative), Villa-Cisneros (ou ile de la Sal ou
Dakar), vers Natal ou Recife, Rio-de-Janeiro et/ou Sao-Paulo, et de l & Monte-
video, Buenos-Aires et Santiago de Chili, dans les deux sens, par des routes raison-

nablement directes.

TABLEAU II

ROUTES BRPSILIENNES k DESTINATION DE L'ESPAGNE OU TRAVERSANT LE TERRITOIRE

ESPAGNOL

A) Routes brdsiliennes i destination du territoire espagnol:

Du Br~sil, via l'ile de la Sal ou Dakar ou Villa-Cisneros, Casablanca et/ou Lisbonne
et/ou Madrid, dans les deux sens.

B) Routes brdsiliennes traversant le territoire espagnol:

Du Br~sil par l'une des routes indiqu~es plus haut A. destination de:

1. Zurich (ou Gen~ve ou Bile) et de lb:
a) Vienne, Prague, et au-delh, dams les deux sens.
b) Francfort-sur-le-Main ou Berlin, Copenhague et/ou Oslo et/ou Stockholm,

dams les deux sens.

2. Paris et de l.t :

a) Londres et au-delb, par une route raisonnablement directe, dans les deux sens.

b) Bruxelles, Amsterdam, Berlin et au-delA, par une route raisonnablement
directe, dans les deux sens.
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3. Rome, and thence to:

(a) Athens, Istanbul and/or Ankara, Beirut, a point in Syria, and beyond, by
a reasonably direct route, in both directions ; or

(b) Cairo and beyond, by a reasonably direct route, in both directions.

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT CONCERNING REGULAR
AIR TRANSPORT SERVICES BETWEEN SPAIN AND BRAZIL

In the course of the negotiations which led to the signature this day of the
Agreement between Spain and Brazil concerning regular air transport services,
agreement was also reached on the following:

1. Each of the Contracting Parties, having particular regard to its geo-
graphical position on the route linking the two countries, shall have the right to
engage in the carriage, from and to points beyond its own territory, according to
an agreed itinerary, of traffic in passengers, cargo and mail as specified in section III
of the annex, in accordance with the principles set forth in section IV of the annex.

Accordingly, the airline or airlines designated by Brazil shall have the right
to participate in the operation of air services between Buenos Aires, Montevideo
and/or Santiago de Chile, Asunci6n and Madrid subject to the agreement of the
Governments concerned. In accordance with the principles set forth in section IV
of the annex, the capacity provided by the airline or airlines designated by Brazil
shall take account of third- and fourth-freedom traffic between Madrid, on the
one hand, and Buenos Aires and Montevideo on the other hand, having regard to
the Spanish air services which at present operate between these capitals.

A similar right shall be granted to the airline or airlines designated by Spain
to participate in the operation of air services between Rio de Janeiro and Paris,
London, Zuirich and Rome, account being taken of third- and fourth-freedom
traffic as indicated above.

Tle foRowing flight frequencies shall be established initially for the oper-
ation of the agreed services

(a) Schedule II, route B 1, one flight every ten days, using DC-6, Constellation
or similar aircraft.

(b) Schedule II, route B 2, one flight every ten days, using DC-6, Constellation
or similar aircraft.

(c) Schedule II, route B 3, one flight every ten days, using DC-6, Constellation
or similar aircraft.

Note: The above routes may be operated optionally on the basis of
three (3) flights every ten days or two (2) flights every week, the latter
being limited to the routes indicated in (b) and (c).
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3. Rome et de l&:
a) Ath~nes, Istanbul et/ou Ankara, Beyrouth, un point en Syrie et au-del&,

par une route raisonnablement directe, dans les deux sens; on

b) Le Caire et au-del&, par une route raisonnablement directe, dans les deux sens.

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS
ARRIENS RhIGULIERS ENTRE L'ESPAGNE ET LE BR]RSIL

Au cours des n~gociations qui ont abouti ce jour A la signature d'un Accord
relatif aux transports a6riens r6guliers entre l'Espagne et le Br~sil, les Parties
sont en outre convenues des dispositions suivantes :

1. I1 est reconnu 5. l'une et l'autre Parties contractantes, eu 6gard tout parti-
culi~rement h leur situation g~ographique sur la route par laquelle elles sont
reli~es, la facult6 d'effectuer, depuis des points situds au-delh de leurs territoires
respectifs, ou & destination de ces points - sous r6serve que les itin~raires aient
k6 pr~alablement fixes - le transport des passagers, des marchandises et du
courrier dans les conditions d6finies t la section III de l'annexe, et conform~ment
aux principes poses L la section IV de ladite annexe.

En consequence, le droit de participer 5. l'exploitation du trafic entre Buenos-
Aires, Montevideo et/ou Santiago de Chili, Assomption et Madrid est accord6
t l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es par le Br~sil, sous r~serve de 'accord

des Gouvernements int~ress~s. En vertu des principes 6nonc~s t la section IV de
l'annexe, l'entreprise ou les entreprises br~siliennes d~signdes devront, pour leur
offre de capacit6, tenir compte du trafic de troisi~me et de quatri~me libert6 entre
Madrid d'une part et Buenos-Aires et Montevideo de l'autre, tant donn6 les
services ariens espagnols qui existent actuellement entre ces capitales.

Un droit analogue est reconnu A l'entreprise ou aux entreprises ddsign~es
par rEspagne pour qu'elles puissent participer & l'exploitation du trafic entre
Rio-de-Janeiro et Paris, Londres, Zurich et Rome, sous r~serve qu'elles tiennent
compte, comme il est mentionn6 ci-dessus, de l'exercice des troisi~me et quatri me
libert~s.

2. Pour l'exploitation initiale des services agr~6s, la fr~quence des services
est fix~e comme suit :

a) Pour la route B, 1, du tableau II, un service tous les dix jours par un
appareil DC-6, Constellation ou de type similaire ;

b) pour la route B, 2, du tableau II, un service tous les dix jours par un
appareil DC-6, Constellation ou de type similaire ;

c) pour la route B, 3, du tableau II, un service tous les dix jours par un
appareil DC-6, Constellation ou de type similaire.

Note. - Les routes ci-dessus pourront 6tre exploit~es, A titre facultatif,
sur la base de trois (3) services tous les dix jours ou, en ce qui concerne
les routes indiqu~es en b et c, de deux (2) services par semaine.
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(d) Schedule I, route B 1, one flight every week, using DC-4 or similar aircraft.

(e) Schedule I, route B 2, one flight every week, using DC-4 or similar aircraft.

3. The initial capacities may subsequently be modified in conformity, in
particular, with sections IV and X of the annex, having regard to the supplementary
nature of fifth-freedom traffic and taking into consideration the regional traffic of
the designated airlines of the other Party.

4. The excess of any sums received by the designated airlines of one of the
Contracting Parties in the currency of the other Party over the sums received by
the latter Party in the currency of the former, after deduction of the cost in the
said currencies of maintaining and operating the airlines, shall be transferred in
accordance with financial arrangements to be agreed upon.

5. The application of the Agreement in respect of the exercise of commercial
rights shall be contingent on the conclusion of the financial arrangements.

Rio de Janeiro, this 28th day of November 1949.

Jos6 ROJAS Y MORENO Raul FERNANDES

Armando FIGUEIRA

TROMPOWSKI DE ALMEIDA

EXCHANGE OF NOTES

I

Rio de Janeiro, 28 November 1949

SUBJECT: Exclusive right to operate Spanish-Portuguese traffic

Your Excellency,

On the occasion of the conclusion of the "Agreement between Spain and
Brazil concerning regular air transport services", I have the honour to inform
you, for whatever purposes you may deem appropriate, that, in conformity with
the agreement between the Governments of Spain and Portugal, all air traffic
between their respective metropolitan territories will be operated exclusively by
aircraft of those countries.
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d) Pour la route B, 1, du tableau I, un service hebdomadaire par un appareil
DC-4 ou de type similaire;

e) pour la route B, 2, du tableau I, un service hebdomadaire par un appareil
DC-4 ou de type similaire.

3. Les capacit6s fix6es initialement pourront 6tre modifi6es notamment en
conformit6 des sections IV et X de l'annexe, compte tenu du caract~re compld-
mentaire du trafic de cinqui~me libert6, ainsi que du trafic r6gional des entre-
prises d6sign6es de l'autre Partie.

4. Le solde total des sommes per~ues par les entreprises d6sign6es de l'une des
Parties contractantes dans la monnaie de l'autre Partie, par rapport aux sommes
perques par celle-ci dans la monnaie de la premiere, apr~s d6duction de leurs frais
d'entretien et d'exploitation r6glds dans lesdites monnaies, fera l'objet d'un trans-
fert suivant la formule 6conomique dont elles seront convenues.

5. En ce qui concerne l'exercice des droits commerciaux, l'ex6cution de
l'Accord reste soumise h la conclusion d'un arrangement sur la formule 6conomique
A appliquer.

Rio-de-Janeiro, le vingt-huit novembre mil neuf cent quarante-neuf.

Jos6 RojAs Y MORENO Raul FERNANDES

Armando FIGUEIRA

TROMPOWSKI DE ALMEIDA

1tCHANGE DE NOTES

Rio-de-Janeiro, le 28 novembre 1949

OBJET : Droits d'exclusivitd sur le trafic hispano-portugais

Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature de 1' ((Accord relatif aux transports adriens r~guliers
entre l'Espagne et le Br~sil ), j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence,
toutes fins utiles, que, conform~ment A ce qui a W convenu entre les Gouverne-
ments de l'Espagne et du Portugal, le trafic a~rien entre les territoires m~tropoli-
tains des deux pays demeure r~serv6 dans sa totalit6 aux a~ronefs nationaux
espagnols et portugais.

N- 2923



356 United Nations - Treaty Series 1955

In communicating the above to you, I should be very grateful if you would
inform me that the Brazilian Government is taking note of this communication.

I have the honour to be, etc.
Jos6 ROJAS Y MORENO

His Excellency Dr. Raul Fernandes
Minister of Foreign Affairs of Brazil
Rio de Janeiro

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF BRAZIL

DAI/38/588.(84)

28 November 1949

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date
regarding the conclusion of the Agreement between Spain and Brazil concerning
regular air transport services, in which you inform me that, in conformity with
the agreement between the Governments of Spain and Portugal, all air traffic
between their respective metropolitan territories will be operated exclusively by
aircraft of the two countries concerned.

I am very grateful to you for your kindness in sending me this communication
of which I am taking due note.

I have the honour to be etc.
Raul FERNANDES

His Excellency Mr. Jos6 Rojas y Moreno
Count of Casa Rojas
Ambassador of Spain
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En portant ce qui precede A. sa connaissance, je serais tr~s reconnaissant 5.
Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement br~silien
a pris acte de cette communication.

Je saisis, etc.
Josd ROJAS Y MORENO

Son Excellence Monsieur Raul Fernandes
Ministre des relations extdrieures du Br~sil
Rio-de-Janeiro

II

DAI/38/588 (84)
Le 28 novembre 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note que Votre Excellence m'a fait
parvenir ce jour A l'occasion de la signature de l'Accord relatif aux transports
a~riens entre l'Espagne et le Brdsil, et par laquelle Votre Excellence me fait savoir
que, suivant ce qui a W convenu entre les Gouvernements de l'Espagne et du
Portugal, le trafic a~rien entre les territoires m~tropolitains des deux pays demeure
r~serv6 dans sa totalit6 aux a~ronefs espagnols et portugais.

Je remercie vivement Votre Excellence de cette communication dont j'ai
pris dfiment note.

Je saisis, etc.
Raul FERNANDES

Son Excellence Monsieur Jos6 Rojas y Moreno
Comte de Casa Rojas
Ambassadeur d'Espagne

No 2923
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN SPAIN
AND BRAZIL MODIFYING
SCHEDULE II OF THE AN-
NEX TO THE AGREEMENT
OF 28 NOVEMBER 19492
CONCERNING REGULAR
AIR TRANSPORT SER-
VICES. MADRID, 13 JUNE
AND 7 JULY 1952

IRCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD1
ENTRE L'ESPAGNE ET LE
BRIRSIL MODIFIANT LE
TABLEAU II DE L'ANNEXE
A L'ACCORD DU 28 NOVEM-
BRE 19492 RELATIF AUX
TRANSPORTS ARRIENS
RRGULIERS. MADRID, 13
JUIN ET 7 JUILLET 1952

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

No 110
Madrid, 13 de junho de 1952

Senhor. Ministro

De ac6rdo corn as negociagoes celebradas entre esta Missao diplomdtica
e os servigos competentes d~sse Minist~rio, tenho a honra de prop6r a Vossa Exce-
lncia as seguintes alteragoes ao Quadro II de Rota, anexo ao Ac6rdo s6bre Trans-
portes Areos Brasil-Espanha : -

Retirada de Zurich e de Franckfurt da rota B-1 e inclusao das mesmas na
rota B-3. Nessas condigoes, deverd ser dada a seguinte redaqao A parte do Quadro
II, referente as rotas atrav~s do territ6rio espanhol

B) rAlo-,, b s;i,- s .. ...... - do ......... i. espanhoi:

Do Brasil, seguindo uma das rotas acima discriminadas para

1. Genebra (ou Basilia) e dai para :
a) Viena, Praga e alm, em ambos os sentidos.
b) Berlim, Copenhague e/ou Oslo, e/ou Estocolmo, em ambos sentidos.

2. Paris, e dai para :
a) Londres e alum, por uma rota razo5velmente directa, en ambos os sentidos.

I Came into force on 7 July 1952 by the
exchange of the said notes.

2 See p. 303 of this volume.

No. 2923

I Entrd en vigueur le 7 juillet 1952 par
l'6change desdites notes.

Voir p. 303 de ce volume.
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b) Bruxelas, Amsterdam, Berlim e alm, por uma rota razo velmente
direta, em ambos os sentidos.

3. Roma, e dai para :
a) Zurich e Franckfurt.
b) Atenas, Istambul e/ou Ankara, Beirute, um ponto na Siria e alum, por

uma rota razoAvelmente direta, em ambos os sentidos.
c) Ao Cairo e alm, por uma rota razohvelmente direta, em ambos os sentidos.

2. - Fica entendido que a retirada de Zurich e Franckfurt respectivamente
das rotas B-1 e B-i-b do atual Quadro II, n~o deve acarretar a mudanga para
decendiais das frecu~ncias semanais previstas no Protocolo Adicional para as
rotas atrav~s de Roma. Dessa forma, a (( Nota )) constante do Protocolo Adicional
poderd ser mantida, sem cualquer alteragao, pois a rota Rio-Roma-Zurich-
Franckfurt, incluida como foi no Quadro II proposto, como B-3-a, estard abrangida
pela faculdade prevista na citada (( Nota )) para ser operada na base mensal de 3
frecu~ncias decendiais ou duas semanais.

3. - Esta Nota e a de Vossa Excel6ncia, nas mesmas condi oes, constituirao
documentos complementares ao referido Ac6rdo s6bre transportes a~reos e demais
instrumentos assinados em 28 de novembro de 1949. - Aproveito a oportunidade
para renovar a Vossa Excelncia os protestos da minha mais alta consideragao.

Rubens DE MELO

A Sua Excel~ncia o Senhor Alberto Martin Artajo
Ministro de Asuntos Exteriores

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF

BRAZIL

Madrid, 13 June 1952
No. 110

Your Excellency,

Pursuant to the negotiations held
between this Embassy and the com-
petent services of your Ministry, I have
the honour to propose the following
modifications of Schedule II attached
to the Air Transport Agreement between
Brazil and Spain :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES f-TATS-UNIS DU BRPSIL

No 110
Madrid, le 13 juin 1952

Monsieur le Ministre,

A la suite des n~gociations qui ont
eu lieu entre l'Ambassade du Br6sil .

Madrid et les services comp~tents du
Ministare espagnol des affaires ext&
rieures, j'ai l'honneur de proposer A
Votre Excellence les modifications ci-
apr~s au tableau de routes II de l'annexe
h l'Accord relatif aux transports a~riens
entre le Br~sil et l'Espagne :

N- 2923
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Omission of Zfirich and Frankfurt
from route B 1 and their inclusion
in route B 3. That part of Schedule II
which relates to routes crossing Spanish
territory will then read as follows :

(B) Brazilian routes crossing Spanish
territory:

Brazil, by any of the above routes,
to :
1. Geneva (or Basle) and thence to:

(a) Vienna, Prague and beyond,
in both directions;

(b) Berlin, Copenhagen and/or
Oslo and/or Stockholm, in
both directions.

2. Paris, and thence to
(a) London and beyond, by a

reasonably direct route, in
both directions ;

(b) Brussels, Amsterdam, Berlin
and beyond, by a reasonably
direct route, in both direc-
tions.

3. Rome, and thence to
(a) Zfirich and Frankfurt;
(b) Athens, Istanbul and/or An-

kara, Beirut, a point in Syria,
and beyond, by a reasonably
direct route, in both direc-
tions ;

(c) Cairo and beyond, by a rea-
sonably direct route, in both
directions.

2. It is understood that the omission
of Ziirich and Frankfurt respectively
from routes B 1 and B 1 (b) of the
present Schedule II does not involve
changing the weekly flights specified
in the Additional Protocol for routes

No. 2923

Supprimer dans la route B, 1, les
villes de Zurich et de Francfort et les
insurer dans la route B, 3. Avec cette
modification la partie du tableau II
qui se rapporte aux routes traversant
le territoire espagnol aura la teneur
suivante :

B. Routes brisiliennes traversant le terri-
toire espagnol:

Du Brdsil, par l'une des routes
indiqu~es plus haut, destination de:
1. Gen~ve (ou Bale) et de IA :

a) Vienne, Prague, et au-delh,
dans les deux sens.

b) Berlin, Copenhague et/ou Oslo
et/ou Stockholm, dans les deux
sens.

2. Paris et de 15.
a) Londres et au-delA, par une

route raisonnablement directe,
dans les deux sens.

b) Bruxelles, Amsterdam, Berlin
et au-delA, par une route rai-
sonnablement directe, dans les
deux sens.

3. Rome et de A
a) Zurich et Francfort.
b) Athnes, Istanbul et/ou Ankara,

Beyrouth, un point en Syrie
et au-de]L; par une route rn-
sonnablement directe, dans les
deux sens.

c) Le Caire et au-delA, par une
route raisonnablement directe,
dans les deux sens.

2. Il est entendu que la suppression
des villes de Zurich et de Francfort
dans les routes B, 1 et B, 1, b, respective-
ment, du tableau II actuel, ne doit pas
avoir pour effet d'6tendre sur dix jours
les services hebdomadaires pr6vus dans
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via Rome to ten-day flights. The
"Note" in the Additional Protocol may
therefore remain unaltered, since the
route Rio-Rome-Zuirich-Frankfurt, in-
cluded in Schedule II, as proposed,
as B 3 (a), will be covered by the
optional schedule of three ten-day or
two weekly services, provided for in
the said "Note".

3. This note, together with your note
in similar terms, will constitute sup-
plementary documents to the said Air
Transport Agreement and the other
instruments signed on 28 November
1949.

I have the honour to be, etc.

Rubens DE MELLO

His Excellency
Mr. Alberto Martin Artajo

Minister of Foreign Affairs

le Protocole additionnel pour les routes
passant par Rome. Il s'ensuit que la
note relative au Protocole additionnel
n'a pas . tre modifi6e, car la facult6
vis~e dans ladite note concernant l'ex-
ploitation sur une base mensuelle A
raison de trois services tous les dix
jours ou de deux services par semaine
s'applique A la route de Rio-Rome-
Zurich -Francfort, puisqu'elle fait l'objet
du B, 3, a, du tableau II propose.

3. La prdsente note et la r~ponse de
Votre Excellence dans le m8me sens
constitueront des documents compl~tant
l'Accord pr~cit6 relatif aux transports
a~riens et les autres instruments sign~s
le 28 novembre 1949.

Je saisis, etc.

Rubens DE MELLO

Son Excellence
Monsieur Alberto Martin Artajo

Ministre des affaires extdrieures

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 7 de julio de 1952
P.E.-no 102

Excelentisimo Sefior

Tengo la honra de acusar recibo a V. E. de su Nota de fecha 13 de junio filtimo,
concebida en los siguientes t~rminos :

( De acuerdo con las negociaciones celebradas entre esta Misi6n Diplomdtica

y los Servicios competentes de ese Ministerio, tengo la honra de proponer a Vuestra

Excelencia las siguientes alteraciones en el Cuadro II de rutas anejo al ( Acuerdo
sobre Transportes Areos Brasil-Espafia ),.

(( Es exclusi6n de las escalas en Zflrich y Frankfort de la ruta B-I y su inclusi6n
en la ruta B-3. En estas condiciones el Cuadro II en su parte referente a las rutas
que atraviesan el territorio espafiol quedaria redactado de la siguiente manera : -

N- 2923
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((B) Rutas brasileiias a travds del territorio espailol:

De Brasil, siguiendo una de las rutas arriba descritas, a

1. Ginebra (o Basilea) y de ahi a :

a) Viena, Praga y mts allA en ambos sentidos.

b) Berlin, Copenhague y/o Oslo y/o Estocolmo, en ambos sentidos.

2. Paris y de ahi a :

a) Londres y mis allA, por una ruta razonablemente directa, en ambos
sentidos.

b) Bruselas, Amsterdam, Berlin y mis alli por una ruta razonablemente
directa, en ambos sentidos.

3. Roma y de ahl a :

a) Zdrich y Frankfort.

b) Atenas, Istambul y o Ankara, Beirut, un punto en Siria y mas aliA,
por une ruta razonablemente directa, en ambos sentidos.

c) El Cairo y mAs all6, por una ruta razonablemente directa, en ambos
sentidos.

((2. -Queda entendido que la exclusi6n de Zflrich y Frankfort respectivamente
de las rutas B 1 y B 1-b del actual Cuadro II no debe acarrear la modificaci6n en
decenales de las frecuencias semanales previstas en el Protocolo Adicional para
las rutas a travs de Roma. En esta forma la (( Nota c, constante del Protocolo
Adicional podrd ser mantenida, sin alteraci6n alguna puesto que la ruta Rio-
Roma-Ziirich-Frankfort, incluida en el Cuadro II propuesto como B 3-a, estart
comprendida en la explotaci6n facultativa sobre la base mensual de tres frecuencias
decenales o semanales prevista en la citada (( Nota ,). -3. -La presente Nota
y la de Vuestra Excelencia, en las mismas condiciones, constituirAn documentos
complementarios al referido Acuerdo sobre Transportes A6reos y demIs instru-
mentos firmados en 28 de noviembre de 1949. ,)

Me es grato comunicar a V. E. la conformidad del Gobierno espafiol con lo
que antecede. - Aprovecho la ocasi6n, Sefior Embajador, para expresar a V. E.
las seguridades de mi alta consideraci6n.

Excelentisimo Sefior Rubens Ferreira de Mello
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario del Brasil

No. 2923
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 7 July 1952

P.E. No. 102

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
the receipt of your note dated 13 June
1952 in the following terms

[See note 1]

I have the honour to inform you
that the Spanish Government is in
agreement with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

H. E. Mr. Rubens Ferreira de Mello
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Brazil

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTP-RE DES AFFAIRES EXTARIEURES

Madrid, le 7 juillet 1952

P.E. - no 102

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception
de la note de Votre Excellence en date
du 13 juin dernier, conque dans les
termes ci-apr~s :

[Voir note f]

Je m'empresse de communiquer 5
Votre Excellence l'accord du Gouverne-
ment espagnol sur ce qui prcede.

Je saisis, etc.

S. E. Monsieur Rubens Ferreira de Mello
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire du Br~sil

N- 2923
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GREECE
and

ISRAEL

Exchange of letters constituting an agreement for the
avoidance of double taxation of certain profits derived
from sea and air transport. Athens, 22 July 1952

Official text: French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1955.

GRPCE
et

ISRAEL

IRchange de lettres constituant un accord en vue d'exempter
reciproquement de tout impoit sur le revenu certains
b'n6fices provenant des entreprises maritimes et
aeriennes. Athenes, 22 juillet 1952

Texte officiel /ranfais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 13 septembre 1955.
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No 2924. ]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL HELL]P-
NIQUE ET LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL EN VUE
D'EXEMPTER RItCIPROQUEMENT DE TOUT IMPOT
SUR LE REVENU CERTAINS B1NtFICES PROVENANT
DES ENTREPRISES MARITIMES ET A1tRIENNES. ATHE-
NES, 22 JUILLET 1952

DfLtGATION DU GOUVERNEMENT D'ISRAEL

Athnes, le 22 juillet 1952
Excellence,

J'ai 1'honneur de porter , votre connaissance que le Gouvernement d'Isral
accepte, k titre de r~ciprocit6, d'exondrer de tout imp~t sur le revenu impos6 par
'11tat d'IsraE1 les b~n~fices r~alis~s en Israel par 'exploitation des bateaux enre-

gistr~s dans les ports hell~niques ou des avions munis de documents hellniques.

Je vous saurais grd si vous vouliez bien me confirmer votre accord sur ce qui
precede, tant entendu que la pr~sente lettre et votre r~ponse constitueront un
accord entre les deux Gouvernements qui aura effet h compter du jour de leur
signature.

J. TEKOAH

Son Excellence Monsieur Jean St~phanou
Ministre Pldnipotentiaire
Directeur des affaires 6conomiques

au Ministre des affaires 6trang~res
En ville

I Entr6 en vigueur le 22 juillet 1952, par l'dchange desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2924. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL HELLENIC GOV-
ERNMENT AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION OF CERTAIN
PROFITS DERIVED FROM SEA AND AIR TRANSPORT.
ATHENS, 22 JULY 1952

LEGATION OF THE GOVERNMENT OF ISRAEL

Athens, 22 July 1952
Sir,

I have the honour to inform you that the Government of Israel agrees, subject
to reciprocity, to except from any income tax levied by the State of Israel profits
derived in Israel from the operation of ships registered in Greek ports or aircraft
holding Greek documents.

I should be grateful if you would confirm your approval of the foregoing, it
being understood that this letter and your reply will constitute an agreement
between the two Governments with effect from the date of their signature.

I have the honour to be, etc.

J. TEKOAH

H. E. Mr. Jean St~phanou
Minister Plenipotentiary
Director of Economic Affairs

Ministry of Foreign Affairs
City

I Came into force on 22 July 1952, by the exchange of the said notes.
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II

MINISTRE ROYAL DES AFFAIRES fTRANGtkRES

Ath~nes, le 22 juillet 1952

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre que vous avez bien voulu
m'adresser en date de ce jour, dont voici la teneur:

[Voir lettre I]

En acceptant ce qui precede au nom du Gouvernement royal hell~nique, je
m'empresse de vous confirmer que mon Gouvernement accepte, 5 titre de rdci-
procit6, d'exonfrer de tout imp6t sur le revenu impos6 par le Gouvernement
royal helldnique, les bdndfices rdalisds en Grace par l'exploitation des bateaux
enregistr~s dans des ports isra6liens ou des avions munis de documents isra$1iens.

Veuillez agrder, Monsieur, l'assurance de ma haute considdration.

Jean STtPHANOU

Monsieur Joseph Tekoah
D61gu6 du Gouvernement d'Israel
En ville

No. 2924
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II

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Athens, 22 July 1952

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows:

[See letter 1]

In agreeing to the foregoing on behalf of the Royal Hellenic Government,
I beg to confirm that my Government agrees, subject to reciprocity, to exempt
from any income tax levied by the Royal Hellenic Government profits derived
in Greece from the operation of ships registered in Israel ports or aircraft holding
Israel documents.

I have the honour to be, etc.

Jean STtPHANOU

Mr. Josef Tekoah
Representative of the Government of Israel
City

N- 2924
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INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION

and
EGYPT

Agreement (with exchange of notes) regarding privileges,
immunities and facilities in Egyptian territory. Signed
at Cairo, on 27 August 1953

Official texts of the Agreement: English and French.
Official text of the exchange of notes: French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1955.

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE

et
EGYPTE

Accord (avec ehange de notes) concernant les privileges,
immunites et faeilites en territoire gyptien. Signe au
Caire, le 27 aofit 1953

Textes officiels de l'Accord: anglais et franpais.
Texte officiel de l'6change de notes: frangais.

Enregistris par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 13 septembre 1955.
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No. 2925. AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND THE GOVERN-
MENT OF EGYPT REGARDING PRIVILEGES, IMMUN-
ITIES AND FACILITIES IN EGYPTIAN TERRITORY.
SIGNED AT CAIRO, ON 27 AUGUST 1953

The GOVERNMENT OF EGYPT on the one part and the INTERNATIONAL CIVIL

AVIATION ORGANIZATION on the other,

DESIRING to conclude an Agreement for the purpose of determining the priv-
ileges, immunities and facilities to be granted by the Government of Egypt to the
International Civil Aviation Organization, to the representatives of its members
and to its experts and officials, in particular with regard to its arrangements in the
Middle East Region, and to regulate other related matters,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

DEFINITIONS

SECTION 1

In this Agreement:

(a) The word "Organization" means the International Civil Aviation Organization,
set up under Article 43 of the Convention on International Civil Aviation,
signed at Chicago on 7 December 1944 ;2

(b) For the purposes of Article IV the words "property and assets" "funds, notes,
coins and securities" or "assets, income and other property" shall be deemed to
include property, assets and funds administered by the Organization under
the Convention on International Civil Aviation and/or in furtherance of its
constitutional functions;

(c) The expression "Member States" means the States which are parties to the
Convention on International Civil Aviation;

(d) The expression "representatives of members" means representatives of States
that are members of the International Civil Aviation Organization and shall
be deemed to include all delegates, deputy delegates, advisers, technical

I Came into force on 25 May 1954, in accordance with section 35, having been ratified by
the Government of Egypt on 14 April 1954, and adopted by the Council of the International
Civil Aviation Organization at the second meeting of its twenty-second session on 25 May 1954.

2 See footnote 3, p. 162 of this volume.
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No 2925. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'IGYPTE CONCERNANT LES PRIVILIGES,
IMMUNITIRS ET FACILITIRS EN TERRITOIRE IRGYPTIEN.
SIGNR AU CAIRE, LE 27 AOQT 1953

Le GOUVERNEMENT DE L'RGYPTE d'une part, et l'ORGANISATION DE L'AVIATION

CIVILE INTERNATIONALE d'autre part,

DiSIREUX de conclure un Accord ayant pour objet de d~terminer les privileges,
immunits et facilit~s qui devront 6tre accord~s par le Gouvernement de l']tgypte

l'Organisation de l'Aviation civile internationale, aux repr~sentants de ses
Membres, h ses experts et h ses fonctionnaires, notamment en ce qui concerne
les arrangements pour la Rgion du Moyen-Orient ainsi que de r~gler diverses
autres questions connexes,

ONT CONVENU CE QUI SUIT

Article I

DAFINITIONS

SECTION 1

Dans le present Accord

a) le terme ((Organisation)) signifie l'Organisation de l'Aviation civile internationale
institute en vertu de l'Article 43 de la Convention relative A l'Aviation civile
internationale sign~e Chicago le 7 d~cembre 19442;

b) aux fins d'application de l'Article IV, les termes (( biens et avoirs ,, e fonds,
devises, num~raires et autres valeurs mobili~res ,, ou ((avoirs, revenus et autres
biens s, doivent 8tre entendus comme comprenant les biens, avoirs et fonds
qui sont administr~s par l'Organisation aux termes de la Convention relative
t l'Aviation civile internationale en application et dans l'accomplissement

de ses fonctions constitutionnelles;

c) l'expression efltats Membress, d~signe les etats qui sont parties & la Convention
relative l'Aviation civile internationale;

d) l'expression e( Repr6sentants des Membres s d~signe les repr6sentants des P-tats
qui sont membres de l'Organisation de l'Aviation civile internationale et sera
consid~r~e comme comprenant tous les d~l~gu~s, d~l~gu~s adjoints, conseillers,

I Entr6 en vigueur le 25 mai 1954, conform~ment h la section 35, k la suite de sa ratification
par le Gouvernement 6gyptien le 14 avril 1954 et de son adoption par le Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale , la deuxi~me seance de sa vingt-deuxi~me session le 25 mai
1954.

Voir note 1, p. 165 de ce volume.
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experts and secretaries of Delegations, which secretaries include the equivalent
of third secretaries of diplomatic missions but not the clerical staff ;

(e) The words "principal or subsidiary organs" shall be deemed to include the
Assembly, the Council, the Air Navigation Commission, the Air Transport
Committee, any meeting or conference held in the Middle East Region and
any of the subdivisions of all such organs as well as the Secretariat and the
Regional Office in Cairo;

(I) For the purposes of Sections 4, 6, 16 and 17 the words "freedom of meeting"
or "meeting of the Organization" shall be deemed to include all institutional
meetings of the principal or subsidiary organs of the Organization as well as
all Conferences or Meetings convened by the Organization under the authority
or auspices of the Organization in Egypt.

Article II

JURIDICAL PERSONALITY

SECTION 2

The Organization shall possess juridical personality and legal capacity and,
in particular, capacity

(a) to contract;

(b) in conformity with the Egyptian laws to acquire and dispose of immovable
and movable property, and

(c) to institute legal proceedings.

Article III

FREEDOM OF ACTION

SECTION 3

The Organization and its principal or subsidiary organs shall have in Egypt
the independence and freedom of action belonging to an international organization
according to international practice.

SECTION 4

The Organization, its principal or subsidiary organs as well as its members
and the representatives of members in their relations with the Organization, shall
enjoy in Egypt absolute freedom of meeting, including freedom of discussion and
decision.

No. 2925
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experts techniques et secr~taires de d~lgations, lesquels secr~taires comprennent
ceux d'un rang 6quivalent h celui de troisi~me secrdtaire de mission diploma-
tique, mais non le personnel de bureau;

e) les termes (( organes principaux ou subsidiaires D doivent 8tre entendus comme
comprenant l'Assemble, le Conseil, la Commission de Navigation a6rienne,
le Comit6 de Transport a6rien, toute r~union ou toute conference tenue dans
la Rgion du Moyen-Orient et toute subdivision de ces divers organes, de mme
que le Secretariat et le Bureau r~gional au Caire ;

j) aux fins de 'application des sections 4, 6, 16 et 17, les termes a libertd de
r~union )) ou a r~union de l'organisation ) doivent 8tre entendus comme visant
toutes les r~unions r~glementaires des organes principaux ou subsidiaires de
l'Organisation, ainsi que toutes conferences ou r~unions convoqu~es par l'Or-
ganisation, ou tenues sous son autorit6 ou sous ses auspices, en P-gypte.

Article II

PERSONNALITt JURIDIQUE

SECTION 2

L'Organisation jouit de la personnalit6 juridique et poss~de la capacit6
juridique, notamment la capacit:

a) de contracter ;

b) d'acqu~rir des biens immobiliers et mobiliers et d'en disposer conform~ment
la loi 6gyptienne;

c) d'ester en justice.

Article III

LIBERTP- D'ACTION

SECTION 3

L'Organisation, ainsi que ses organes principaux ou subsidiaires, jouissent
en ]Egypte de l'ind~pendance et de la libert: d'action qui appartiennent k une
organisation internationale conform~ment aux usages internationaux.

SECTION 4

L'Organisation et ses organes principaux ou subsidiaires de mme que ses
Membres et les repr~sentants des Membres dans leurs rapports avec l'Organisation,
jouissent, en tgypte, d'une libert6 de reunion absolue, comportant la libert6 de
discussion et de d~cision.

No 2925
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Article IV

PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

SECTION 5

The Organization and its property and assets located in Egypt shall enjoy
immunity from every form of legal process except in so far as in any particular
case this immunity is expressly waived by the Secretary General of the Organiza-
tion, or the Director of the Middle East Office as his duly authorized representative.
It is, however, understood that no waiver of immunity shall extend to any measure
of execution.

SECTION 6

(1) The premises of the Organization in Egypt or any premises in Egypt
occupied by the Organization in connexion with a meeting of the Organization
shall be inviolable.

(2) Such premises and the property and assets of the Organization in Egypt
shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any
other form of interference, whether by executive, administrative, judicial or legis-
lative action, except in the case of expropriation for reasons of public utility and
against just compensation.

SECTION 7

The archives of the Organization, and in general all documents belonging
to it or held by it in Egypt shall be inviolable.

SECTION 8

(1) The Organization may receive and hold funds, notes, coins and securities
of any kind and may dispose of them freely both within Egypt and in its relations
with other countries.

(2) This Section shall also apply to members of the Organization in their
relations with the Organization.

SECTION 9

The Government of Egypt shall provide for the Organization at the most
favourable rate officially recognized, its national currency to the amount required
to meet the expenditure of the Organization in Egypt or other parts of the Middle
East Region.

SECTION 10

In exercising its rights under Sections 8 and 9, the Organization shall pay due
regard to any representations made by the Government of Egypt in so far as the
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Article IV

BIENS, FONDS ET AVOIRS

SECTION 5

L'Organisation, ainsi que ses biens et avoirs situ~s en ]gypte, jouissent de
l'immunitd l' gard de toute forme d'action judiciaire, sauf dans la mesure ofi
cette immunit6 aura 6t6 formellement levee, dans un cas particulier, par le Secr&
taire Gndral de l'Organisation ou par le Directeur du Bureau pour le Moyen-
Orient agissant en qualit6 de repr~sentant dfiment autoris6 de celui-ci. I1 est
entendu, toutefois, que la renonciation . l'immunit6 ne peut s'6tendre . des mesures
d'exdcution.

SECTION 6

1) Les locaux de r'Organisation situ~s en ]-gypte, ainsi que tous les locaux
occup~s en ]gypte par l'Organisation A l'occasion d'une de ses reunions sont
inviolables.

2) Les locaux en question ainsi que les biens et avoirs de l'Organisation situ~s
en ]gypte, 6chappent A toute perquisition, requisition, confiscation ou expropria-
tion ou & toute autre forme d'ing~rence pouvant r~sulter de l'excution d'une
mesure administrative, judiciaire ou legislative sauf dans le cas d'expropriation
pour des raisons d'utilit6 publique et contre juste compensation.

SECTION 7

Les archives de l'Organisation et, d'une mani~re g~n6rale, tous les documents
lui appartenant ou d~tenus par elle en 1kgypte sont inviolables.

SECTION 8

1) L'Organisation peut recevoir et d~tenir tous fonds quelconques, toutes
devises, num~raires et autres valeurs mobili~res, et en disposer librement tant
AL l'int~rieur de l']gypte que dans ses relations avec l'6tranger.

2) La pr~sente section est applicable 6galement aux ]-tats membres dans
leurs relations avec l'Organisation.

SECTION 9

Le Gouvernement de l']gypte procurera . l'Organisation des devises natio-
nales au taux de change officiel le plus favorable, concurrence du montant
n~cessaire pour couvrir les d~penses de l'Organisation en ]gypte ou dans d'autres
parties de la R~gion du Moyen-Orient.

SECTION 10

Dans l'exercice des droits qui lui sont accord~s en vertu des sections 8 et 9,
l'Organisation tient dfiment compte de toute representation qui lui serait faite
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Organization considers that effect can be given to such representations without
detriment to its interests.

SECTION 11

The Organization, its assets, income and other property shall be:
(a) exempt from all direct and indirect taxes. It is understood, however, that

the Organization will not claim exemption from taxes which are, in fact, no
more than charges for public utility services ;

(b) exempt from customs duties, prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of goods or articles imported or exported by the Organization
for its official use. It is understood, however, that such goods or articles
imported under such exemption will not be sold or ceded in Egypt except
under conditions agreed with the Government of Egypt;

(c) exempt from customs duties, prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of their publications.

SECTION 12

While the Organization will not, as a general rule, in the case of minor pur-
chases, claim exemption from excise duties and from taxes on the sale of movable
and immovable property which form part of the price to be paid, nevertheless,
when the Organization is making important purchases for official use of property
on which such duties and taxes have been charged or are chargeable, the Govern-
ment of Egypt shall make appropriate administrative arrangements for the remis-
sion or return of the amount of duty or tax.

Article V

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

SECTION 13

The Organization shall enjoy in Egypt for its official communications, treat-
ment not less favourable than that accorded by the Government of Egypt to any
other Government, including its diplomatic mission, in the matter of priorities,
rates and taxes on mails, cables, telegrams, radiograms, telephotos, telephone
and other communications and press rates for information to the press and radio.

SECTION 14

(1) No censorship shall be applied to the duly authenticated official commun-
ications of the Organization.
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par le Gouvernement de l'tgypte, dans la mesure oii elle estimera pouvoir y
donner suite sans porter pr~judice t ses int6rts.

SECTION 11

L'Organisation, ses avoirs, revenus ou autres biens, sont

a) exon6r6s de tous imp6ts directs ou indirects. I est entendu, toutefois, que
'Organisation ne demande pas Ai etre exon6r6e d'imp6ts qui ne d6passeraient

pas, en fait, la simple r6mundration de services d'utilit6 publique ;
b) exon~r6s des droits de douane et exempt6s des prohibitions et restrictions

visant les importations et exportations de tous articles ou marchandises im-
port6s ou export~s par l'Organisation pour son usage officiel. I1 est entendu,
toutefois, que les marchandises ou articles import6s au b6n6fice d'exondrations
ou d'exemptions de ce genre, ne seront pas vendus ni c6d6s en Rgypte, . moins
que ce ne soit .1 des conditions agr66es par le Gouvernement de l'Rgypte ;

c) exon6r6s des droits de douane et exempt~s des prohibitions et des restrictions
d'importation et d'exportation en ce qui concerne les publications de l'Organi-
sation.

SECTION 12

En r~gle g6n6rale, l'Organisation ne revendique pas, dans le cas d'achats
de peu d'importance, 'exon6ration des droits d'accise et des taxes pr61ev6es
sur la vente des biens mobiliers ou immobiliers, lorsque ces droits ou taxes sont
compris dans le prix de vente ; le Gouvernement de l'lgypte devra n6anmoins,
lorsque l'Organisation effectuera, pour un usage officiel, des achats importants
de marchandises frapp6es, ou susceptibles d'6tre frapp6es, de droits ou de taxes
de ce genre, prendre des mesures administratives appropri6es en vue d'assurer
la remise ou le remboursement du montant des droits ou taxes en question.

Article V

FACILITtS EN MATIARE DE COMMUNICATIONS

SECTION 13

L'Organisation jouit, en t1gypte, pour ses communications officielles, d'un
traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui est accord6 par le Gouver-
nement de l'1gypte 5. tout autre Gouvernement, ou A. la mission diplomatique
de tout autre Gouvernement, en mati~re de priorit6s, tarifs et taxes applicables
an courrier, aux cablogrammes, aux t6l6grammes, aux radio-t6l6grammes, aux
t616photos, aux communications t616phoniques ou autres, ainsi qu'en mati6re de
tarifs de presse pour les informations destin6es & la presse et t la radio.

SECTION 14

1) Les communications officielles dfiment authentifi~es de 'Organisation
ne peuvent 6tre censur~es.
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(2) The Organization shall have the right to use codes and to despatch and
receive correspondence by courier or in sealed bags, which shal have the same
immunities and privileges as diplomatic couriers and bags.

Article VI

REPRESENTATIVES OF MEMBERS

SECTION 15

Representatives of members of the Organization on its principal or subsidiary
organs and at conferences or meetings convened by the Organization and who are
not of Egyptian nationality, shall, while exercising their functions and during
their journeys to and from the place of meeting, enjoy the following privileges and
immunities:
(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal

baggage, and in respect of words spoken or written and all acts done by them
in their official capacity, immunity from legal process of every kind.

(b) Inviolability for all papers and documents.
(c) The right to use codes and despatch or receive papers or correspondence by

courier or in sealed bags.
(d) Exemption in respect of themselves and their spouses from immigration

restrictions, aliens' registration or national service obligations in Egyptian
territory.

(e) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are
accorded to representatives of foreign Governments on temporary official
mission.

(I) The same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are
accorded to members of diplomatic missions of comparable rank.

(g) Such other privileges, immunities and facilities not inconsistent with the fore-
going as members of diplomatic missions of comparable rank enjoy, except
that they shall have no right to claim exemption from customs duties on
articles imported (otherwise than as part of their personal baggage) or from
indirect taxes or sales taxes.

SECTION 16

In order to secure for the representatives of members of the Organization
at a meeting of the Organization complete freedom of speech and independence
in the discharge of their duties, the immunity from legal process in respect of words
spoken or written and all acts done by them in discharging their duties shall con-
tinue to be accorded, notwithstanding that the persons concerned are no longer
engaged in the discharge of such duties.
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2) L'Organisation a le droit d'employer des codes ainsi que d'exp~dier et de
recevoir sa correspondance par courriers ou par valises scell6es qui jouissent des
m~mes privil~ges et immunit~s que les courriers et valises diplomatiques.

Article VI

REPRtSENTANTS DES MEMBRES

SECTION 15

Les personnes qui ne sont pas de nationalit6 6gyptienne et qui repr~sentent
des Membres de l'Organisation au sein de ses organes principaux ou subsidiaires,
ainsi qu'aux conf6rences ou r6unions convoqu~es par l'Organisation, jouissent,
pendant l'exercice de leurs fonctions et au cours de leur voyage 5. destination ou
en provenance du lieu de r6union, des privileges et immunit~s suivants :

a) immunit6 d'arrestation ou de detention, en ce qui concerne leur personne,
et de saisie de leurs bagages personnels, ainsi qu'immunit6 de toute juridiction

pour tous actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions, y compris

leurs paroles et 6cits;

b) inviolabilit6 de tous papiers et documents;

c) droit de faire usage de codes et d'exp~dier ou de recevoir des documents ou

de la correspondance par courriers ou par valises scell~es;

d) exemption, pour eux-m~mes et pour leur conjoint, des mesures restrictives
en mati~re d'immigration, ainsi que des formalit~s d'enregistrement des 6tran-

gers et des obligations de service national sur le territoire 6gyptien ;

e) m~mes facilit6s, en ce qui concerne les restrictions mon6taires ou de change,

que celles qui sont accord~es aux repr~sentants de Gouvernements 6trangers

en mission officielle temporaire;

I) mmes immunitds et facilit~s, en ce qui concerne leurs bagages personnels,

que celles qui sont accord~es aux membres des missions diplomatiques d'un
rang comparable ;

g) tous autres privileges, immunit~s et facilitds qui ne sont pas incompatibles

avec les dispositions pr~c~dentes et dont b6n~ficient les membres des missions

diplomatiques d'un rang comparable, sous r~serve que ces personnes n'auront

pas droit A. l'exon~ration des droits de douane sur les articles import~s (si ce
n'est en tant que partie de leurs bagages personnels), ni des imp6ts indirects

et des taxes pr~lev~es sur les ventes.

SECTION 16

En vue d'assurer aux repr6sentants des Membres de rOrganisation, lors

des rdunions de l'Organisation, une complete libert6 de parole et une ind~pendance

enti~re dans l'accomplissement de leurs fonctions, l'immunit6 de juridiction en

ce qui concerne tous actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions,

y compris leurs paroles et 6crits, continue h leur 6tre accord@e, m~me au cas oii
les personnes en question auraient cess6 d'exercer lesdites fonctions.
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SECTION 17

If the incidence of any form of taxation depends upon residence in Egypt,
periods during which the representatives of members of the Organization are
present at a meeting of the Organization in Egypt for the discharge of their duties
shall not be considered as periods of residence.

SECTION 18

Privileges and immunities are accorded to the representatives of members of
the Organization not for the personal benefit of the individuals themselves, but in
order to safeguard the independent exercise of their functions in connexion with
the Organization. Consequently, a member not only has the right, but is under
a duty to waive the immunity of its representatives in any case where, in the
opinion of the member, the immunity would impede the course of justice, and it
can be waived without prejudice to the purpose for which the immunity is accorded.
In any such case in which one of the persons designated to serve on it is concerned,
the Council of the Organization shall be under the same duty.

SECTION 19

The Organization will as far as possible communicate in advance to the Govern-
ment of Egypt a list of the representatives invited to its conferences or meetings.

Article VII

EXPERTS ON MISSIONS FOR THE ORGANIZATION

SECTION 20

Experts and consultants other than those under Section 1 (d) or officials who
come within the scope of Article VI or VIII respectively and who perform missions
for the Organization shall be accorded such privileges and immunities as are neces-
sary for the independent exercise of their functions during the period of their
missions, including the time spent on journeys in connexion with their missions.
In particular, they shall be accorded:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal
baggage and in respect of words spoken or written and acts done by them in
the course of the performance of their mission, immunity from legal process
of every kind.
This immunity from legal process shall continue to be accorded, notwith-
standing that the persons concerned are no longer employed on missions for
the Organization.

(b) Inviolability for all papers and documents.
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SECTION 17

Dans le cas oh l'incidence d'un imp6t quelconque serait d~termin~e en fonction
de la residence en tgypte, les p~riodes durant lesquelles les repr6sentants des
Membres de l'Organisation assistent, dans l'exercice de leurs fonctions, A une
reunion tenue par l'Organisation en Rgypte, ne sont pas consid~r~es comme des
p~riodes de residence.

SECTION 18

Les privileges et immunit~s sont accord~s aux repr~sentants des Membres
de l'Organisation, non pour 1'avantage personnel des int~ress~s, mais en vue
d'assurer, en toute ind~pendance, 1'exercice de leurs fonctions se rapportant A.
l'Organisation. Par consequent, un Membre a non seulement le droit, mais encore
le devoir de lever l'immunit6 de ses reprdsentants dans tous les cas oji, 5. son avis,
l'immunit6 entraverait 1'action de la justice et oi elle peut 6tre levee sans nuire
au but pour lequel elle est accord~e. Ce devoir incombe 6galement au Conseil de
l'Organisation, dans tous les cas de cette nature qui int~resseraient l'une des
personnes appeles A faire partie dudit Conseil.

SECTION 19

Dans la mesure du possible, l'Organisation communique d'avance au Gou-
vernement de l'Igypte une liste de repr6sentants invites 5 ses conferences ou
r~unions.

Article VII

EXPERTS SE TROUVANT EN MISSION POUR LE COMPTE DE L'ORGANISATION

SECTION 20

Les experts et les conseillers qui, n'6tant pas visas par la section 1 (d) ou,
n'6tant pas fonctionnaires de l'Organisation, ne b~n~ficient ni des dispositions
de 'Article VI ni de celles de l'Article VIII, et qui accomplissent des missions
pour le compte de l'Organisation, jouissent des privilges et immunit~s n~cessaires
pour leur permettre d'exercer leurs fonctions en toute ind~pendance pendant
la dur6e de leur mission, y compris le temps consacr6 aux voyages se rapportant
k leurs missions. Ils jouissent, en particulier, des immunit6s et privileges suivants :
a) immunit6 d'arrestation et de d6tention pour leur personne et de saisie de

leurs bagages personnels et immunit6 complete de juridiction pour les actes
accomplis par eux dans l'accomplissement de leur mission, y compris leurs
paroles et 6crits. Cette immunit6 de juridiction continue &i leur tre accord~e,
m~me au cas oii les int6ress~s ne se trouveraient plus en mission pour le compte
de l'Organisation ;

b) inviolabilit6 de tous papiers et documents;
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(c) For the purpose of their communication with the Organization, the right to use
codes and to despatch or receive papers or correspondence by courier or in
sealed bags.

(d) Exemption in respect of themselves and their spouses from immigration
restrictions, aliens' registration or national service obligations in Egypt.

(e) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are
accorded to representatives of foreign Governments on temporary official
mission.

(I) The same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are
accorded to members of diplomatic missions.

SECTION 21

Privileges and immunities are granted to experts in the interests of the Organ-
ization and not for the personal benefit of the individuals themselves. The
Secretary General shall have the right and the duty to waive the immunity of
any experts in any case where, in his opinion, the immunity would impede the
course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the
Organization.

Article VIII

OFFICIALS

SECTION 22

The Secretary General or the Director of the Middle East Office as his duly
authorized representative, shall, from time to time, communicate to the Govern-
ment of Egypt the categories and the names of those officials to whom the provi-
sions of this Article and Article IX shall apply.

SECTION 23

(1) Officials of the Organization, irrespective of nationality, shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation in respect of the salaries and emoluments paid to
them by the Organization.
(2) Moreover those who are not of Egyptian nationality shall:

(a) be immune, together with their spouses and relatives dependent on them,
from immigration restrictions and aliens' registration;
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c) pour leurs communications avec l'Organisation, droit de faire usage de codes
et de recevoir et d'exp~dier des documents ou de la correspondance par courriers
ou valises scell~es ;

d) exemption, pour eux-m~mes et pour leur conjoint, des mesures restrictives
en mati~re d'immigration ainsi que des formalit6s d'enregistrement des 6trangers
et des obligations de service national en tgypte;

e) m~mes facilit~s, en ce qui concerne les restrictions mon~taires ou de change,
que celles qui sont accord~es aux repr6sentants de gouvernements 6trangers
en mission officielle temporaire;

f) m~mes immunit~s et facilit~s, en ce qui concerne leurs bagages personnels,
que celles qui sont accord~es aux membres des missions diplomatiques.

SECTION 21

Les privileges et immunit~s sont accord6s aux experts dans l'int6r~t de l'Orga-
nisation et non pour l'avantage personnel des int6ress6s. Le Secr6taire g6n~ral
a le droit et le devoir de lever l'immunit6 de tout expert dans le cas oi, A son
avis, l'immunit6 entraverait l'action de la justice et oii elle peut 6tre levee sans
nuire aux int~r~ts de l'Organisation.

A rticle VIII

FONCTIONNAIRES

SECTION 22

Le Secr~taire g~n~ral ou le Directeur du Bureau pour le Moyen-Orient agissant
en qualit6 de repr~sentant dftment autorisd de celui-ci, communique, de temps
5 autre, au Gouvernement de l']gypte, les categories et les noms des fonctionnaires
auxquels s'appliquent les dispositions du present Article, ainsi que celles de
l'Article IX.

SECTION 23

1) Les fonctionnaires de l'Organisation sans distinction de nationalit6 jouis-
sent :
a) de l'immunit6 de juridiction pour tous actes accomplis par eux dans leur qualit6

officielle, y compris leurs paroles et 6crits;

b) de l'exon6ration des imp6ts en ce qui concerne les traitements et 6moluments
qui leur sont vers~s par l'Organisation.

2) Les fonctionnaires de l'Organisation qui ne sont pas ressortissants 6gyptiens
jouissent, en outre :
a) pour eux-m~mes, leur conjoint et les membres de leur famille qui sont leur

charge, de l'exemption des mesures restrictives en mati~re d'immigration,
ainsi que des formalit6s d'enregistrement des 6trangers
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(b) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded
to officials of comparable rank of diplomatic missions to Egypt ;

(c) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crises as officials of com-
parable rank of diplomatic missions;

(d) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of taking up their post in Egypt or upon their permanent appointment to it ;

(e) once every three years have the right to import free of duty a motor-car, it
being understood that the duty will become payable in the event of the sale
or disposal of such motor-car within three years to a person not entitled to this
exemption upon its importation.

SECTION 24

(I) The officials of the Organization shall be exempt from national service
ob*ligations in Egypt, provided that, in relation to officials who are Egyptian
nationals, such exemption shall be confined to officials whose names have, by
reasons of their duties, been placed upon a list completed by the Secretary General
or the Director of the Middle East Office as his duly authorized representative
and approved by the Government of Egypt.

(2) Should other officials of the Organization be called up for national service,
the Government of Egypt shall, at the request of the Secretary General or the
Director of the Middle East Office as his duly authorized representative, grant
as far as possible such deferments in the call-up of such officials as may be necessary
to avoid serious dislocation in the continuation of essential work.

SECTION 25

In addition to the immunities and privileges specified in Section 23, the
President of the Council, the Secretary General, the Assistant Secretaries General,

the irecor o theM-iddl Est _fiC -11- 111-eut sha!ll be accorded in-esec

of themselves, their spouses and minor children, the privileges and immunities,
exemptions and facilities accorded to diplomatic envoys in accordance with inter-
national law and usage.

SECTION 26

Privileges and immunities are granted to officials in the interests of the Organ-
ization and not for the personal benefit of the individuals themselves. The
Secretary General shall have the right and the duty to waive the immunity of
any official in any case where, in his opinion, the immunity would impede the
course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the Organ-
ization.
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b) des m6mes privileges en ce qui concerne les facilit6s de change, que les membres
des missions diplomatiques d'un rang comparable, accr~dit6s en ]gypte;

c) pour eux-m6mes, ainsi que pour leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont . leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement, en p6riode de crise
internationale, que les membres des missions diplomatiques de rang comparable ;

d) du droit d'importer en franchise de douane leurs meubles et effets lors de leur
entree en fonction en Rgypte ou au moment de leur nomination d6finitive t
leur poste ;

e) du droit d'importer en franchise de douane une voiture automobile, une fois
tous les trois ans, 6tant entendu que les droits de douane seront dus au cas
oii cette voiture serait vendue ou cdd6e, dans un dM1ai de trois ans A, partir
de son importation, . une personne ne b~n6ficiant pas de cette exon6ration.

SECTION 24

1) Les fonctionnaires de l'Organisation sont dispenses des obligations de
service national en tgypte, A la condition que, en ce qui concerne les ressortissants
du Gouvernement de l'gypte, cette dispense soit limit~e aux fonctionnaires qui,
en raison des fonctions qu'ils remplissent, figurent sur une liste qui aura W 6tablie
par le Secr~taire g~n~ral ou par le Directeur du Bureau pour le Moyen-Orient
agissant en qualit6 de repr~sentant dfiment autorisd de ce dernier et qui aura R6
approuv~e par le Gouvernement de l'gypte.

2) Si d'autres fonctionnaires de l'Organisation sont appel~s au service militaire,
le Gouvernement de lgypte, A. la requite du Secr~taire gdn~ral ou du Directeur
du Bureau pour le Moyen-Orient agissant en qualit6 de repr~sentant diment
autoris6 de ce dernier, accorde, dans la mesure du possible, A, ces fonctionnaires
tout sursis n~cessaire pour 6viter une gene s~rieuse affectant la continuit6 du
travail indispensable.

SECTION 25

Outre les privileges et immunit~s 6numrds k la Section 23, le President du
Conseil, le Secr~taire g~ndral, les Secr~taires g~n~raux adjoints, le Directeur du
Bureau pour le Moyen-Orient et son adjoint jouissent, pour eux-m6mes, pour leur
conjoint et leurs enfants mineurs, des privil&ges, immunit~s, exemptions et facilit~s
accord~s, conform~ment au droit et l'usage international, aux envoy6s diplo-
matiques.

SECTION 26

Les privileges et immunit~s sont accord~s aux fonctionnaires dans l'int~rt
de .l'Organisation et non pour l'avantage personnel des int~ress6s. Le Secr6taire
g~n~ral a le droit et le devoir de lever l'immunit6 de tout fonctionnaire dans tous
les cas oji, A son avis, cette immunit6 entraverait l'action de la justice et oil elle
peut 6tre levee sans porter prejudice aux int~r~ts de l'Organisation.
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Article IX

VISAS, PERMITS OF RESIDENCE, UNITED NATIONS LAISSER-PASSER AND OTHER

FACILITIES

SECTION 27

(1) The Government of Egypt shall take all measures required to facilitate
the entry into, residence in, and departure from Egypt of all persons having
official business with the Organization, i. e. :
(a) Representatives of members whatever may be the relations between Egypt

and the member concerned.
(b) Experts and consultants on missions for the Organization, irrespective of

nationality.
(c) Officials of the Organization.
(d) Other persons, irrespective of nationality, summoned by the Organization.

(2) Any police regulations calculated to restrict the entry of aliens into
Egypt or to regulate the conditions of their residence shall not apply to the persons
provided for in this Section.

(3) The Government of Egypt shall issue to the embassies, legations and
consulates abroad general instructions in advance to grant visas to any applicant
on production of a valid passport or any equivalent identity and travel document
and of a document establishing his official relationship to the Organization without
any delay or waiting period and without requiring his personal attendance or the
payment of any charges.

(4) The provisions of this Section shall apply to the spouse and dependents
of the person concerned if they live with him and do not exercise an independent
profession or calling.

SECTION 28

The Government of Egypt shall recognize and accept as a valid travel doc-
ument the United Nations laissez-passer issued to the officials of the Organization
under administrative arrangements concluded between the President of the
Council of the Organization and the Secretary General of the United Nations.

SECTION 29

The President of the Council, the Secretary General, the Assistant Secretaries
General, the Director of the Middle East Office, the Directors of the Organization
and the External Relations Officer travelling on official business of the Organ-
ization shall be granted the same facilities as are accorded to diplomatic envoys.
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Article IX

VISAS, PERMIS DE StJOUR, LAISSEZ-PASSER DES NATIONS UNIES ET AUTRES FACILITES

SECTION 27

1) Le Gouvernement de l'Ftgypte prend toutes les mesures n~cessaires pour
faciliter l'entr6e et le s6jour en Rgypte, ainsi que le ddpart de ce pays, de toutes
les personnes appel6es A titre officiel aupr~s de l'Organisation, & savoir :
a) les repr~sentants de Membres, quels que soient les rapports existant entre

l'tgypte et le Membre int~ress6 ;
b) les experts et conseillers se trouvant en mission pour le compte de l'Organisation,

quelle que soit leur nationalit6 ;
c) les fonctionnaires de l'Organisation;
d) toutes autres personnes, quelle que soit leur nationalit6, qui sont appel~es

par l'Organisation.

2) Les r~glements de police visant h restreindre l'entr~e des 6trangers en
!gypte ou h r~glementer les conditions de leur s~jour ne s'appliquent pas l' gard
des personnes vis~es dans la pr~sente section.

3) Le Gouvernement de l'Rgypte adresse h l'avance h ses ambassades, lgations
et consulats A l'6tranger, des instructions g~n~rales leur enjoignant d'accorder
un visa A tout requ~rant sur presentation d'un passeport valide ou d'un titre
6quivalent d'identit6 et de voyage, ainsi que d'une piece 6tablissant la qualit6
officielle du requdrant h l'dgard de l'Organisation, sans aucun d~lai ni p~riode
d'attente et sans exiger la presence personnelle du requ6rant, ni l'acquittement
de taxes.

4) Les dispositions de la pr~sente section s'appliquent au conjoint et aux
enfants de l'int~ress6, si ceux-ci vivent avec lui et n'exercent pas de profession ou
d'activit6 ind~pendante.

SECTION 28

Le Gouvernement de l']?gypte reconnait et accepte comme titre de voyage
valable, le laissez-passer des Nations Unies remis aux fonctionnaires de l'Organisa-
tion conform~ment h des arrangements administratifs conclus entre le President
du Conseil de l'Organisation et le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies.

SECTION 29

Le Pr6sident du Conseil, le Secr6taire g6n~ral, les Secr~taires g~nraux adjoints,
le Directeur du Bureau pour le Moyen-Orient, les Directeurs de l'Organisation
ainsi que le Chef du Service des Relations ext6rieures se trouvant en voyage officiel
pour le compte de l'Organisation jouissent des m~mes facilit~s que les envoy~s
diplomatiques.
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SECTION 30

(1) The Organization will be supplied, in the premises placed at its disposal,
with electricity, water and gas, and with service for the removal of refuse. In
a case of force majeure entailing partial or total suspension of these services, the
requirements of the Organization will be considered by the Government of Egypt
to be of the same importance as those of its own administrations.

(2) The Government of Egypt will ensure the necessary police supervision
for the protection of the seat of the Organization and for the maintenance of
order in the immediate vicinity thereof. At the request of the Secretary General,
the Government of Egypt will supply such police force as may be necessary to
maintain order within the building.

Article X

SECURITY OF THE GOVERNMENT OF EGYPT

SECTION 31

(1) Nothing in the present Agreement shall affect the right of the Egyptian
Government to take the precautions necessary for the security of Egypt.

(2) If the Egyptian Government considers it necessary to apply the first
paragraph of this Article, it shall approach the Organization as rapidly as cir-
cumstances allow in order to determine by mutual agreement the measures
necessary to protect the interest of the Organization.

(3) The Organization shall collaborate with the Egyptian authorities to
avoid any prejudice of the security of Egypt resulting from its activity.

Article XI

CO-OPERATION AND SETTLEMENT OF DISPUTES

SECTION 32

The Organization shall co-operate at all times with the appropriate author-
ities of the Government of Egypt to facilitate the proper administration of justice,
secure the observance of police regulations and prevent the occurrence of any
abuse in connexion with the privileges, immunities and facilities provided for
under the present Agreement.

SECTION 33

The Organization shall make provision for appropriate modes of settlement of:

(a) disputes arising out of contracts or other disputes of a private law character
to which the Organization is a party;

No. 2925



1955 Nations Unies - Recueil des Traites 391

SECTION 30

1) L'6lectricit6, l'eau et le gaz sont fournis l'Organisation dans les locaux
mis k sa disposition et un service d'enl~vement des ordures est assure. Si, pour
cause de force majeure, ces services devaient 8tre partiellement ou compl~tement
suspendus, le Gouvernement de l'llgypte accordera aux besoins de l'Organisation
la m~me importance que celle accord~e aux besoins de ses propres administrations.

2) Le Gouvernement de l'Fgypte exerce la surveillance de police qu'exigent
la protection des locaux de l'Organisation et le maintien de l'ordre dans leur
voisinage imm~diat. A la demande du Secr~taire g~n~ral, le Gouvernement de
l' gypte enverra les forces de police n~cessaires au maintien de l'ordre l'int~rieur
des b6timents.

Article X

SP-CURIT19 DU GOUVERNEMENT DE L'RGYPTE

SECTION 31

1) Rien dans le present Accord n'affecte le droit du Gouvernement de l'tgypte
de prendre toutes mesures de precaution n~cessaires & la s~curit6 de l'tgypte.

2) Au cas oii il estimerait n~cessaire d'appliquer le premier paragraphe du
present article, le Gouvernement 6gyptien se mettra, aussi rapidement que les
circonstances le permettront, en rapport avec l'Organisation en vue d'arrfter
d'un commun accord les mesures n~cessaires pour prot~ger les int~r~ts de l'Organi-
sation.

3) L'Organisation collaborera avec les autorit~s 6gyptiennes en vue d'6viter
tout prejudice & la s~curit6 de l'kgypte du fait de son activit6.

Article XI

COOP]tRATION ET RP-GLEMENT DES DIFFERENDS

SECTION 32

L'Organisation collabore en tout temps avec les autorit~s comptentes de
l']gypte, en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'obser-
vation des r~glements de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner
lieu les privileges, immunit~s et facilit~s pr~vus dans le present Accord.

SECTION 33

L'Organisation doit pr~voir des modes de r~glement appropri~s pour

a) les diff~rends en mati~re de contrat ou autres diff~rends de droit priv6 dans
lesquels l'Organisation serait partie
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(b) disputes involving any official of the Organization who, by reason of his official
position, enjoys immunity, if immunity has not been waived by the Secretary
General in accordance with the provisions of Section 26.

SECTION 34

Any difference between the Organization and the Egyptian Government
arising out of the interpretation or application of the present Agreement or of
any supplementary arrangement or agreement which is not settled by negotiations
shall be submitted for decision to a board of three arbitrators; the first to be
appointed by the Egyptian Government, the second by the Secretary General
of the Organization, and the third, the presiding arbitrator, by the President
of the International Court of Justice, unless in any specific case the parties hereto
agree to resort to a different mode of settlement.

Article XII

FINAL PROVISIONS

SECTION 35

The present Agreement shall enter into force as soon as it has been ratified
by the Government of Egypt in accordance with its constitutional procedures
and adopted by the Council of the Organization.

SECTION 36

On the coming into force of the present Agreement it will be registered with
the Council of the Organization in pursuance of Article 7 of the Rules for Regis-
tration with ICAO of Aeronautical Agreements and Arrangements, adopted
by the said Council on I April 1949 to give effect to Articles 81 and 83 of the
Convention on International Civil Aviation, and it will be communicated for
further registration to the Secretary General of the United Nations by the Secretary
General of the Organization in pursuance of Article I of the Regulations I adopted
by the General Assembly of the United Nations on 14 December 1946 to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations.

SECTION 37

The present Agreement may be revised at the request of either party. In
this event the two parties shall consult each other concerning the modifications
to be made in its provisions. If the negotiations do not result in an understanding
within one year, the present Agreement may be denounced by either party giving
two years' notice.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. xvin.
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b) les diff6rends dans lesquels serait impliqu6 un fonctionnaire de l'Organisation
qui, du fait de sa situation officielle, jouit de l'immunit6, si cette immunit6
n'a pas W levee par le Secr6taire g6n~ral conform6ment aux dispositions de
la section 26.

SECTION 34

Toute divergence de vues entre l'Organisation et le Gouvernement 6gyptien,
portant sur l'interprdtation ou l'application du present Accord ou de tout accord
ou arrangement compl~mentaire, et qui n'aurait pas W r~gle par voie de n~gocia-
tion, sera soumise A la decision d'un Tribunal d'arbitrage de trois membres : le
premier de ces membres sera nomm6 par le Gouvernement 6gyptien, le second
par le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation et le troisi~me qui pr~sidera le Tribunal
d'arbitrage, sera d~sign6 par le President de la Cour internationale de Justice,
& moins que les parties au present Accord ne d~cident, dans un cas particulier,
de recourir un mode different de r~glement.

A rticle XII

DISPOSITIONS FINALES

SECTION 35

Le present Accord entre en vigueur d~s qu'il aura 6t6 ratifi6 par le Gouverne-
ment de l'Ygypte conform~ment . sa procedure constitutionnelle et adopt6 par
le Conseil de l'Organisation.

SECTION 36

D~s l'entr~e en vigueur du present Accord, il sera enregistr6 aupr~s du Conseil
de l'Organisation en application de l'Article 7 du R~glement relatif A l'enregistre-
ment des accords et arrangements a~ronautiques A I'OACI adopt6 par ledit Conseil
le Ier avril 1949 pour donner effet aux Articles 81 et 83 de la Convention relative
Sl'Aviation civile internationale, et il sera communiqu6 par le Secr~taire g~n~ral

de l'Organisation au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies pour 6tre 6galement
enregistr6 en application de l'Article Ier du R~glement 1 adopt6 par l'Assembl~e
g~n~rale des Nations Unies, le 14 d~cembre 1946, pour donner effet . l'Article 102
de la Charte des Nations Unies.

SECTION 37

Le pr6sent Accord peut 6tre revis6 la demande de l'une ou l'autre partie.
Dans cette 6ventualit6, les deux parties se consultent sur les modifications qu'il
pourrait y avoir lieu d'apporter aux dispositions du pr6sent Accord. Au cas oiI,
dans le d6lai d'un an, les n6gociations n'aboutiraient pas h une entente, le prdsent
Accord peut 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre partie moyennant un pr6avis de
deux ans.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. xxx.
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In FAITH WHEREOF the present Agreement was done and signed at Cairo,
on the 27th day of August 1953, in two copies, in French and in English, the
texts in both languages being equally authentic, of which one text was handed
to the representatives of the Government of Egypt, and the other to the Secretary
General of the International Civil Aviation Organization.

For the Government of Egypt
M. FAWZI

For the International Civil Aviation Organization

D. LEFkVRE

No. 2925



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 395

EN FOI DE QoI le pr6sent Accord a k6 conclu et sign6 au Caire, le 27 aoft
1953, en deux exemplaires, en frangais et en anglais, les textes tablis dans chacune
de ces deux langues faisant 6galement foi; un exemplaire de cet Accord est remis
aux repr6sentants du Gouvernement de I'Agypte et 1'autre exemplaire au Secr6taire
g~ndral de F'Organisation de l'aviation civile internationale.

Pour le Gouvernement de 'Itgypte
M. FAWZI

Pour l'Organisation de 1'aviation civile internationale
D. LEFtPVRE
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RCHANGE DE NOTES

I

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGtRES

DPEPARTEMENT DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Le Caire, le 27 aofit 1953
Monsieur,

Me r~f~rant A l'Accord conclu entre le Gouvernement ]gyptien et 'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale, relativement aux privil6ges, immunit~s
et facilit~s A accorder A ladite Organisation en tgypte, j'ai l'honneur de vous
informer de ce qui suit:

1) L'Organisation pent, conform~ment A la section 8, d~tenir de l'or et, par
les voies normales, en recevoir en Rgypte et le transf~rer hors d'tgypte. L'Organi-
sation ne peut cependant transf~rer hors d'tgypte une quantit6 d'or sup.rieure A
celle introduite.

2) Conform~ment A l'art. VIII, l'Organisation et le Gouvernement determine-
ront par accord mutuel les categories de fonctionnaires, ainsi que la nature et
1'6tendue des facilit~s, privileges et immunit~s A accorder AL chaque cat~gorie.

3) L'Organisation ne peut, en vertu de la section 23 (1) (a) revendiquer, au
b~n~fice de membres du personnel du bureau r~gional en Plgypte qui sont ressortis-
sants 6gyptiens et quel que soit leur grade, l'immunit6 de juridiction p~nale devant
les tribunaux 6gyptiens pour toute parole prononc~e ou 6crite et pour tous actes
accomplis par eux lorsque ces paroles n'auront pas 6td prononc~es ou 6crites ou
ces actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles.

4) En revendiquant le b~ndfice de la section 27 (2) de l'Accord, I'Organisation
ne demandera pas, au b~n~fice des personnes vis~es AL la section 27 (1) la non-
application de r~glements de police lorsque ces r~glements sont pris en vertu de
conventions sanitaires internationales ou en vertu de conventions, accords ou
r~glements similaires adopt~s par l'Organisation mondiale de la sant6.

5) Nonobstant les dispositions de la section 27 et en application de la section 31,
le Gouvernement 6gyptien pourra prendre, A l'6gard des ressortissants des pays
dont les relations avec l'tgypte ne sont pas normales, toutes prdcautions n~ces-
saires a la s~curit6 du pays.

M. FAWZI

Ministre des affaires trang&res

Monsieur le Directeur g~n~ral

de l'Organisation de l'aviation civile internationale
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EXCHANGE OF NOTES

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

INTERNATIONAL ORGANIZATIONS DEPARTMENT

Cairo, 27 August 1953
Sir,

With reference to the agreement concluded between the Government of
Egypt and the International Civil Aviation Organization regarding the privileges,
immunities and facilities to be granted to that Organization in Egypt, I have the
honour to inform you of the following:

(1) The Organization may, in conformity with section 8, hold and, through
normal channels, receive gold in Egypt and transfer it abroad. Nevertheless, the
Organization may not transfer from Egypt an amount of gold larger than that
introduced.

(2) In conformity with article VIII, the Organization and the Government
shall determine by mutual agreement the categories of officials and the nature and
scope of the facilities, privileges and immunities to be granted to each category.

(3) The Organization may not, under section 23 (1) (a), claim for members
of the staff of the Regional Office in Egypt who are Egyptian nationals, regardless
of their grade, immunity from legal process in Criminal Courts of Egypt in respect
of words spoken or written and all acts performed by them when such words are
not spoken or written or such acts are not performed in the exercise of their official
functions.

(4) In invoking the terms of section 27 (2) of the Agreement, the Organization
shall refrain from requesting that police regulations should be waived in respect
of the persons referred to in section 27 (1) where such regulations are applied
pursuant to international health conventions or to similar conventions, agreements
or regulations adopted by the World Health Organization.

(5) Notwithstanding the provisions of section 27 and in pursuance of section
31, the Egyptian Government may take all precautions necessary for the security
of the country with regard to nationals of countries whose relations with Egypt
are not normal.

M. FAWZI

Minister of Foreign Affairs

To the Director General
of the International Civil Aviation Organization
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MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES

DEPARTEMENT DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Le Caire, le 27 aofit 1953
Excellence,

Comme suite . la conclusion de l'Accord .entre le Gouvernement dgyptien et
l'Organisation de l'aviation civile internationale relativement aux privileges,
immunit s et facilit~s qui devront 6tre accord~s . cette Organisation en ]gypte,
et en rdponse A votre lettre du 27 aofit 1953, j'ai l'honneur de vous communiquer
ce qui suit :

1) Je conviens que

[Voir note 1]

D. G. LEFtVRE

Directeur du Bureau pour le Moyen-Orient

S.E. le Ministre des affaires 6trang~res
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

INTERNATIONAL ORGANIZATIONS DEPARTMENT

Cairo, 27 August 1953
Your Excellency,

Following the conclusion of the Agreement between the Government of Egypt
and the International Civil Aviation Organization regarding the privileges, immu-
nities and facilities to be granted to that Organization in Egypt and in reply to
your letter of 27 August 1953, I have the honour to communicate to you the
following :

(1) I agree that

[See note I]

D. G. LEFkVRE

Director of the Middle East Office

H.E. the Minister of Foreign Affairs

NO 2925
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No. 2926. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
INTERIM AIR AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNION OF SOUTH AFRICA
AND FRANCE. CAPE
TOWN, 23 MARCH AND 5
MAY 1954

NO 2926. kCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN AC-
CORD AIkRIEN PROVISOI-
RE' ENTRE L'UNION SUD-
AFRICAINE ET LA FRAN-
CE. LE CAP, 23 MARS ET
5 MAI 1954

AMBASSADE DE FRANCE EN AFRIQUE DU SUD

Le Cap, 23 mars 1954

L'Ambassade de France pr~sente ses compliments an D6partement des affaires
ext~rieures et, en accusant reception de la note verbale du 22 mars courant, conte-
nant, dans sa version anglaise, le texte revis6 de l'Accord a~rien provisoire entre
la France et l'Afrique du Sud, a 'honneur de faire savoir au D~partement des
affaires ext~rieures - et aux autorit6s sud-africaines comptentes - que ce texte
re~oit l'approbation du Gouvernement franqais et de porter ci-apr~s, k leur connais-
sance, le texte du dit Accord provisoire dans sa version franqaise.

Le Gouvernement franqais et celui de l'Union Sud-Africaine 6tant d6sireux
de conclure un accord provisoire relatif aux modalit6s qui devraient pr6sider
l'tablissement de services a6riens entre leurs territoires respectifs, j'ai l'honneur
de vous informer de ce que mon Gouvernement est dispos6 A signer avec le Gouver-
nement sud-africain un accord de cette nature, accord qui, en attendant la con-
clusion d'une convention d~finitive adrienne, devrait 6tre conqu dans les termes
suivants:

Article I

L'entreprise a6rienne frangaise, d~sign6e (Union a6ro-maritime de transport) et
l'entreprise a6rienne sud-africaine d~sign~e (South African Airways) peuvent, chacune
en ce qui les concerne, op~rer un service a~rien entre Johannesburg et Paris et vice versa.

Article II

La fr~quence de chacun des deux services int6ress6s sera d'un avion par semaine.

1 Came into force on 5 May 1954 by the
exchange of the said notes.

I Entrd en vigueur le 5 mai 1954 par
1'6change desdites notes.
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Article III

Les deux entreprises pourront choisir, chacune en ce qui les concerne, l'itin6raire et
les points d'escale qu'elles entendront adopter entre Johannesburg et Paris et vice versa.

Article IV

L'UAT b~n~ficiera de l'exercice des droits attach6s aux 3e et 4 e libert6s de l'air, en
ce qui concerne le trafic entre Paris et Brazzaville, d'une part, et Johannesburg d'autre
part.

Les South African Airways b6n6ficieront de l'exercice des droits attaches aux 3e et
4e libert6s en ce qui concerne le trafic entre Johannesburg et Windhoek d'une part, et

Paris d'autre part.

Article V

Les deux entreprises ne b6n6ficieront d'aucun des droits aff6rents L la cinqui~me
libert6, en ce qui concerne Johannesburg pour l'UAT, et Paris pour les South African
Airways.

Article VI

Les appareils utilis~s seront, pour I'UAT, des Com~tes Mark I A ou Mark 2, suscep-
tibles de transporter 44 passagers en service de premiere classe. Les South African Airways
utiliseront des avions Constellation Lockheed 749, susceptibles de transporter 58 passa-
gers en classe touriste.

Article VII

Sauf an prdsent Accord provisoire ' 6tre remplac6 par une convention ayant un
caract~re d~finitif, il restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1954 inclusivement.

Article VIII

I1 est dans les intentions des deux Gouvernements de n6gocier et conclure une conven-
tion a6rienne definitive avant que le pr6sent Accord provisoire ne vienne & expiration.

Si le projet ci-dessus rencontre 1'agr6ment du Gouvernement de 'Union

Sud-Africaine, je propose que la pr~sente lettre ainsi que la r~ponse que vous

voudrez bien me faire pour m'en confirmer les termes, constituent, en fait un
accord provisoire dans ce domaine entre nos deux Gouvernements.

L'Ambassade de France saisit cette occasion pour renouveler au Ddpartement

des affaires ext~rieures les assurances de sa haute considdration.

D~partement des affaires ext~rieures

Le Cap
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE IN SOUTH AFRICA

No. 34
Cape Town, 23 March 1954

The Embassy of France presents its compliments to the Department of
External Affairs and, in acknowledging the receipt of the note verbale of 22 March
1954 containing, in its English version, the revised text of the Interim Air Agree-
ment between France and South Africa, has the honour to inform the Department
of External Affairs-and the competent South African Authorities-that the said
text is acceptable to the French Government, and to append, for their information,
the text of said interim agreement in its French version, as follows:

[See note II]

The Embassy of France has the honour to be, etc.

Department of External Affairs

Cape Town

II

P.M. 23/73
Cape Town, 5th May 1954

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note, dated
23rd March, 1954, the text of which, in its agreed English version, reads as
follows:-

"As the Government of France and the Government of the Union of South
Africa desire to conclude an interim agreement providing for the regulation of
air services between their respective territories, I have the honour to inform you
that the Government of France are prepared to conclude an interim agreement,
pending the conclusion of a final agreement, with the Government of the Union
of South Africa in the following terms :-

"Article I

"The French designated air carrier (Union Aro-Maritime de Transport-UAT)

and the Union designated air carrier (South African Airways-SAA) may each operate

an air service between Johannesburg and Paris, and vice versa.

"Article II

"UAT and SAA may each provide an air service at a frequency of once a week.
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"Article III

"UAT and SAA may each exercise its own preference in respect of the route and
intermediate stops which it follows between Johannesburg and Paris, and vice-versa.

"Article IV

"UAT shall have third and fourth freedom rights in respect of traffic between Paris
and Brazzaville on the one hand, and Johannesburg on the other hand.

SAA shall have third and fourth freedom rights in respect of traffic between Johannes-
burg and Windhoek on the one hand, and Paris on the other hand.

"Article V

"UAT shall have no fifth freedom rights in respect of Johannesburg, and SAA shall
have no fifth freedom rights in respect of Paris.

"Article VI

"UAT shall use Comet Mark I A or Mark II aircraft seating not more than 44 passen-
gers in the standard first class. SAA shall use Lockheed Constellation 749 aircraft
seating not more than 58 passengers in the tourist class.

"Article VII

"Unless this interim agreement is superseded by a final agreement, it shall remain
in force until and including the thirtieth day of June, 1954.

"Article VIII

"It is the intention of both Governments to negotiate and conclude a final agreement

before the termination of this interim agreement.

"If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Union

of South Africa, I suggest that this Note and your confirmatory reply thereto be

regarded as constituting an interim agreement between our two Governments in

this matter."

In reply, I have the honour to state that the aforementioned proposals are
acceptable to the Government of the Union of South Africa and that your letter
and this confirmatory reply may be regarded as constituting an interim agreement
between our two Governments.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest consider-
ation.

For the Minister of External Affairs

(Signed) D. D. FORSYTH

Secretary for External Affairs
His Excellency Mr. A. Gazel
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of France

Cape Town

N- 2920
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

P.M. 23/73

Le Cap, 5 mai 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 23 mars 1954
dont le' texte, dans la version anglaise convenue, est le suivant:

-: . [Voir note I]

En r6ponse, j'ai 'honneur de porter h votre connaissance que les propositions
susmentionn6es ont rencontr6 l'agr6ment du Gouvernement de 'Union Sud-
Africaine, et que votre note, ainsi que la pr6sente r6ponse qui en confirme les
termes, seront considdr6es comme constituant un accord provisoire entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez accepter, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de
ma trs haute consideration.

Pour le Ministre des affaires ext~rieures
(Signi) D. D. FORSYTH

Secr~taire aux affaires extdrieures

S.E. Monsieur A. Gazel
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de France
Le Cap

,4o. 2926
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT 1 MODIFYING AND
EXTENDING THE INTER-
IM AIR AGREEMENT OF
23 MARCH AND 5 MAY 1954 2

BETWEEN THE UNION
OF SOUTH AFRICA AND
FRANCE. PRETORIA, 23
AND 27 AUGUST 1954

ItCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
MODIFIANT ET PRORO-
GEANT L'ACCORD AP-RIEN
PROVISOIRE DES 23 MARS
ET 5 MAI 19542 ENTRE
L'UNION SUD-AFRICAINE
ET LA FRANCE. PRt]TO-
RIA, 23 ET 27 AOQT 1954

ACTING SECRETARY FOR EXTERNAL AFFAIRS

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

P.M. 23/73
Pretoria, 23-8-1954

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Interim Air Agreement between France and
the Union of South Africa which was concluded at Cape Town by an Exchange
of Notes dated 23rd March, and 5th May, 1954.

To provide for the use of DC.-6B aircraft by the French designated air carrier,
UAT, and for the extension of the interim agreement, it is proposed that the
agreed English texts of Articles VI and VII be amended to read as follows:-

Article VI

"UAT shall use DC.-6B aircraft seating not more than sixteen passengers in
the standard first class, and not more than forty-five passengers in the tourist
class. SAA shall use Lockheed Constellation 749 aircraft seating not more than
fifty-eight passengers in the tourist class."

Article VII

"Unless this interim agreement is superseded by a final agreement, it shall
remain in force until and including the thirty-first day of December 1954."

I Came into force on 27 August 1954 by the
exchange of the said notes.

2 See p. 401 of this volume.

1 Entr6 en vigueur le 27 aoft 1954 par
1'6change desdites notes.

Voir p. 401 de ce volume.

No 2926
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If the foregoing amendments are acceptable to the Government of France,
I suggest that this note and your confirmatory reply thereto be regarded as con-
stituting an agreement between our two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest con-
sideration.

For the Minister of External Affairs:

(Signed) D. SPIES

Acting Secretary for External Affairs

His Excellency Mr. A. Gazel
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of France
Pretoria

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE SECRATAIRE PAR INTPERIM AUX AFFAIRES EXTtRIEURES

DEPARTEMENT DES AFFAIRES EXTtRIEURES

P. M. 23/73
Pretoria, le 23 aofit 1954

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h l'Accord adrien provisoire qui a t6 conclu au
Cap entre la France et l'Union Sud-Africaine par un 6change de notes, en date
du 23 mars et du 5 mai 1954.

Afin de permettre A l'entreprise adrienne fran~aise ddsignde (UAT) d'utiliser
des appareils DC-6B, et de proroger la date d'expiration de l'Accord provisoird
en vigueur, il est propos6 que le texte anglais des articles VI et VII, dont il a dte
convenu, soit amendd comme suit:

[Voir note II]

Si les amendements ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement
franri-Is, je .ropose que la prsente note ainsi que !a rdponse que vous voudrez
bien me faire pour m'en confirmer les termes, soient consid6rdes comme consti-
tuant un-Accord, dans ce domaine, entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'expression renouvelde de ma tr~s
haute considdration.

Pour le Ministre des affaires extdrieures

(Signd) D. SPIES
Secrdtaire par intdrim aux affaires extdrieures

Son Excellence Monsieur A. Gazel
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire de France
Prdtoria

No. 2926
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II

AMBASSADE DE FRANCE EN AFRIQUE DU SUD

No 74

Prdtoria, le 27 aoftt 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 23 aofit 1954, relative k
l'accord provisoire conclu Cape Town entre la France et l'Union Sud-Africaine
par un dchange de lettres en dates des 23 mars et 5 mai 1954.

Afin de permettre l'entreprise adrienne fran~aise U.A.T., d'utiliser des
appareils DC-6B et de proroger la date d'expiration de validit6 de 'accord provi-
soire en vigueur, vous proposez que les amendements convenus ci-dessous, soient
apport~s au texte franqais des articles VI et VII.

Article VI

"L'U.A.T. utilisera des appareils DC-6B susceptibles de transporter 16 passa-
gers de Ie classe seulement et 45 passagers de classe touriste seulement. Les South
African Airways utiliseront des avions Constellation Lockheed 749, susceptibles
de transporter 58 passagers de classe touriste seulement.

Article VII

A A moins que cet accord provisoire ne soit remplac6 par une convention
d~finitive, il demeurera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1954 inclus. D

Les amendements ci-dessus rencontrant l'agr~ment du Gouvernement de la
Rpublique franqaise, je propose en consequence, que cette lettre et la v6tre,
en date du 23 aocit 1954, constituent, en fait, un accord dans ce domaine entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, 1'expression renouvel6e de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signd) A. GAZEL

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE IN SOUTH AFRICA

No. 74

Pretoria, 27 August 1954
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated 23 August
1954 referring to the Interim Agreement between France and the Union of South
Africa which was concluded at Cape Town by an exchange of notes dated 23 March
and 5 May 1954.

N 21926
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To provide for the use of DC-6B aircraft by the French air carrier, UAT, and
for the extension of the interim agreement in force, you propose that the French
texts of Articles VI and VII be amended to read as follows:

[See note I]

As the foregoing amendments are acceptable to the Government of the French
Republic, I accordingly propose that this note and your note dated 23 August
1954 should, in fact, constitute an agreement between our two Governments in
this matter.

I have the honour to be, etc.
(Signed) A. GAZEL

No. 2926
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No. 910. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE USE OF

FUNDS MADE AVAILABLE IN ACCORDANCE WITH THE TERMS OF THE

JOINT STATEMENT REGARDING SETTLEMENT FOR LEND-LEASE,

RECIPROCAL AID, SURPLUS WAR PROPERTY AND CLAIMS MADE BY

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE

GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND ON 6 DECEMBER 1945.1 SIGNED AT LONDON, ON

22 SEPTEMBER 19482

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

CONCERNING THE CONTINUED

OPERATION OF THE UNITED STATES EDUCATIONAL COMMISSION IN THE UNITED

KINGDOM. LONDON, 23 MAY 1955

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 12 September
1956.

The United States Ambassador at London to the Secretary of State for

Foreign A flairs

London, May 23, 1955
Sir,

In order to provide for the continued operation of the United States Educational
Commission in the United Kingdom established nursuant to the Agreement hpltwpen the,
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the United States of America signed in London on September 22, 1948, L
I have the honour to propose that the Government of the United Kingdom shall make
available for the purposes of the said agreement by deposit in the United Kingdom in
the name of the Treasurer of the United States of a sum in pounds sterling not exceeding
the equivalent of $ 4,000,000 in United States currency in amounts and at times requested
by the Government of the United States. The sum herein requested is additional to the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 92; Vol, 71, p. 270; Vol. 89, p. 368, and Vol 134
p. 366.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 64; Vol. 79, p. 332 ; Vol. 158, p. 490, and Vol.
199, p. 326.

3 Came into force on 23 May 1955 by the exchange of the said notes.
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

No 910. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD CONCERNANT L'UTILISATION DES
FONDS FOURNIS CONFORMRMENT A LA DECLARATION COMMUNE
RELATIVE AU RtGLEMENT DU PRPT-BAIL, DE L'AIDE RI CIPROQUE,
DES BIENS MILITAIRES EN SURPLUS ET DES CR1ANCES, FAITE PAR
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD LE 6 DtCEMBRE 1945 1. SIGNP_ A LONDRES, LE 22 SEPTEMBRE

19482

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
3 

RELATIF AU MAINTIEN EN FONCTIONS DE LA

COMMISSION DES tTATS-UNIS CHARGtE DES QUESTIONS D'IEDUCATION AU ROYAUME-

UNI. LONDRES, 23 MAI 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 12 septembre
1955.

L'Ambassadeur des EAtats-Unis d Londres au Secrdtaire d'tat
aux aflaires dtrang~res

Londres, le 23 mai 1955
Monsieur le Secr6taire d'tetat,

En vue d'assurer le maintien en fonctions de la Commission des ttats-Unis au
Royaume-Uni charg6e des questions d'6ducation, cr66e en application de 'Accord que le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement des P-tats-Unis d'Am~rique ont sign6 . Londres le 22 septembre 19482, j'ai
l'honneur de proposer que le Gouvernement du Royaume-Uni contribue aux fins dudit
Accord, en d~posant au Royaume-Uni, au nom du Tr~sorier des t-tats-Unis, une somme
en livres sterling ne d~passant pas la contrevaleur de 4 millions de dollars en monnaie des
]Etats-Unis, 6tant entendu que le montant et la date des d~p6ts seront fix6s par le Gouver-
nement des ttats-Unis. Cette somme viendra s'ajouter au d6p6t ant6rieurement effectu6

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 93; vol. 71, p. 271; vol. 89, p. 369, et vol. 134,
p. 367.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 71, p. 65 ; vol. 79, p. 333; vol. 158, p. 490, et vol.
199, p. 326.

3 Entr6 en vigueur le 23 mai 1955 par l'6change desdites notes.

215-28
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deposit previously made in accordance with Article 2 of the Agreement and to those

made in accordance with the Exchange of Notes, January 20, 1950, 1 October 22, 1952, 2

and June 15, 1954.

This request is pursuant to the Exchange of Notes of April 28-30, 1952, 4 prolonging

with modifications the provisions of paragraph 6 of the Joint Statement of 6th December,

1945 5 regarding settlement for Lend-Lease, Reciprocal Aid, Surplus War Property

and claims.

The performance of this agreement on the part of the United States shall be subject

to the availability of appropriations to the Secretary of State of the United States of

America, when required by the laws of the United States, for reimbursement to the

Treasury of the United States for currency of the United Kingdom held or available for

expenditure by the United States.

If the Government of the United Kingdom agrees to the above proposal, I have the

honour further to propose that this Note together with your reply in that sense shall

constitute an agreement between our respective Governments.

Accept, &c.
Winthrop W. ALDRICH

Ii

The Secretary of State for Foreign A flairs to the United States

Ambassador at London

FOREIGN OFFICE, S.W.1

May 23, 1955

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of the 23rd of

May. 1955, which reads as follows:-

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the Government of the United King-

dom accept the proposal contained in your Note and confirm that that Note, together

with the present reply, shall constitute an agreement between our two Governments.

I have, &c.
Harold MACMILLAN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 86.
United Nations, Treaty Series, Vol. 158, p. 490.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 326.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 134, p. 366.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 92; Vol. 71, p. 270; vol. 89, p. 368, and vol. 134,

p. 366.

No. 910
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en application de l'article 2 de l'Accord et & ceux effectu~s conform~ment aux 6changes de
notes des 20 janvier 19501, 22 octobre 19522 et 15 juin 1954 3.

La pr~sente demande est faite conform~ment A l'dchange de notes des 28 et 30 avril
1952 4, prorogeant, avec certaines modifications, les dispositions du paragraphe 6 de la
D6claration commune du 6 d6cembre 1945 5 relative au r~glement du pr6t-bail, de l'aide
r~ciproque, des biens militaires en surplus et des cr6ances.

L'ex6cution de cet Accord par les ttats-Unis est subordonn~e A la mise A la disposition
du Secr6taire d'ttat des P-tats-Unis d'Am6rique, lorsque la l6gislation des ]Etats-Unis
l'exige, de cr6dits destinds & rembourser & la Tr~sorerie des ttats-Unis la contrevaleur
de la somme en monnaie du Royaume-Uni que les ttats-Unis d6tiennent ou qu'ils peuvent
d~penser.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-
Uni, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse & cet effet constituent un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) Winthrop W. ALDRICH

II

Le Secrdtaire d'tat aux aftaires dtranggres i l'Ambassadeur des tats-Unis
a Londres

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 23 mai 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date du 23 mai
1955, dont la teneur suit:

[Voir note I]

En r6ponse, je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
du Royaume-Uni donne son agr6ment A la proposition qui figure dans la note de Votre
Excellence et qu'il consid6rera ladite note et la pr6sente r6ponse comme constituant
un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
(Signd) Harold MACMILLAN

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 71, p. 87.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 158, p. 490.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 199, p. 326.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 134, p. 367.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 93 ; vol. 71, p. 271 ; vol. 89, p. 369, et vol

134, p. 367.

N- 910
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No. 1372. AGREEMENT ON TRADE
AND PAYMENTS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF PARAGUAY. SIGNED
AT LONDON, ON 3 APRIL 19501

PROLONGATION

By the Agreement concluded by an
exchange of notes dated at Asunci6n on
28 and 29 June 1955, the above-mentioned
Agreement has been prolonged for a further
period of two months from 1 July to
31 August 1955, both dates inclusive,
references in the Agreement to the Banco
del Paraguay being understood as refer-
ences to the Banco Central del Paraguay.

Certified statement was registered by the
United Kingdom o Great Britain and
Northern Ireland on 12 September 1955.

No 1372. ACCORD RELATIF AUX
RCHANGES COMMERCIAUX ET
AUX PAIEMENTS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU
PARAGUAY. SIGNt N LONDRES,
LE 3 AVRIL 19501

PROROGATION

En vertu d'un Accord conclu par un
6change de notes dat6es d'Assomption
les 28 et 29 juin 1955, l'Accord susmen-
tionn6 a 6t6 prorog6 pour une nouvelle
p~riode de deux mois du ler juillet 1955
inclus au 31 aofit 1955 inclus, 6tant entendu
que toute mention dans l'Accord de la
Banco del Paraguay sera interpr~t6e comme
d~signant la Banco Central del Paraguay.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 12 septembre 1955.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 99, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 99,
p. 81; Vol. 121, p. 332; Vol. 183, p. 370, and p. 81; vol. 121, p. 332; vol. 183, p. 370, et
Vol. 199, p. 337. vol. 199, p. 337.
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No. 1784. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA

AND CHILE RELATING TO THE
ASSIGNMENT OF A NAVAL MISSION

TO CHILE. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 15 FEBRUARY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 
2 

AMENDING AND EXTENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

WASHINGTON, 6 AND 26 OCTOBER 1953

Official texts : English and Spanish.

Registered by the United States ol America

on 12 September 1955.

No 1784. ACCORD ENTRE LES
P-TATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE

CHILI RELATIF A L'ENVOI D'UNE
MISSION NAVALE AU CHILI. SIGN9
A WASHINGTON, LE 15 FtVRIER

1951 1

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT

L'ACCORD SUSMENTIONNA. WASHINGTON,

6 ET 26 OCTOBRE 1953

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistr par les Atats-Unis d'Amdrique

le 12 septembre 19656.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE CHILE, WASHINGTON

No 1544-196
Oct 6-1953

ExcelenCia:

Tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno, de acuerdo
con lo estipulado en los Arts. 2 y 3 del Convenio sobre la Misi6n Naval de Estados Unidos
de America en la Repfiblica de Chile, suscrito en Washington el 15 de Febrero de 1951,
desearia prorrogar por un nuevo perfodo de tres afios la vigencia de tal Convenio.

Lo mismo que en el caso de la renovaci6n del Convenio sobre la Misi6n de la Fuerza
Area de Estados Unidos en Chile, a que se refiere la nota no 1364/176 que dirigi a Vuestra
Excelencia con fecha 9 de Septiembre de 1953, mi Gobierno propone agregar el siguiente
inciso al actual Art. 80 del Convenio:

t Articulo 8 ...........

a Sin perjuicio de lo anterior, los miembros de la Misi6n podrin representar a los

Estados Unidos de Am6rica en cualquier comisi6n o en cualquiera otra capacidad que se

relacione con la cooperaci6n militar a la defensa del hemisferio, o con la ejecuci6n del
Convenio de Ayuda Militar entre los Gobiernos de Chile y de los Estados Unidos de

Am6rica. En el desempefio de las actividades a que se refiere este inciso, los miembros

I United Nations, Treaty Series, Vol. 133,
p. 117, and Vol. 206.

2 Came into force on 26 October 1953 by the
exchange of the said notes.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
133, p. 117, et vol. 206.

2 Entrd en vigueur le 26 octobre 1953 par
l'6change desdites notes.
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de la Misi6n actuarin bajo la direcci6n del Jefe de la Misi6n DiplomAtica de Estados
Unidos de America y ser.n responsables ante 6ste >.

Con la redacci6n del Art. 80 en la forma sugerida, se haria innecesario mantener la
disposici6n contenida en el Art. 31 del Convenio sobre la Misi6n Naval, por lo que me
permito proponer a Vuestra Excelencia su eliminaci6n.

Agradecer6 debidamente a Vuestra Excelencia que tenga a bien comunicarme si la
pr6rroga por un perfodo de tres afios, a partir del 15 de Febrero de 1954, del Convenio
sobre la Misi6n Naval de Estados Unidos de America en la Repdiblica de Chile, con las
modificaciones propuestas en la presenta nota, son del agrado del Gobierno de Vuestra
Excelencia.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

A. JARA

Embajador de Chile

Al Excelentisimo Sefior John Foster Dulles
Secretario de Estado de los Estados Unidos de America
Departamento de Estado
Washington 25, D.C.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Chilian Ambassador to the
Secretary of State

EMBASSY OF CHILE, WASHINGTON

No. 1544-196
Oct. 6, 1953

Excellency

I have the honor to inform Your Excel-
lency that in conformity with the pro-
visions of articles 2 and 3 of the Agreement
on the Naval Mission of the United States
of America in the Republic of Chile,
signed at Washington on February 15,
1951, 3 my Government would like to

I Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 133,
p. 117, and Vol. 206.

No. 1784

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur du Chili au Secrdtaire
d'A!tat des IAtats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU CHILI, WASHINGTON

No 1544-196
Le 6 octobre 1953

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de faire savoir I Votre
Excellence que, conform6ment aux dispo-
sitions des articles 2 et 3 de l'Accord
relatif h l'envoi d'une mission navale
des ttats-Unis d'Am~rique aupr.s de la
R6publique du Chili, sign6 & Washington
le 15 f6vrier 1951 1, mon Gouvernement

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
133, p. 117, et vol. 206.
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extend the life of that agreement for a

new period of three years.

As in the case of the extension of the
Agreement on the United States Air

Force Mission in Chile, referred to in

note No. 1364/176 which I addressed
to Your Excellency on September 9,

1953, 1 my Government proposes that

the following clause be added to the

present article 8 of the agreement

"Article 8 .......

"Without prejudice to the foregoing,

the members of the Mission may represent

the United States of America on any

commission or in any other capacity

having to do with military cooperation
in the defense of the hemisphere, or

with the execution of the Agreement

on Military Assistance between the Gov-
ernments of Chile and the United States
of America. In carrying out the activities
referred to in this clause, the members

of the Mission will act under the direction
of the Chief of the Diplomatic Mission

of the United States of America and

will be responsible to him".

With the drafting of article 8 in the form
suggested, it would become unnecessary

to retain the provision contained in article

31 of the Agreement on the Naval Mission,
for which reason I take the liberty of
proposing to Your Excellency its elim-

ination.

I shall duly appreciate it if Your Excel-

lency will be good enough to inform me

whether the extension of the Agreement

on the Naval Mission of the United States

of America in the Republic of Chile for

a period of three years beginning February

15, 1954, with the changes proposed in

this note, is agreeable to Your Excellency's
Government.

1 Not printed by the Department of State
of the United States of America.

d6sirerait proroger la validit6 de cet Accord
pour une nouvelle p6riode de trois ans.

Comme dans le cas de la prorogation
de l'Accord relatif l'envoi d'une mission
d'aviation militaire des ttats-Unis au
Chili, mentionn6e dans la note no 1364/176
que j'ai adress~e A Votre Excellence le
9 septembre 19531, mon Gouvernement
propose que la disposition ci-apr~s soit
ajout6e au texte actuel de l'article 8 de
l'Accord :

i Article 8 ........

a Sans prejudice de ce qui pr6cede, les
membres de la mission peuvent representer
les P-tats-Unis d'Am6rique dans toute
commission ou en toute autre qualit6,
lorsqu'il s'agira de cooperation militaire
en vue de la d6fense de l'h6misphre ou
de l'excution de l'Accord relatif l'as-
sistance militaire entre les Gouvernements
du Chili et des ttats-Unis d'Am6rique.
Dans l'exercice des activit6s vis6es dans
la pr~sente disposition, les membres de
la mission agiront sous la direction du Chef
de la mission diplomatique des ttats-Unis
d'Am6rique et rel~veront de lui *.

Si l'article 8 6tait r6dig6 sous la forme
propos6e, il deviendrait inutile de main-
tenir la disposition 6nonc~e & l'article 31
de l'Accord relatif . la mission navale;
c'est pourquoi je prends la libert6 de
proposer & Votre Excellence la suppression
de cette disposition.

Je serais tr~s oblig6 & Votre Excellence
de bien vouloir m'informer si son Gouverne-
ment est dispos6 ii accepter la prorogation
de l'Accord relatif & l'envoi de la mission
navale des ttats-Unis d'Am~rique aupr~s
de la R6publique du Chili pour une p6riode
de trois ans, L dater du 15 f6vrier 1954,
avec les modifications propos~es dans
la pr6sente note.

1 Non publi6e par le D6partement d'etat
des 1 tats-Unis d'Am~rique.

N- 1784



420 United Nations - Treaty Series 1955

I avail myself of this opportunity to

renew to Your Excellency the assurances

of my highest and most distinguished

consideration.
A. JARA

Ambassador of Chile

H.E. John Foster Dulles

Secretary of State of the

United States of America
Department of State

Washington 25, D.C.

II

The Secretary of State to the Chilean

Ambassador

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

October 26 1953

Excellency :

I have the honor to refer to Your

Excellency's note No. 1544-196 of October

6, 1953 in which you express the desire

of your Government to amend the Naval

Mission Agreement between the Govern-

ments of the Republic of Chile and of the

United States of America signed at Wash-

ington on February 15, 1951, to add an

additional clause to Article 8 thereof
and to delete Article 31, and as thus

amended, to extend the Agreement for
a period of three years effective February

15, 1954.

I am pleased to inform Your Excellency

that the Government of the United

States of America agrees to the suggested

amendments and the proposed extension

of the Naval Mission Agreement for a

period of three years effective February 15,
1954.

Accept, Excellency, the renewed assur-

ances of my highest consideration.

For the Secretary of State

Robert F. WOODWARD

H.E. Sefior Anibal Jara

Ambassador of Chile

No. 1784

Je saisis, etc.

A. JARA

Ambassadeur du Chili

S.E. M. John Foster Dulles

Secr6-taire d'ttat des ttats-Unis

d'Am~rique

D~partement d']etat

Washington 25, D.C.

II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secrdtaire d'lttat des Atats-Unis d'Amd-

rique a l'Ambassadeur du Chili

D1PARTEMENT D'PTAT, WASHINGTON

Le 26 octobre 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer . la note

no 1544-196 en date du 6 octobre 1953,
par laquelle Votre Excellence exprime le

d6sir de son Gouvernement de modifier

l'Accord entre le Gouvernement de la

R6publique du Chili et le Gouvernement

des ttats-Unis d'Am~rique relatif & l'envoi

d'une mission navale, sign. & Washington

le 15 f6vrier 1951, d'ajouter une disposition

suppl~mentaire L l'article 8 de cet Accord,

de supprimer l'article 31 et de proroger
l'Accord, ainsi modifi6, pour une p~riode

de trois ans h compter du 15 f~vrier 1954.

J'ai le plaisir de faire savoir & Votre

Excellence que les modifications sugg6rdes
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement

des Rtats-Unis d'Am~rique et qu'il accepte

de proroger, pour une p6riode de trois ans

& compter du 15 f~vrier 1954, l'Accord

relatif A l'envoi d'une mission navale.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat

Robert F. WOODWARD

S.E. M. Anibal Jara
Ambassadeur du Chili
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No. 1915. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND EL SALVADOR
MODIFYING THE AGREEMENT OF
24 NOVEMBER AND 2 DECEMBER
19421 RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT AND OPERATION OF

AN AGRICULTURAL EXPERIMENT
STATION IN EL SALVADOR. SAN
SALVADOR, 11 MAY 19512

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
3 

EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT OF 24 No-
VEMBER AND 2 DECEMBER 1942. SAN

SALVADOR, 30 JUNE 1953

Official texts : English and Spanish.

Registered by the United States of America

on 12 September 1955.

NO 1915. RCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LE SALVADOR MODIFIANT L'AC-

CORD DES 24 NOVEMBRE ET 2
DtZCEMBRE 19421 RELATIF k LA
CRRATION ET AU FONCTIONNE-
MENT D'UNE STATION AGRICOLE
EXPRIIMENTALE AU SALVADOR.

SAN SALVADOR, 11 MAI 19512

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
3 

PROROGEANT L'ACCORD SUS-

MENTIONNA DES 24 NOVEMBRE ET 2
D]tCEMBRE 1942. SAN SALVADOR, 30
jUIN 1953

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique
le 12 septembre 1955.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPJBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

DEPARTAMENTO DE ORGANISMOS INTERNACIONALES

A-861-D-1608

Palacio Nacional, San Salvador, 30 de junio de 1953
Seffor Embajador:

Tengo el honor de referirme al MemorAndum de Entendimiento firmado en Washing-
ton el 21 de octubre de 1942 y reformado por el cambio de notas Ilevado a Cabo en esta
Ciudad el 11 de mayo de 1951, relativo al establecimiento y operaci6n de una Estaci6n
Experimental Agricola en El Salvador, y a nombre de mi Gobierno, solicitar al Culto

Gobierno de los Estados Unidos de America, por el digno conducto de Vuestra Excelencia,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 122,
p. 277.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 141,
p. 191; Vol. 184, p. 369, and Vol. 212.

8 Came into force on 30 June 1953 by the
exchange of the said notes.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
122, p. 277.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 141,
p. 191 ; vol. 184, p. 373, et vol. 212.

8 Entr6 en vigueur le 30 juin 1953 par
'dchange desdites notes.
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una nueva pr6rroga de vigencia del MemorAndum mencionado hasta el 31 de diciembre

del corriente afio.

Mi Gobierno quedaria muy reconocido a Vuestra Excelencia si se sirviera interponer
su valiosa inrfluencia para lograr la pr6rroga citada, ya que si 6sta no se consiguiera las
actuaciones de la Misi6n Agricola carecerfan de base legal y se trastornarfa el normal

desenvolvimiento del programa que la Misi6n lleva a cabo y que esti dando tan prove-

chosos resultados a mi pals.

Conociendo de antemano la gentileza de Vuestra Excelencia y sabiendo que pondr6,
su mayor interns en este asunto, me complazco en expresarle los mis cumplidos agradeci-

mientos y las seguridades de mi ms alta consideraci6n y distinguida estima.

Roberto E. CANESSA

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo sefior don Michael McDermott
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America

Presente

The Salvadoran Minister of Foreign Aflairs
to the American Ambassador

[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C. A.

DEPARTMENT OF INTERNATIONAL

ORGANIZATIONS

National Palace:

San Salvador, June 30, 1953

A-861-D-1608

Mr. Ambassador

I have the honor to refer to the Memo-
randum of Understanding signed at Wash-

ington on October 21, 1942,3 and amended

by the exchange of notes concluded in
this city on May 11, 1951, 4 relating to

1 Translation by the Government of the
United States of America.

I Traduction du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 122,
p. 277.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 141,
P. 191.

No. 1915

Le Ministre des relations extdrieures du
Salvador d l'Ambassadeur des lAtats-Unis

d'A mirique

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTkRE DES RELATIONS EXTARIEURES

DE LA R]PUBLIQUE DU SALVADOR,

D]PARTEMENT DES ORGANISATIONS

INTERNATIONALES

Palacio Nacional:

San Salvador, le 30 juin 1953

A-861-D-1608

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6frant au M6morandum d'accord
sign6 le 21 octobre 19421 A Washington et

modifi6 par les notes 6chang6es . San
Salvador le 11 mai 19512, concernant la

creation et le fonctionnement d'une Station

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
122, p. 277.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
141, p. 191.
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the establishment and operation of an
Agricultural Experiment Station in El
Salvador and, in the name of my Govern-
ment, to request of the Government of
the United States of America, through
Your Excellency's good offices, a new
extension of the period of validity of the
aforementioned memorandum to December
31 of this year.'

My Government would be very grateful
if Your Excellency would be so good
as to use your valued influence to obtain
the said extension, in view of the fact
that, if it were not obtained, the activities
of the Agricultural Mission would have
no legal basis and the normal development
of the program, which the Mission is
carrying out and which is yielding results
so beneficial to my country, would be
disrupted.

Knowing in advance Your Excellency's
courtesy and aware that you will interest
yourself to the fullest possible extent
in this matter, I take pleasure in expressing
to you my most sincere thanks and the
assurances of my highest consideration
and distinguished esteem.

Roberto E. CANESSA
Minister of Foreign Affairs

H.E. Michael McDermott
Ambassador Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of
the United States of America

City

I United Nations, Treaty Series, Vol. 184,
p. 369, and Vol. 212.

expfrimentale agricole au Salvador, j'ai
l'honneur, au nom de mon Gouvernement,
de demander au Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique par l'entremise de Votre
Excellence une nouvelle prorogation de la
vahdit6 du memorandum prfcit6 jusqu'au
31 ddcembre de l'annde en cours '.

Mon Gouvernement serait tr~s recon-
naissant . Votre Excellence de bien vouloir
user de ses bons offices pour obtenir cette
prorogation, sans laquelle l'activit6 de la
Mission agricole n'aurait plus de base
juridique et le programme appliqu6 par
elle, dont les effets sont si avantageux
pour mon pays, verrait son d6veloppement
normal compromis.

Connaissant l'amabilit6 de Votre Excel-
lence et sachant qu'elle consacrera tout
son int6rgt & cette affaire, je suis heureux
de lui exprimer tous mes remerciements et
la prie d'agrder les assurances de ma haute
consideration et de ma vive estime.

Roberto E. CANESSA

Ministre des relations ext6rieures

S.E. M. Michael McDermott
Ambassadeur extraordinaire
et Ministre pldnipotentiaire

des ]Etats-Unis d'Am6rique
En ville

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.

184, p. 373, et vol. 212.
N- 1915
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The American Ambassador to the Salvadoran
Minister of Foreign A flairs

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des A6tats- Unis d'A mdique
au Ministre des relations extdrieures du

Salvador

June 30, 1953
No 136

Monsieur le Ministre,
Le 30 juin 1953

I have the honor to acknowledge the
receipt of Your Excellency's note A-861-
D-1608 of June 30, 1953, requesting, on
behalf of the Government of El Salvador,
a further extension for the period July 1,
1953 to December 31, 1953 of the Memoran-
dum of Understanding signed at Washing-
ton on October 21, 1942, as amended by
the exchange of notes concluded in San
Salvador May 11, 1951 relating to the
establishment and operation of an Agri-
cultural Experimental Station in El Sal-
vador.

I have been authorized by the Depart-
ment of State at Washington to agree to
the proposal contained in Your Excel-
lency's note which, together with this note
in reply, may be considered as constituting
an extension of the Memorandum of
Understanding of October 21, 1942, as
amended, for the period of July 1, 1953 to
December 31, 1953.

Please accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

Michael J. McDERMOTT

Ambassador of the United States of
America

H.E. Roberto E. Canessa
Minister of Foreign Affairs
San Salvador

J'ai l'honneur d'accuser reception de la
note A-861-D-1608 du. 30 juin 1953, par
laquelle Votre Excellence demande, au
nom du Gouvernement du Salvador, une
nouvelle prorogation, du ler juillet 1953
au 31 d6cembre 1953, du M6morandum
d'accord sign6 5 Washington le 21 octobre
1942 et modifi6 par les notes 6chang6es &
San Salvador le 11 mai 1951, concernant
la cr6ation et le fonctionnement d'une
Station exp~rimentale agricole au Salvador.

Le D~partement d'Rtat de Washington
m'a autoris6 6 accepter la proposition
figurant dans la note de Votre Excellence,
qui, jointe & la pr6sente r6ponse, pourra
donc 6tre consid6r6e comme constituant un
accord portant prorogation du M6mo-
randum d'accord du 21 octobre 1942, sous
sa forme modifide pour la p~riode du
ler juillet 1953 au 31 d6cembre 1953.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre,
les assurances renouvel~es de ma haute
consideration.

Michael J. McDERMOTT

Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique

S.E. M. Roberto E. Canessa
Ministre des relations ext~rieures
San Salvador

No. 1915
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No. 136

Excellency:
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No. 2572. STERLING PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF JAPAN. SIGNED
AT LONDON, ON 29 JANUARY 19541

PROLONGATION

By the Agreement concluded by an
exchange of notes dated at Tokyo on 30
June 1955, the above-mentioned Agreement
and the arrangements for consultation
between the two Governments during the
validity thereof, provided for in the
exchange of notes of 29 January 1954
were extended for a period of one month
to 31 July 1955.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 12 September 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 190,
p. 319; Vol. 201, p. 390, et vol. 213.

No 2572. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DU JAPON RELATIF AUX
PAIEMENTS EN LIVRES STERLING.
SIGNV A LONDRES, LE 29 JANVIER
19541

PROROGATION

En vertu d'un Accord conclu par un
6change de notes dat~es de Tokyo le 30
juin 1955, l'Accord susmentionn6 ainsi
que les arrangements concernant les con-
sultations entre les deux Gouvernements
au cours de la validit6 de l'Accord, qui
ont 6t6 pr6vus par 1'6change de notes
du 29 janvier 1954, ont 6t6 prorog6s pour
une nouvelle p~riode d'un mois jusqu'au
31 juillet 1955.

La ddclaration certifide a dIt enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 12 septembre 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
190, p. 319; vol. 201, p. 390, et vol. 213.




